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Cfiapitre 1 

49 • Lnfin fiôres ! 

Lt ceCa arriva [e 16^ jour Lu 3^ mois Lans [a P année^ LexpLe (Les enfants LisraëC Hors 
L’Lgypte, DieuparCa à iMoïse Lisant : - Monte vers moi sur [e mont et je te Lonnerai fa foi et 
fe commanLement que fai écrits sur fi Leim taSfes Le pierre afin que tu feur enseignes. 

Lt Moïse monta sur fe mont Le Dieu et fa g foire Lu seigneur se pfaça sur fe mont Sinaï et un 
nuage fe recouvra 6 jours et Lu haut Lu mont fe 7^ jour if appefa Moïse Lu mifieu Lu nuage et 
rapparence Le fa g foire Lu seigneur était comme uneffamme Le feu. 

Lt Moïse fut sur fe mont 40 jours et 40 nuits et Dieu fui apprit fa partition Le toutes fes 
Lates Le fa foi et Lu témoignage, Chistoire fa pfus avancée et fa pfus recufée, et if Lit : 
- Incfine ton cœur à chaque mot que je te Lirai sur ce mont et écris-fes Lans un fivre en ce jour 
sur fe mont Sinaï afin que feurs LescenLances puissent voir comment je ne fes ai pas 
ahanLonnés mafgré tout fe ma f qui fs ont fait en rompant Laffiance que fai étahfie entre moi 
et vous pour feurs LescenLances. QuanL toutes ces choses tomberont sur eujç, c’est ainsi qu’ifs 
reconnaitront que je suis pfus juste qu 'eux, Lans tous feurs jugements et Lans toutes feurs 
actions, et ifs reconnaitront que fai été véritahfe avec etoQ 

Écris pour toi toutes ces paro fes que je te Lécfare ce jour, car je connais feur réSeffion et feur 
nuque raiLe bien avant que je fes amène Lans fa terre que j’ai jurée à feurs pères, à Jibraham, à 
Isaac et à Jacob en Lisant : - Je Lonnerai à votre semence une terre LéborLante Le fait et Le 
mief et ifs mangeront et seront rassasiés et ifs se tourneront vers Les Lieux étranges. Les 
[Lieux] 4 ui ne peuvent fes affranchir Lu chaos Le feur afffiction. Dt ce témoignage sera 
entenLu comme une Léposition contre eux '^ont oubfier tous mes orLres, tout ce que je 

feur ai commanLé et ifs marcheront Laprès fes païens et Laprès feur impureté et L’après feur 
immorafité et serviront feurs Lieux constituera sur eux une faute et une angoisse et 

une souffrance et un piège, et beaucoup mourront et seront pris en captivité et ifs tomberont 
aux mains <Ée C ennemi parce qu’ifs auront abanLonné mes orLonnances, mes commanLements 
et fes fêtes Le mon'^^ a f fiance, mes repos^ et ma maison sacrée^ que je m’étais LéLiés en feur 
mifieu, et mon tabernacfe et mon sanctuaire^ que je m’étais LéLiés au centre Lu pays afin que 
j’y P face mon nom et qu’if [y] habite. Dt ifs se feront Le hautes maisons et Les parcs et Les 
statues^ et vénéreront chacun fa sienne et ainsi s’égarer, et ifs sacrifieront feurs enfants aux 
Lémons et à toutes processions Le feurs cœurs erronés. 

Dt je feur enverrai Les témoins pour que je puisse témoigner contre eux mais ifs n’écouteront 
pas et tueront aussi fe témoin et persécuteront ceux 4 ui recherchent fa foi ; et ifs abofiront et 
changeront toutes choses pour faire fe maf Levant mes yeux Mais je feur cacherai ma face, je 
fes retirerai Lu mifieu Lu pays et fes Lisséminerai parmi fes païens et je fes fivrerai Lans fa main 
Les païens en captivité et en proie à Lévorer ; et ifs oubfieront toute ma foi, tous mes 
commanLements et tous mes jugements rehâtivement auxnouveffes funes, repos, fêtes, jubifés 
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et orLonnances, et ils s’égareront. Lt agrès ceCa iCs se tourneront vers moi L’entre fespaïens Le 
tout Ceur cœur, âme et force et je [es rassemôCerai Lu mifieu Le tous Ces païens et Ls me 
rechercheront jusqu’à ce que je sois trouvé Leujç, quanL Ls me chercheront Le tout feur cœur et 
Le toute feur âme. LLforsje Ceur révèferai une paix. Lé horLante Le justice, et Le tout mon cœur 
et Le toute mon âme j’enCèverai LeuxL pCant Linjustice et ifs seront en ôénéLiction et non en 
maCéLiction. Ifs seront fa tête et non fa queue et je construirai mon sanctuaire en feur sein et 
fhabiterai avec eux^tje serai feur Dieu et ifs seront monpeupfe en vérité et justice et je ne fes 
Léfaisserai pas, ni ne fesfaiffirai, car je suis fe seigneur feur Dieu. 

Lt ÜVLoïse tomba sur sa face et pria et Lit : - O seigneur mon Dieu, ne baisse pas ton peupfe et 
ton héritage ainsi Livaguer Lans Cerreur Le feurs cœurs et ne fes cèLe pas aux mains Les 
païens, feurs ennemis, pour qu ’ifs fes assujettissent et fes fassent pécher contre toi. Que ta pitié 
ô seigneur soit éLifiée sur ton peupfe et crée en eux un esprit Lroit et ne Caisse pas L esprit Le 
Defiar fes assujettir et fes bfâmer Levant toi et feur bfoquer fes voies Le fa justice pour qu ’iCs 
succombent Levant ta face. ÜVLais ifs sont ton peupfe et ton héritage que tu as Léfivré Les 
mains Les égyptiens par un puissant pouvoir ; crée en eux un cœur propre et un esprit sacré et 
ne [es baisse pas bfoqués Lans feurs péchés Lès maintenant et jusqu’à C éternité. 

Lt be seigneur Lit à ïMoïse : - Je connais fa contrariété Le [eurs pensées et feur nuque raiLe et 
ifs ne seront pas obéissants jusqu’à ce qu’iCs confessent feur propre péché et fe péché Le feurs 
pères, et après ce fa ifs se tourneront vers moi, entièrement intègres. Le tout [feur] cœur et Le 
toute [feur] âme et je circoncirai Ce prépuce Le feur cœur et fe prépuce Lu cœur Le feur semence 
et je créerai en eux un esprit sacré et je fes baverai pour qu ’ifs ne se Létournent pas Le moi Le ce 
jour jusqu’à C éternité. Dt feurs âmes s’attacheront à moi et à tous mes commanLements et ifs 
accompfiront mes commanLements et je serai feur père et ifs seront mes enfants et ifs seront 
appefés enfants Lu Dieu vivant et chaque ange et chaque esprit saura : Oui ! Ifs sauront que 
ce sont mes enfants et que je suis feur père Lans Cintégrité et fa Lroiture, et que je fes aime. 

Dt tu écriras entièrement pour toi fa première et Lernière Le ces parafes que je te Lécfare sur ce 
mont qui se réafiseront Lans toutes fes partitions Les Lates Le fa foi et Lu témoignage Lans fes 
semaines et fes jubifés, pour C éternité, jusqu’à ce que je LescenLe et habite avec eux pour 
réternité. 

Dt if Lit à Cange Le fa présence : - Écris pour JvLoïse Lepuis fe Lébut Le fa genèse jusqu’à ce 
que mon sanctuaire aura été construit en toute éternité parmi eux ^ seigneur apparaîtra 
aux y ^UX Le tous et tous sauront que je suis fe Dieu L’israëf et fe père Le tous fes enfants Le 
Jacob et roi Lu mont Zion en toute éternité. Dt Zion et Jérusafem seront sacrés. 

Dt Cange Le fa présence qui affait Levant fe camp Lisraëf prit Les tabfes Le fa foi et 
témoignage - fes partitions Les années à compter Lu temps Le fa genèse - fes semaines Les 
jubifés se bon fes années inLiviLueffes et se bon fe nombre Les jubifés ensembfe - jusqu’au jour Le 
fa [nouveffe] genèse^ quanL fes deux d fa terre et feur genèse seront ensembfe reconLuits 
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suivant [es pouvoirs du cie[ et suivant te fondement de [a terre entière, jusqu ’à ce que [e 
sanctuaire du seigneur se réafise à Jérusafem au mont Zion et que tous [es [uminaires se 
renouvedent de guérison, de pav(^ et Bénédiction pour toute Cééite^ d’israëé et que ce[a soit 
ainsi dès ce jour et à toujours sur [a terre. 

Chapitre 2 

1 • La création jours là? 

Lt Lange de [a présence par[a à Moïse suivant [a paroée du seigneur en disant : - Lcris 
[’histoire compéète de [a genèse, comment en 6 jours [e seigneur Dieu comp[était tous ses 
travaim et tout ce qu ’d avait créé et garda [e repos au 7^ jour qu ’d consacra sur tous [es âges 
et [e choisit comme un siane sur tous ses travaux. 

jllhlllj 

Car au jour d créa [es cieivc qui sont en-haut et [a terre et [es eaivc et tous [es $ esprits 
qui servent face à [ui : [es anges de [a présence et [es anges de sanctification et [es anges de 
Lesprit des vents et Lange de Lesprit des nuages, de noirceur, de neige, de grê[e et de crista[ 
g[acé, et [es anges des voix, du tonnerre et de Léchair, et [es anges des esprits du froid, du 
chaud, du printemps, d’automne, d’été, et tous [es esprits de ses créatures qui sont dans [es 
cieuxrt sur [a terre ; [d créa] [es abysses et L obscurité, crépuscube [et nuit] et fa fumière, aube 
et jour qu’d avait préparés dans [a connaissance de son cœur. Lt nous vîmes afors ses travaux 
et [e [ouâmes et gborifiâmes devant fui au compte de tous ses travaux car 7 grands travaux 
avait-d créés au jour. 


Jiu 2^ jour d créa [e firmament au mdieu des eaux et [es eaux furent divisées ce jour, une 
moitié ada dessus et L autre moitié ada dessous [e firmament [qui était] au mdieu, à fa su face 
de [a terre entière. Lt c’est [e seu[ travad créé [par Dieu] au 2four. 

Lt au 3^ jour d donna ordre aux eaux de converger à fa su face de toute [a terre vers une 
seube pbace et que ba terre sèche apparaisse. Lt [es eaux fdent comme d beur ordonna et 
convergèrent à ba su face de ba terre vers une seube pbace, à L extérieur de ce firmament, et [a 
terre sèche apparut. Lt en ce jour d créa pour ebbes toutes Ces eauxsebon durs bieux distincts 
d’assembbernent et toutes bes rivières et bes assembbements des eaux dans bes montagnes, et sur 
toute ba terre et tous bes bacs et toute ba rosée de ba terre, ba semence qui est semée et toutes bes 
choses germant et bes arbres portant fruit et bes arbres de forêt et be jardin d’Lden en Lden au 
compbet. Dieu créa ces 4 grands travaux au 3 four. 

Lt au 4^ jour d créa be sobeib et ba [une et bes étoibes et bes pbaça dans be firmament du cieb 
pour donner bumière sur ba terre entière et dominer sur bejour et [a nuit et séparer [a bumière de 
ba noirceur. Lt Dieu appointa be sobeib pour être un grand signe sur bes jours sur [a terre et 
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pour Ces repos et pour [es mois et pour [es fêtes et pour [es années et pour [es repos Les années 
et pour [esjuSLés et pour toutes [es saisons Les années. Lt ce[a Livise [a [umière Le [a noirceur 
pour [a prospérité afin que toutes [es cfioses qui poussent sur terre prospèrent et granLissent. 
I[ créa ces 3 céasses au L jour. 


Lt au 5^ jour L créa [es granLs monstres aquatiques Lans [es profonLeurs Les eawQ car ce 
furent [es premières choses Le chair qui furent créées Le ses mains - [e poisson et tout ce qui se 
meut Lans [es eawç^ et tout ce qui vok ; [es oiseau^ et toutes [eurs espèces. Lt [e sokL se [eva 
au-Lessus Leujd pour prospérer au-Lessus Le toute chose qui était sur [a terre qui pousse hors 
Lu so[, tous [es arhres portant fruit et toute chair. I[ créa ces 3 chasses au 5four. 


Lt au 6^ jour L créa tous [es animaux Le [a terre et tout hétaih et tout ce qui houge sur [a 
terre. Lt après tout ce ha L créa L homme, un homme et une femme L [es créa et L hui Lonna 
autorité sur tout ce qui est sur [a terre et Lans [es eaux ^ur tout ce qui vohe et sur toutes [es 
hêtes et sur Ce hétaih et sur tout ce qui houge sur he soh et sur toute ha terre entière ; et L hui 
Lonna autorité sur tout ceha. Lt ihcréa ces 4 chasses au ôf 'our. 

Lt ihy avait en tout 22 chasses ensemhhe. Lt ihfinit tout son travaih he 6f our, tout ce qui est 
Lans [es deux d sur [a terre et Lans [es eaux d Lans [es abysses et Lans ha humière et Lans ha 
noirceur et Lans toute chose. 


Lt ih nous Lonna hejour Lu repos comme granL signe pour que nous puissions travaihher 6 jours 
mais garLer repos he 7^ jour hors Le tout travaih Lt tous hes anges Le ha présence et tous hes 
anges Le sanctification, ces LeixgranLes chasses, ih nous a engagés Le garLer he repos avec hui 
au ciehet sur terre. 

‘Et ih nous Lit : - Voici, je séparerai pour moi un peuphe parmi hes peuphes et ceux^hà garLeront 
he jour Lu repos et je hes bénirai et je hes sanctifierai pour moi comme mon peuphe comme j’ai 
sanctifié he jour Lu repos et [he] sanctifie pour moi ; pareihhement aussi je hes bénirai et ihs 
seront mon peuphe et je serai heur Dieu. Et fai choisi [a semence Le Jacob parmi tout ce que 
j’ai vu et je Cai inscrit comme mon fihs premier-né et Cai sanctifié pour moi à jamais et à 
toujours et je heur apprenLrai hejour Lu repos pour qu’ihs garLent repos hors Le tout travaih 

Et par hà ih créa ainsi un signe conformément avec hequeh ihs Loivent garLer repos avec nous he 
7four, manger et boire et bénir cehui qui a créé toutes choses, comme La béni et sanctifié pour 
hui un peuphe particuhier parmi tous hes peuphes et pour qu’ihs garLent he repos ensemhhe avec 
nous. Et ih inLuit ses orLres Le LescenLre comme une Louce saveur acceptabhe Levant hui tous 
hes jours [...]. 

Ih y [a] 22 têtes L’humain Le J4Lam jusqu’à Jacob et 22 chasses Le travaux furent faits 
jusqu’au 7four - ceha est béni et sacré et he passé est béni est sacré aussi et cehui-ci sert avec 
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cet autre à [a sanctification et ôénécCiction. 

Lt à ceCa [Jacoô et sa semence], iCfut accordé qu’iCs seront toujours Ces êtres Bénis et sacrés du 
premier témoignage et foi comme if a sanctifié et Béni fe jour du repos au 7^ jour. 

If créa fe ciefet fa terre et toute chose - Dieu créa en 6 jours et if fit fe 7^ jour sacré sur tous ses 
travaux, à ce sujet if ordonna a fors que quiconque y ferait quefconque travaif en mourra et 
ce fui qui fe nuirait en mourra certainement. 

LL fors tu commanderas aux enfants disraëf d’oBserver ce jour pour quifs fe gardent sacré et 
n’en fasse aucun travaif et de ne pas fe nuire comme if est pfus sacré que tous fes autres jours 
et quiconque fe profane en mourra certainement et quiconque fait un travaif quefconque en 
mourra certainement éterneffement - ce fa pour que fes enfants d’israëf puissent garder ce jour 
à travers feurs descendances et n’être pas déraciner du pays, car c’est un jour sacré et jour 
Béni. 

Lt ce fui qui fe garde et garcfe fe repos hors de son travaif sera sacré et Béni à toujours pour 
nous aussi. Décfare et dis aux enfants disraëf fa foi de ce jour qui fs devront conjointement 
garder fe repos et qui fs ne devront pas Cenfreindre dans Lerreur de feurs cœurs. Qu’if est 
interdit défaire aucun travaif inapproprié qui soit, d’en faire sefon feur pfaisir personnef et 
qu’ifs ne préparent aucune chose à être mangée ou Bue et de puiser de L eau ou d’apporter ou 
de sortir tout poids en passant par feurs portes qu’ifs n’auront pas préparés pour eux dans 
feurs haBitations fe 6^ jour ; et ifs n’apporteront rien, ni n’en sortiront de maison en maison en 
ce jour, car ce jour est pfus sacré et Béni qu ’aucun jour dejuBifé desjuBifés. 

C’est pourquoi nous gardons fe repos dans fes deux cLvant qui ffut connu de toute chair de 
garder repos sur fa terre. Lt fe créateur de toutes choses fe Bénit mais ne consacra pas tous fes 
peupfes et nations à garder repos mais seuf Israëf; à euxseufs if permit de manger et Boire et 
de garder repos sur fa terre. Lt fe créateur de toutes choses Bénit ce jour qu ’if avait créé en 
Bénédiction et en sanctification et gfoire par-dessus tous fes jours. Cette foi et témoignage fut 
donnée aux enfants disraëf comme une foi à toujours pour feurs descendances. 


1 22 classes de travaux au 7° jour | 

22 têtes d'Adam à Jacob | 

1 

Cieux en-haut 


Adam 

2 

Eaux 


Seth 

3 

Terre 


Enosh 

4 

Anges 


Kenan 

5 

Esprits des créatures 


Mahalalel 

6 

Abysses, noirceur & crépuscule 


Jared 

7 

Lumière, aube & jour 

(U 

CTi 

Flénoc 

8 

Firmament 

-CD 

■O 

Methuselah 

9 

Réunion des eaux 

_a3 

Lamech 

10 

Rivières, lacs & rosée 

ca 

> 

Noah 

11 

Terre sèche 

< 

Shem 

12 

Semences, fruits S Eden 

. 

Arpachshad / Kainam 

13 

Soleil 


Shelah 

14 

Lune 

< 

Eber 

15 

Etoiles 


Peieg 

16 

Monstres aquatiques 


Reu 

17 

Poissons 


Seruq 

18 

Oiseaux 


Nahor 

19 

Animaux (bêtes sauvages) 


Terah 

20 

Bétail 


Abraham 

21 

Flomme 


Isaac 

22 

Femme 


Jacob 

















































Le Livre Les Juôifés 


DEPUIS LÀ CREATION JÜSQjtJ^AU DELUOE. Cto; H, 


Tahli Cbronoîogtqut des Jmées des Patriarebes qui ont vécu 
après le Déluge jufqu'à la Vocation (f/’AbrahaïUÿ /«*• 
vam le Calcul du Texte Hébreu. 


a 

î 

> 

3 

cr 

> 

a 

a 

> 

a 


0 . 

15 

5- 

S- 

a 

ST 

3 

S 

Ou 

0 

CL 

n 

Os 

3 

S* 

“i 

1 

3 


W 

S* 


•« 


s 

H 

5? 

0 

,.600 

98 


s: 

2 

. 6oi 

loO 




155- 35 
165 65 30 


LeQêluge,. - - - 
Naiflànce d'Jrpbaxad, 

Naiflànce de &bélaby 37 637 
Naiflànce d'£^ , 67 667 

Naiflànce de Pél^gt 'j 

7 " w 99 «4 

goes, OC Difperfion 1 
du Genre-humain, J 
Naiflànce de Rubu , . 

Naiflànce de Sérugy - 
NaiflTance^de JVacof, - 
Naiflànce *de Téra , - 
Naiflànce de Haran , - 
Mort de Péleg , - 
Mort d^ NacoTy - 
Mort de 

Naiflànce à'Âhrabatn^ 

Mort 6e Rébu y - 
Mort àe Séngy • 

Mort de. Téroy Si 
Vocation 
trabam bonde 
Jkrau^. 


a 

s 

t®. 

9 


131 73Ï 

163 763 
1S13 79.3 

222 82 X 
292 892 

340 94P 

34 .i 94.1 
350 959 
35 à 

370 

393 - 


> 



a 

a 

>■ 


î- 

a 

a 

>• 

3 

Ou 

n 

3 

S* 

a- 

(t* 

n- 

m 

«V, 

c?! 

>ï. 

? 

CL 

n 

ÿ 

3 ® 

4* 



a 

s 


! 


229 129 94 64 
361 161 126 96 6a 32 
291191156126 91. 62 
320 220 185 155 lii 
390 290 255 225 191 161'129 ,99 

438 338 3®3 !173 239'ao9 »77 *47 

439 339 30+ 274 

448 348 313 283 219 187 

450 350 315 2^5 221.189 

468 368 333 303 ' 239.207 

4PI 391 35d 32^' 23® 


> 

§ 


8- î 


O. 

H ^ 
3 3- 

S =* 


• 427 5 »J 4 ? 139 ® 3 <îo- 


3 ® 

91,59 29 

70 ^ 

tij> I» 
210 . 178 148 149 §i 
“8 |: 
130 - 

148 iS 
171 41 

205 75 


HISTOIRE 

UNIVERSELLE. 

LE COMMENCEMENT DUMOISIDE, 

JUSQU’A PRESENT. 
TRADUITE ÛE £’. 4 A’GiO/S 
D’UNE SOCIÉTÉ DE GENS DE LETTRES. 
TOME PREMIER, 



A AMSTIRPAUitALEIPZIC, 
arz Jt E t s T k E ET M E R E V s. 


8 









Le Livre Les Juôifés 


Cfiapitre 3 

1 • Les Minimaux, <L, JAdam jours 8 à 12 

Lt au cours des 6 jours de [a 2^ semaine, suivant [a paroCe de Dieu, nous apportâmes vers 
_ddam toutes Ces ôêtes et tout Ce ôétaiC et tous Ces oiseaim et tout ce qui Soupe sur Ca terre et 
tout ce qui Soupe dans Ceau seCon Ceurs espèces et seCon Ceurs cCasses : Ces Sêtes Ce jour. Ce 
SétaiC Ce 2^ jour. Ces oiseaux. Ce 3^ jour et tout ce qui Soupe sur Ca terre Ce d jour, et tout ce qui 
Soupe dans C eau Ce 5^ jour. Lt Jidam Ces nomma tous de Ceurs noms respectifs et comme iC Ces 
nomma ainsi fut Ceur nom. Lt Ce 5four Jidam vit tout ceCa, mâCe etfemeCCe de chaque espèce 
qui était sur Ca terre mais iCétait seuC et ne trouva pas de partenaire pour Cui. 

1 • LaSncation de Lve jour 13 

Lt Ce seipneurnous dit : - iC n’est pas Son que C homme soit seuC ; faisons une épouse pour Cui 
! Lt Ce seipneur notre Dieu fit tomber un profond sommeiC sur Cui et iC dormit, et iC prit une 
côte parmi ses côtes pour Ca femme et cette côte est à Loripine de Ca femme parmi ses côtes et iC 
reconstruit Ca chair à sa pCace et fabriqua Ca femme. Lt iC sortit Jidam de son sommeiC qui 
s’éveiCCa et se Ceva Ce 6f our et iCCa Cui amena et iCCa connut et Cui dit : - C’est maintenant os 
de mes os et chair de ma chair, eCCe sera appeCée [ma] femme, car eCCe est prise de son mari. 
Jiinsi homme et femme seront un et ainsi un homme quittera son père et sa mère et s’unira à sa 
femme et iCs seront une chair. Jidam fut créé Ca P semaine et sa côte, sa femme, iC Ca Cui montra 
à Ca 2^ semaine. Lt pour cette raison C ordre fut donné de maintenir Ceur impureté^ - 7 jours 
durant pour un mâCe et 2 fois 7 jours pour une femeCCe. 

Lt après qu’jidam eut compCété 40 jours sur Ca terre doù iCfit créé, nous C emmenâmes pour 
CaSourer Ce jardin d’Lded et Ce défendre. 

Lt iCs emmenèrent sa femme au 8CL jour et après ça eCCe entra dans Ce jardin d’Lden. 

Lt pour cette raison Ce commandement est écrit sur Ces § taSCettes du cieCconcernant ceCCe qui 
donne naissance : Si eCCe porte un mâCe eCCe restera dans son impureté 7 jours reCativement à Ca 
P semaine desjours^^ et eCCe pardera 33 jours à Ca purification de son sanp et eCCe ne touchera 
pas aucune chose sainte, ni n’entrera dans Ce sanctuaire jusqu’à ce qu’eCCe ait compCété ces 
jours pour Ce cas d’un enfant mâCe. 94ais dans Ce cas dun enfantfemeCCe, eCCe restera dans son 
impureté 2 semaines de jours reCativement aux 2 premières semaines^^ et 66 jours à Ca 
purification de son sanp, qui feront en tout 80 jours. 

Car iC est ordonné au statut des jours concernant ceCCe qui enfante un enfant mâCe oufemeCCe 
qu ’eCCe ne doit pas toucher cCe chose sainte, ni entrer dans Ce sanctuaire jusqu ’à ce que ces jours 
soient accompCis. C’est Ca 0- Coi et témoipnape qui a été écrite pour IsraëC de sorte qu’iCs 
observent ces jours en totaCité. Lt quand pour eCCe ces 80 jours furent accompCis, nous 
remmenâmes dans Ce jardin d’Lden, car iC est pCus sacré encore que Ca terre entière et chaque 
arbre qui y est pCanté est sacré. 
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1 • Jardin d’Lden 

Dans [a P semaine du ju6i[é^^ Jidam et sa femme étaient dans [e jardin d’Lden, Caôourant 
et Ce protégeant pendant 7 ans et nous fui donnâmes Ce travaiC et Cinstruisîmes à tout faire en 
ce qui concerne Ce Caôourage. Lt iCCaSourait et était nu mais ne Ce savait pas et n’avait pas 
honte et iC protégeait Ce jardin des oiseau^ et des hêtes et hétaiC et rassemôCait ses fruits pour 
nourriture et mettait de côté Ce reste pour Cui et sa femme [mettait de côté ce qui pouvait se 
garder]. 

Lt à Cafin des 7 ans qu’iCaccompCit Cà, 7 ans exactement, Ce 17^ jour du 2^ mois, Ce serpent 
vint et approcha Ca femme, et Ce serpent dit à Ca femme : - Dieu t ’a-t-iC commandé en disant : 
Pu ne mangeras pas de tout arhre du jardin ? Lt eCCe Cui dit : - De tous Ces fruits dujarcCin, 
Dieu nous a dit : JÆangez. Jïiais du fruit de Carhre qui est au miCieu du jardin. Dieu nous a 
dit : JC’en mange pas, n ’y touche pas de peur de mourir. Lt Ce serpent dit à Ca femme : - Vous 
ne mourrez pas forcément, mais Dieu fait savoir que Ce jour où vous en mangerez, vos yeux 
seront ouverts et vous serez comme des dieux et 'e>ous connaîtrez Ce bien du maC. Lt Ca femme 
vit que C arhre était pCaisant et agréahCe à C’œiCet que son fruit était hon comme nourriture et 
eCCe en prit et mangea. Dès Cors eCCe couvrit sa honte avec desfeuiCCes de figue dahordpuis eCCe 
en donna à pLdam et iC mangea et ses yeux firent ouverts et iC vit qu ’iC était nu et prit des 
feuiCCes de figue et [Ces] cousit ensemhCe et fit une hande pour Cui et couvrit sa honte. 

Lt Dieu maudit Ce serpent et était en coCère contre Cui à toujours [..]. Lt iCétait en coCère 
contre Ca femme, car eCCe écouta Ca voix du serpent et mangea. Lt iC Cui dit : - Je muCtipCierai 
grandement ton chagrin et tes douCeurs : en chagrin tu mettras des enfants et ta récompense 
sera auprès de ton mari et iC dominera sur toi. Lt à pLdam iC dit aussi : - Parce que tu as 
écouté Ca voix de ta femme et mangé de Larhre dont je t’avais commandé de ne pas en manger, 
maudit soit Ce soCà ta cause : iC t ’apportera des épines et des chardons et tu mangeras ton pain 
à Ca sueur de ton front jusqu’à ce que tu retournes à Ca terre doù tu as été pris, car tu es terre 
et retourneras à Ca terre. Puis iCCeurfit des manteaux ^ peau. Ces en hahiCCa et Ces renvoya du 
jardin dPden. 

Pt Ce jour qu ’pLdam couvrit sa honte. Ce matin au Cever du soCeiC de ce jour où iC quitta Ce 
jardin, iCfit une offrande dune douce odeur d’oCihan, de gaChanum et natafet dépices. 

Pt dès ce jour Ca houche de toutes Ces hêtes et du hétaiC et des oiseauxet de tout ce qui marche 
et de tout ce qui houge fut fermée afin qu’iCs ne puissent pCus se parCer, car iCs se parCaient 
tous Lun L autre d’une seuCe Cèvre et dune seuCe Cangue. 

Pt iC renvoya dujarcCin dPden toute chair qui était dans Ce jardin dPden et toute chair fut 
dispersée seCon Ceurs espèces et seCon Ceurs cCasses à des endroits qui furent créés pour eux dt 
de toutes Ces hêtes et hétaiC, à JLdam seuCiCdonna [Ce moyen] de couvrir sa honte. 

A ce sujet iC est prescrit dans Ces f tahCettes céCestes touchant tous ceux jd connaissent Ce 
jugement de Ca Coi qu ’iCs doivent couvrir Ceur honte et ne doivent pas se découvrir comme Ces 
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païens se découvrent. 

Lt à Ca nouveCCe [une du d mois Jldam et sa femme quittèrent Ce jardin d’Lden et iCs 
âaôitèrent dans Ca terre d’LCda, dans Ce pays de Ceur création. Lt LLdam appeCa sa femme du 
nom de Lve et iCs n 'eurent pas de fiCs jusqu ’au P^juSiCé et après ceCa iCCa connut. Maintenant 
iCCaSoure Ca terre comme iCen a été instruit dans Ce jardin dLden. 

Cdapitre 4 

2 • yiSeC Caïn 

Lt dans Ca 3^ semaine du 2^ juôiCé eCCe donna naissance à Caïn, et dans Ca 4^ eCCe donna 
naissance à JiCeC, et dans Ca 5^ eCCe donna naissance à safiCCeMvcan. 

3 • Seth CL LLzura 

Lt dans Ca P [année] du 3fu6i[é Caïn tua JiSeC, car [Dieu] accepta Ce sacrifice de JiCeC et 
n’accepta pas Loffrande de Caïn. Lt iCtua son frère dans Ce champ et son sang criait du soCau 
cieCse pCaignant parce qu’iCLavait tué. Lt parce qu’jiheCavait été tué, Ce seigneur réprouva 
Caïn et iC Ce rendit fugitif sur Ca terre à cause du sang de son frère et iC Ce maudit sur Ca terre. 
Lt à ce sujet iC est écrit dans Ces " taôCettes céCestes : - Maudit est ceCui qui frappe son 
prochain traitreusement. Lt que tout ceux, pd ont vu et entendu disent : - Qu ’iCen soit ainsi. 
Lt L homme qui a vu et ne [Ce] décCare pas, qu’iC soit maudit comme Lautre. Lt pour cette 
raison quand nous venons devant Ce seigneur notre Dieu, nous annonçons entièrement tout 
péché qui est commis au cieCet sur terre et dans Ca Cumière et dans Ca noirceur et partout. 

Lt Adam et sa femme pCeurèrent 4 semaines dannées^^ pour AheC et dans Ca 4^ année de Ca 
5^ semaine iCs redevinrent joyeuxet Adam connut sa femme de nouveau et eCCe Cui porta unfiCs 
et iC appeCa son nom Seth, car iC dit : - Dieu a éCevé pour nous une 2^ semence à Ca pCace 
d’AheCque Caïn a tué. Lt dans Ca 6^ semaine eCCeporta sa sœurAzura. 

4 • Lnoc, fiCs de Caïn 

Lt Caïn prit Awan sa sœur pour être sa femme et eCCe Cui porta Lnoc à [afin du 4fu6iCé. 

5 • Lnos, fiCs de Seth 

Lt dans Ca P année de Ca P semaine du SfiuhiCé des maisons furent construites sur Ca terre et 
Caïn construit une viCCe et appeCa son nom du nom de sonfiCs Lnoc. 

Lt Adam connut sa femme Lve et eCCe porta encore 9fiCs. 

Lt dans Ca 5^ semaine du 5^ juhiCé Seth prit Azura sa sœur pour être sa femme et dans Ca 
4^ [année de Ca 6^ semaine] eCCe Cui porta Lnos. iC commença à appeCer Ce nom du seigneur sur 
terre. 

7 • Pjnan 

Lt dans Ca 3^ semaine du 7^ juhiCé Lnos prit PCoam sa sœur pour être sa femme et dans Ca 
3^ année de Ca 5^ semaine eCCe Cui porta unfiCs et iC appeCa son nom Penan. Lt à [afin du 
SfuhiCé %enan prit MuaCeCeth sa sœur pour être sa femme. 
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9 • ’MahaCaUC 

Lt cfans Ca L semaine Lu 9^ juôiCé, Ca 3^ année Le cette semaine eLe fui porta un fifs et if 
appefa son nom ÜVLahafafef 

10 • Les vigifes 

Lt Lans fa 2^ semaine Lu 1(L jufifé ÜVLahafafef prit Dinafi pour femme, fafiffe Le <3arafief et 
fiffe Lu frère Le son père, et Lans fa 6^ année Le fa 3^ semaine effe fui porta un fifs et if appefa 
son nom JareL, car Lans ces jours fes anges Lu seigneur, ceux, 9 ui sont appefés fes vigifes, 
LescenLirent sur fa terre afin qu’ifs instruisent fes enfants Les Hommes et qu’ifs fassent 
jugement et justice sur fa terre. 

11 • JLenoc 

Lt Lans fa L semaine Lu 1P juSifé JareL prit pour fui une femme et son nom était Parafa, 
fiffe Le ^sujaf, une fiffe Lu frère Le son père, et Lans fa L année Le fa 5^ semaine Lu juôifé 
effe fui porta un fifs et if appefa son nom Jfenoc. 

Lt if était fe premier Homme parmi fes Hommes étant nés sur terre qui apprit Lécriture et fa 
connaissance et fa sagesse et qui écrit Lans un fivre fes signes Lu ciefsefon CorLre Le feurs mois 
pour que fes Hommes connaissent fes saisons Les années suivant CorLre Le partition Le feurs 
mois. L,t if fut fe premier à écrire un témoignage et qui témoigna auxfifs Les Hommes parmi fes 
générations Le fa terre et fit fe Lécompte Les semaines Les juôifés, et if feurfit savoir fes jours 
Les années et pfaça en orLre fes mois et Lécompta fes repos Les années comme nous fui avons 
fait savoir. L,t ce qu ’if a vu Lans une vision Le son sommeif, ce qui était et qui sera, ce qui 
arrivera aux enfants Hommes à travers feurs LescenLances jusqu’au jour Lu jugement : if 
vit et comprit toute cHose et écrit son témoignage et pfaça fe témoignage sur terre pour tous fes 
enfants Les Hommes pour feurs générations. 

11 * Le fivre Le Hénoc 

Pt ces 6 juôifés L’années if était pfus souvent avec fes anges Le Dieu qui fui montrèrent toute 
cHose sur terre, Lans fes deux d fa gouverne Lu sofeif, et if écrit tout. 

Pt if témoigna Les vigifes qui avaient pécHé avec fesfiffes Les Hommes, car ces Lerniers avaient 
commencé à s’unir et se souiffer avec fes fiffes Les Hommes, et Jfenoc témoigna contre eux 
[tous] et fut pris Lentre fes enfants Les Hommes et nous fe conLuisîmes Lans fejarLin L’PLen 
avec Lignité et Honneur et oôservant Le fà, if écrit fa conLamnation et fe jugement Lu monLe et 
toute fa cruauté Les enfants Les Hommes ; raison pourquoi Dieu amena fes eaux Léfuge sur 
toute fa terre LPLen. Pt iffut pfacé fà en signe pour être témoin contre tous fes enfants Les 
Hommes pour que se fasse fe compte Le toutes fes actions Les générations jusqu ’au jour Le 
conLamnation. Pt if ôrûfa Cencens Lu sanctuaire. Les épices Louces acceptaôfes Levant fe 
seigneur sur fa montagne. 

Car fe seigneur avait 4 enLroits sur fa terre, fe jarLin L’PLen et fe mont Le Clsv et fe mont 
Sinaï cette montagne sur faqueffe tu es en ce jour, et fe mont Zion, [qui] sera consacré Lans fa 
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nouveCCe création pour une sanctification sur [a terre par [aqueŒe [a terre sera aôsoute cfe toute 
[sa] faute et Le son impureté à travers [es générations Lu monLe. 

12 • MethusefaE 

Lt Lans fa 7^ semaine Lu IZ^juSLé Lprit pour fui une femme et son nom était ‘ELna^fiffe Le 
Liane] fiLe Lu frère Le son père, et Lans fa 6^ année Le cette semaine eCCe fui porta unfLs et L 
appe[a son nom iMetfiuseCafi. 

14 • LamecE 

Lt Lans Ce ILjuôifé üvLethuseCah prit LLna pour femme, CafiLe Ljizria] fiLe Lu frère Le son 
père, et Lans [a 3^ semaine, fa L année Le cette semaine, effe porta unfiCs et appefa son nom 
LamecE. 

15 • !N'oaE 

Lt Lans fa 3^ semaine Lu IS^juôifé LamecE prit pour fui une femme et son nom était Letenos, 
fffe Le LaraEiif, fiffe Lu frère Le son père, et Lans cette semaine, effe porta unfifs et if appefa 
son nom ULoaE en Lisant : - Cet être me consofera Le mon maCEeur et Le tout mon travaif et 
pour fe sof que fe seigneur a mauLit. 

19 • 'Mort Le MLam €[ Caïn 

Lt Lans [a 6^ année Le [a 7^ semaine enfin Lu 19^juEifé, JiLam mourut aCors et tous sesfifs 
f’enterrèrent Lans fa terre Le sa création et if fut fe premier à être enterré sur fa terre. Lt if fui 
manquait 70 ans sur un miffe L’années, car un miLe L’années est comme un jour Lans [e 
$ témoignage Les ciemxiet comme if est écrit concernant f’arSre Le [a connaissance: Le jour 
que tu en mangeras, tu mourras. (Pour cette raison L ne compféta pas [es années Le ce jour, car 
if mourut avant. 

LL [afin Le cejuEifé après fui Caïn fut tué Lans fi même année quanL sa maison tomôa sur fui 
et if mourut au mi fieu Le sa maison, tué par ses pierres parce qu’if avait tué JiEef avec une 
pierre, par une pierre if fut tué en juste jugement. (Pour cette raison qu ’iffut orLonné sur fes $ 
taôfettes céfestes : (Par Cinstrument avec fequef un Eomme tue son procEain, par fe même if 
sera tué ; Le fa manière qu’if La S fessé. Le fa même manière ifs feront pour fui. 

25 • SEem, JPam (L JapEet 

Lt Lans fa P année Le fa 5^ semaine Lu ZS^juEifé, EhfoaE prit pour fui une femme et son nom 
était Lmzara,fiffe Le (pafeef, fiffe Lu frère Le son père, et Lans fa 3^ année effe fui porta SEem, 
Lans fa 5^ année effe fui porta Lfam, et Lans fa P année Le fa 6^ semaine effe fui porta JapEetE. 

CEapitre 5 

26 • Les géants, fifs Les vigifes 

Lt ce fa arriva forsque fes enfants Les Eommes commencèrent à se muftipfier à fa surface Le fa 
terre et que Lesfiffes feur étaient nées, à une certaine année Le cejuEifé fes anges Le (Dieu fes 
virent, car effes étaient Eeffes à regarLer, et se prirent Les femmes parmi toutes ceffes qu’ifs 
cEoisirent et effes feur portèrent Les fifs qui étaient géants. 
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Lt Ces sans-Cois augmentèrent sur Ca terre et toute chair corrompit sa voie, hommes et hétaiC et 
hêtes et oiseaux pareiCCement - eux tous corrompirent Ceurs voies et Ceurs règCes et iCs 
commencèrent à se dévorer entre eux d,t Ces sans-Cois augmentèrent sur Ca terre et toute 
imagination des pensées des hommes [était] sans cesse au maC. 

Lt Dieu regarda sur Ca terre et voici, c’était corrompu et toute chair transgressait ses règCes et 
tout ce qui était sur Ca terre avait fait toutes Ces sortes de maC devant ses yeux <Cït qu’iC 
détruirait de Ca su face de Ca terre Ces hommes et toute chair qu ’iC avait créés. 

Mais CVbah trouva grâce devant Ces y euxdu seigneur, mais contre Ces anges qu’iC avait envoyés 
sur Ca terre iCétait extrêmement en coCère et iCdonna ordre de Ceur soustraire toute autorité et 
nous instruit de Ces attacher dans Ces ahîmes de Ca terre et voici, iCs sont attachés en pCein 
centre et sont [gardés] séparés. 

Lt un commandement sortit devant sa face contre Ceurs fiCs pour qu ’iCs soient frappés par une 
épée et soient retirés de dessous Ce cieC. Lt iC envoya son épée au miCieu deixdftn que chacun 
tue son semhCahCe. Lt iCs commencèrent à tous se tuer jusqu’à ce qu’iCs tombent par Cépée et 
soient tous détruits de Ca terre. 

Lt Ceurs pères furent témoins [de Ceur destruction] et après ceCa iCs furent attachés pour 
toujours dans Ces abîmes de Ca terre jusqu ’au jour de Ca grande condamnation, Corsque Ce 
jugement sera exécuté sur tous ceux ont corrompu Ceurs voies et Ceurs travaux devant Ce 
seigneur. Lt iCdétruit toutes Ceurs traces et iC ne resta pas un seuCd’entre eix qu’iC n’avait 
entièrement jugé suivant sa cruauté. 

Lt iCdit : - Mon esprit n’habitera pas toujours en Chomme, car iCs sont de chair aussi et Ceurs 
jours seront de 120 ans. 

Lt iC créa une nature droite et nouveCCe en tous ses travaux qfin qu ’iCs ne pèchent pas hors de 
Ceur propre nature mais qu ’iCs soient toujours tous droits, chacun seCon son espèce. 

Lt Ce jugement de tous est ordonné et écrit sur Ces tabCettes céCestes de justice teC que [Ce 
jugement de] tous ceux qui détournent et ne marchent pas seCon Ce chemin qui est ordonné 
pour eux dy marcher ; Ce jugement est écrit pour chaque créature et pour chaque espèce. 

Lt iC n’y a rien [qui n ’est pas jugé] dans Ce cieC ou sur Ca terre ou dans Ca Cumière ou Ca noirceur 
ou au shéoC ou dans Ca profondeur ou dans un endroit obscur, et tous Ceurs jugements sont 
ordonnés, écrits et gravés - iCjugera vis-à-vis de tous. Ce grand seCon sa grandeur. Ce petit seCon 
sa petitesse et chacun seCon sa voie. 

S’iC dit qu’iC exécutera jugement sur chacun, iC n’est pas ceCui qui favorise [aucune] personne, 
ni ceCui qui reçoit des cadeaux; ^^un donne tout ce qu’iC a sur Ca terre, iC ne favorisera pas Ces 
cadeaux ou [aucune] personne, ni n’acceptera queCque chose de ses mains, car iC est un juste 
juge. 

Lt des enfants disraëC, iC est écrit et ordonné que s’iCs se tournent vers Cui avec rectitude, iC 
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parcfonnera toutes Ceurs transgressions et parcfonnera tous Ceurs péchés. 

iCest écrit et ordonné f qu’dfera grâce à tous ceiv^qui se détourneront de [eurfaute, une fois 
par année.^"^ 

Lt de tous ceux, ^ui corrompirent Ceurs voies et Ceurs pensées avant Ce déCuge, aucune personne 
humaine ne fut baissée indemne excepté Cdoah seuC, car sa personne fut acceptée en partie pour 
ses fiCs que [Dieu] sauva des eaux éCu déCuge pour son compte parce que son cœur était droit 
dans toutes ses voies et suivant ce qui avait été ordonné Ce concernant, qu’iCne s’était pas 
détourné de tout ce qui Cui avait été commandé. 

Lt Ce seigneur dit qu ’iC vouCait détruire toute chose qui était sur Ca terre, hommes et hétaiC 
ensemhCe et hêtes et voCatiCes de Cair et ce qui Bouge sur Ca terre. Lt iCcommanda à Cdoah de se 
faire une arche pour qu’iC se sauve des eaux du déCuge. 

26 • Le déCuge 

Lt [à Ca nouveCCe Cune du premier mois] dans Ca 5^ année de Ca 5^ semaine du 26^ juBiCé 
d’années, ÜLoahfit C arche en tous points comme iC Cui commanda. 

Lt iCentra dans Ce 2^ mois de Ca 6^ [année] et iCentra dans Larché à Ca nouveCCe Cune^^ jusqu’au 
16 du 2^ mois avec tous ceux que uous Cui amenions, et Ce seigneur Ca referma de Lextérieur au 
17^ soir. 

Lt Ce seigneur ouvrit 7 portes deau du cieC et du grand aBîme Ces entrées des fontaines au 
nomBre de 7 entrées^^; et Ces portes d’eau commencèrent à déverser L eau du cieCet Ces fontaines 
de LaBîme envoyèrent aussi Ceurs eauxpendant 40 jours et 40 nuits jusqu’à ce que Ce monde 
entier soit immergé d’eau. Lt Ces eaux s’accrurent sur Ca terre et s’éCevèrent de 15 coudées^ ^ 
d’eau par-dessus toutes Ces hautes montagnes, et Larché fut éCevée au-dessus de Ca terre et se 
mouvait à Ca su face des eaux 

Lt LeauprévaCut sur Ca face de Ca terre 5 mois, ISOjours,^^ et Larché aCCa s’arrêter au sommet 
de LuBar, une des montagnes d’jàrarat. 

Lt [à Ca nouveCCe Cune] du 4^ mois Ces portes d’eau du cieCfurent contenues et Ces fontaines du 
grand aBîme furent fermées. 

Lt à Ca nouveCCe Cune du 7^ mois, toutes Ces entrées des aBîmes de Ca terre furent ouvertes et 
C’eau commença à descendre dans L aBîme en-dessous. 

Lt à Ca nouveCCe Cune du 10^ mois Ces sommets des montagnes se voyaient. 

Lt à Ca nouveCCe Cune du mois Ca terre fut visiBCe. 

Lt dans Ca 7^ année de Ca 5^ semaine. Ces eauxdisparurent dessus Ca terre. 

Lt au 17*^ jour du 2^ mois Ca terre était sèche et au 27four iC ouvrit Larché et renvoya Bêtes et 
BétaiCet oiseaux et toute chose mouvante. 
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Cfiapitre 6 

26 • Vn an après Ce cCéCuge 

Lt à Ca nouveCCe [une Lu 3^ mois iCsortit Le Carcfie et construit un auteCsur cette montagne et 
iCfit e:>çpiation pour Ca terre. iCprit unpetiL^ et fit e:>çpiation par son sang pour toute Ca faute 
terrestre, car toute chose qui y était fut Létruite sauf ceux, qui étaient Lans Larché avec SLoah. 
Lt iCLéposa Ca graisse sur LauteC et iCprit un Bœuf et une chèvre et un mouton et Les petits et 
Lu seC et une tourtereCCe et une jeune coComhe^^ et Léposa sur LauteC un sacrifice au feu et 
versa Lessus une offranLe méCangée L’huiCe et Laspergea Le vin et couvrit Ce tout L’encens, ce 
qui fit monter une Bonne oLeur acceptaBCe Levant Ce seigneur. 

Lt Ce seigneur sentit Ca Bonne oLeur et iCfit une aCCiance avec Cui qu’iC n’y aura pCus 
jamais Le LéCuge pour Létruire Ca terre ; que Lurant tous Ces jours Le Ca terre, semaiCCes et 
récoCte ne cesseront jamais, froiL et chauLC et été et hiver et jour et nuit ne changeront pas Ceur 
orLre et ne cesseront jamais. 

Lt iCLit : - Lt toi, augmente-toi et muCtipCie sur Ca terre et tu LevienLras Beaucoup sur eCCe et 
tu seras une BénéLiction sur eCCe. J’inspirerai Ca crainte Le toi et Ca terreur Le toi à toute chose 
qui est sur terre et Lans L eau. Lt voici, je t ’ai Lonné toutes Bêtes et toutes choses aiCées et tout 
ce qui Bouge sur Ca terre et Ce poisson Lans Ces eaux toutes choses en nourriture comme Ces 
herBes vertes ; je t ’ai Lonné toutes choses en nourriture mais Ca chair avec Ca vie, avec Ce sang, 
tu n’en mangeras pas, car Ca vie Le toute chair est Lans Ce sang, sinon Ces vies te seront 
récCamées Le ton sang. De Ca main Le tout homme. Le Ca main Le toute [Bête] je récCamerai Ce 
sang Le L homme. Qui répanLra Ce sang humain, par L homme son sang sera épanLu, car à 
Limage Le Dieu iCfit L homme. Dt toi, augmente-toi et muCtipCie sur Ca terre. 

Dt Lans ce mois Jfoah et ses fiCs jurèrent qu’iCs ne mangeraient aucun sang qui soit Le toute 
chair et iCfit une m aCCiance Levant Ce seigneur Dieu à jamais pour toutes Ces générations Le 
Ca terre. 

iC vous parCa qu ’à ce sujet tu fasses une aCCiance avec Ces enfants L’israëCpar un serment Lans 
ce mois sur Ca montagne et que vous Leviez asperger Lu sang sur eux à cause Le toutes Ces 
paroCes Le LaCCiance que Ce seigneur fit avec euxpour toujours. Dt ce témoignage est écrit te 
concernant que tu Lois observer ceCa en permanence, qu ’en aucun jour tu ne manges aucun 
sang Le Bêtes ou L’oiseaux ou BétaiC Lurant tous tes jours sur Ca terre. Dt L homme qui mange 
Lu sang Le Bête ou Le BétaiC ou Loiseaux Lurant tous Ces jours Le Ca terre, Cui et sa semence 
seront Léracinés Lu pays. Dt orLonne aux enfants L’israëC Le ne pas manger Le sang afin que 
Ceurs noms et Ceur semence puissent être Levant Ce seigneur notre Dieu en permanence. Dt iC 
n’y a pas Le Cimite Le jours pour cette Coi, careCCe est à toujours. 

iCs observeront ceCa pour Ceurs LescenLances afin qu’iCs puissent continuer L’impCorer Le ta 
part avec Lu sang sur CauteC chaque jour. Dt au moment Lu matin et Lu soir iCs chercheront 
CaBsoCution Levant Ce seigneur Le ta part en perpétuité afin qu’iCs Ca conservent et ne soient 
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pas cCéracinés. 

26 • Son arc Lans fa nuée 

Lt iC cfonna un signe à SLoafi et ses fils qu ’iC n ’y aura pCus Le LéCuge sur [a terre ; Lpfaça son 
arc Lans [a nuée comme signe Le CaLiance éterneLe qu’Ln’y aura pCus Le LéCuge sur [a 
terre pour [a Létruire, tous [es jours Le [a terre. 

(pour cette raison if fut orLonné et écrit sur fes taôfettes céfestes qu ’ifs Loivent céféSrer Lans 
ce mois fa Lête Les semaines une fois par année f pour renouveCer^^ Caffiance chaque année. 
26 juôifés et S semaines • Le fa Çenèse au Défuge 

Lt cette fête était entièrement céféôrée au cieC Lu jour Le [a création aiua jours Le SLoaft, 
26 juôifés et 5 semaines L’années. 

Lt PLoah et sesfifs Loôservèrent 7juôifés et une semaine Lannéesjusqu’à fa mort Le SLoah. 

Lt Lu jour Le fa mort Le fVbafi ses fifs f’aôofirent et mangèrent Lu sang jusqu’aux, jours 
L’jàôraôam. 

ôMaisLLôraôam Loôserva et Isaac et Jacoô et ses enfants Loôservèrent Lans [eurs jours. 

Lt fes enfants Lisraëf Louô fièrent Lans [eurs jours jusqu’à ce que tu fe céfèôres Le nouveau 
sur cette montagne. 

26 • Pètes Les semaines Les premiers fruits 

Lt commanLe aux enfants Lisraëf Loôserver cette fête Lans toutes feurs générations comme 
un commanLement pour eux: une fois par année Lans ce mois ifs céfèôreront fa fête, car c’est 
fa Tête Les semaines et fa Tête Les premiersfruits ; cette fête est Louôfe et L’une Louôfe 
nature comme if est écrit et gravé à ce sujet. Céfèôre-fa, car j’ai écrit Lans fe fivre Le fa première 
foi ce que j’ai écrit pour toi, que vous Levez fa céféôrer en sa saison une fois par année et je t’ai 
expfiqué ses sacrifices que fes enfants Lisraëf Loivent se rappefer et qui fs Loivent fa céféôrer à 
travers feurs générations un jour par année Lans ce mois. 

26 * Quatre jours Le mémoire 

‘Et fa nouveffe fune Lu mois et fa nouveffe fune Lu L 
mois et fa nouveffe fune Lu 7^ mois et fa nouveffe fune Lu 
1(P mois sont fes jours Le mémoire et fes jours Les saisons 
Lans fes 4 partitions Le Cannée ; ceux-fà sont écrits et 
orLonnées comme unP^ témoignage pour toujours. 

Et Efoaft fes feur recommanLa pour fui-mëme comme Les 
fêtes pour fes générations à jamais pour qu ’effes Leviennent 
un mémoriafpour fui : 

- à fa nouveffe fune Lu mois - if fui fut permit Le faire 
une arche, et en ce [jour] fa terre Levint sèche et if ouvrit 


Calendrier de jubilé 
ANNÉE (364 jours) 

O A II * Los A joars on nioinoiro du dolntjo 



17 







Le Livre Les Juôifés 


rarche et vit [a terre ; 

- à [a nouveCfe [une du d mois - Ces entrées des profondeurs de Lahîme au-dessous furent 
fermées ; 

- à fa nouveCCe [une du 7^ mois - toutes [es entrées des ahîmes de [a terre furent ouvertes et 
[es eaux, commencèrent à y descendre ; et 

- à [a nouvede [une du Id mois - [es sommets des montagnes se voyaient, et ÜLoah fut 

heureux 

Lt à ce sujet d [eur orchonna pour [ui-même comme des fêtes en mémoriah à toujours et edes 
furent ainsi ordonnées et ds [es mirent sur [es ^ tahdttes cédstes. 

Chacune avait 13 semaines de Lune à Cautre et [passait] dur mémoriahde [a P à [a 2^ et de [a 
2^ à [a 3^ et de [a 3^ à [a d, et tous [es jours de C ordonnance sont de 52 semaines de jours et 
[ceha constitue] Cannée au compdt ; ceci est gravé et ordlonné sur [es |f tahdttes cédstes et d 
n’y a pas de négCgence ]à ce commandement] pour une seud année ou d année en année. 

26 * Vne année de 364 jours 

Lt toi, commande aux enfants disraèL qu’ds observent ds années conformément à ce 
décompte de 364 jours et ]ce[a] constituera une année compdte et id ne décadront pas son 
temps de ses jours et de ses fêtes, car toute chose s’accorchera avec ce[a se [on dur témoignage et 
ds ne négdgeront aucun jour, ni ne décadront aucune fête. 

94ais s’id négdgent et ne ds observent pas suivant son ordonnance abors id dérangeront durs 
saisons en entier et ds années seront décades de dur [ordre] et id négCigeront durs ordres. Lt 
tous ds enfants d’israëboubderont et ne trouveront p[us d chemin des années et oubderont ds 
nouvedes dînes et saisons et repos et id iront faussement ainsi que tout C ordre des années. 

Je sais à compter de maintenant et si je te d déchire ce n’est pas de mon propre chef, car cefa 
[est gravé] et écrit dans d dvre devant moi et sur ds ^ tabdttes cédstes comment [a partition 
des dates est ordonnée et mahgré ceha id oubderont ds fêtes de Ladiance et marcheront suivant 
ds fêtes des païens, sedn dur erreur et sehon dur ignorance. 

Car id sont ceux qui feront assurément des observations de ha dîne, comment [ede] infdie sur 
ds saisons et vient d’année en année 10 jours pdis tôt. 

Pour cette raison ds années tomberont sur eux quand id dérangeront ]Lordre] et feront du 
jour du témoignage un [jour] détestabd et d’un jour de fête un jour impur et id confondront 
ds jours au compdt, d sacré avec Limpur et d jour impur avec d sacré,car id iront 
faussement pour ds mois et ds repos et ds fêtes et dsjubids aussi. 

Pour cette raison je t ’ordonne et te confirme que tu dois dur attester, car après ta mort tes 
enfants [ds] perturberont au point qu’id ne feront pas Cannée de 364jours seudment et pour 
cette raison id iront faussement ainsi que pour ds nouvedes hunes et saisons et repos et fêtes, 
et id mangeront toutes sortes de sang avec toutes sortes de viande. 
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Cfiapitre 7 

26 • Les vignoSCes de 

Lt aCors dans Ca P année de [a 7^ semaine de cejuôdé SLoad pfanta des vignes sur Ca montagne 
appeCée Luôard^ une des montagnes d’jirarat sur [aquede Carche s’était arrêtée, et dans ta 
d année eCCes portèrent des fruits et if en surveiffait fes fruits et fes ramassa Ce 7^ mois de cette 
année. If en fit ensuite du vin et fe mit dans un pot et fe conserva jusqu’à fa 5^ année, 
jusqu’au jour de fa nouveffe fune du P^ mois. 

Lt if céféhra fe jour de cette fête^"^ avec joie et fit un sacrifice au feu au seigneur dun jeune 
ôœufet un houe et sept moutons d’un an chacun et un petit des chèvres pour faire e:>çpiation 
pour fui et ses enfants. Lt if prépara fe petit en premier et pfaça une quantité du sang de sa 
chair sur Cautef qu’if avait fait et déposa toute fa graisse sur Cautef où if faisait fe sacrifice 
au feu, ainsi que pour fe ôœufet fe ôouc et fe mouton, et if déposa toute feur chair sur Cautef 
Lt if ajouta et déposa sur fe dessus toutes feurs offrandes d’huife et if aspergea ensuite de vin 
fefeu qu’if avait affamé sur Cautef et if pfaça Cencens sur Cautef qui produit une odeur cfouce 
qui monta favoraôfement devant fe seigneur son Dieu. 

26 • Ham df Canaan 

Lt if se réjouit et ôut de ce vin, fui et ses enfants avec joie. Lt if faisait nuit quand if affa dans 
sa tente et étant saouf if s’affongea et s’endormit et s’était découvert dans sa tente forsqu’if 
dormait. Lt dfam vit Cfoah son père nu et sortit fe dire à ses deujçfrères dehors. Lt Shem prit 
son haôit et se feva, fui et Japheth, et ifs pfacèrent Chaôit sur feurs épaufes et marchèrent à 
reeufons et couvrirent fa nudité^^ de feur père, feurs visages étant détournés. Lt Pfoah se 
réveiffa de son sommeif et apprit tout ce que son p fus jeune fifs fui avait fait et if maudit son 
fifs et dit : - iMaudit soit Canaan, if sera un serviteur, esefave de ses frères. Lt if ôénit Shem 
et dit : - Déni soit fe seigneur. Dieu de Shem, et Canaan sera son serviteur. Dieu éfargira 
Japheth et Dieu haôitera dans C habitation de Shem et Canaan sera son serviteur. 

Lt JCam apprit que son père avait maudit son pfus jeune fifs et fut mécontent qu ’if avait 
maudit son fifs et if quitta son père, fui et ses fifs avec fui, Cush et Jiizraim et Dut et Canaan. 

26 • (première vif fes 

Lt if construit pour fui une viffe et appefa son nom d’après ce fui de sa femme Jfeefatamauh^ 

Lt Japheth vit ce fa et devint envieux, de son frère et fui aussi se construit une viffe et if appefa 
son nom d après ce fui de sa femme JLdataneses. 

Lt Shem habita avec son père Jfoah et if construit une viffe près de son père sur fa montagne 
et fui aussi appefa son nom d’après ce fui de sa femme Sedeqetefebab. 

Lt voici ces 3 viffes sont près du mont Lubar ; Sedeqetefebab devant fa montagne à Cls% et 
JLaeftamauh^au sw, et JLdataneses vers Covvsv. 
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26 • 9ioms cCesfiCs Le S Hem et Japhet 

Lt ce sont Ces fils Le SCem, ‘Efam et Jisshur et JirpacftsliaL, ce [fiCs] était né 2 ans après Ce 
LéCuge, et LuLet JLram. 

LesfiCs Le Japhetfi, Çomer et IMagog et UvLaLai et Javan, LiiôaC et IMesCtecfi et Liras. Ce sont 
CesfiCs Le CLoafi. 

28 • Les recommanLations Le Lfoafi 

Lt Lans Ce 28^ juSiCé CVbafi commença LenjoinLre Ces fiCs Le ses fiCs awç$ orLonnances et 
commanLements et à tous Ces jugements qu’iC connaissait et iCrecommanLa à sesfiCs L’oSserver 
Ca justice et Le couvrir Ca honte Le Ceur chair et Le hénir Ceur créateur et Lhonorer père et mère 
et L’aimer Ceur prochain et garLer Ceurs âmes contre ùi fornication et Cimpureté et toute 
iniquité. Car à cause Le ces 3 choses Ce LéCuge survint sur Ca terre, nommément Lû à la- 
fornication par Caque CCe Ces vigiCes aCCèrent à C encontre Le Ca Coi Le Ceurs orLonnances avec Ces 
fiCCes Les hommes et se prirent Leujç-mêmes Les femmes parmi toutes ceCCes qu’iCs choisirent et 
causèrent Ce commencement Le Limpureté ; et iCs portèrent LesfiCs, Ces naphiLim, et iCs étaient 
tous haineiüç et iCs Lévoraient Lun après Cautre,^^ et Ces géants frappaient Ce naphiC et Ce 
naphiCfrappait Ce eCjo et Ce eCjo humain, et un humain un autre. Lt chacun se Civrait soi-même 
à faire Liniquité et à verser Beaucoup Le sang jusqu’à ce que Ca terre fût rempCie Liniquité. 

Lt après ceCa iCs péchèrent contre Ces hêtes et Ces oiseawç et contre tout ce qui Bouge et marche 
sur terre, et Beaucoup Le sang fut versé sur terre suivant tout phantasme et arrogant Lésir Le 
maCveiCCance imaginé par Ces hommes, sans interruption. Lt Ce seigneur Létruit toute chose Le 
Ca su face Le Ca terre à cause Le Ca cruauté Le Ceurs actions et à cause Lu sang qu’iCs avaient 
versé au sein Le Ca terre ; iCLétruit tout. 

‘Et je fus sauf, moi et vous mes fiCs, et toute chose qui entra avec nous Lans C arche. Mais 
voici, je vois à vos œuvres Levant moi que vous ne marchez pas Lans Ca justice mais que vous 
avez commencé à marcher Lans Ca voie Le Ca Lestruction et que vous êtes séparés Cun Le 
C’autre et envieivç C’un envers C autre et [ainsi iC se passe] mes fiCs que vous n’êtes pas en 
harmonie chacun avec son frère. Car je vois et voici. Ces Lémons ont commencé [Ceurs] Léraisons 
contre vous et contre vos enfants, et maintenant je crains pour vous, car après ma mort vous 
verserez Ce sang Les hommes sur Ca terre et vous serez Létruits Le Ca su face Le Ca terre aussi. 
Car quiconque verse Ce sang humain et quiconque mange Lu sang Le n’importe queCCe chair sera 
entièrement Létruit Le Ca terre et iC ne restera aucun homme qui mange Lu sang ou qui verse Ce 
sang humain sur Ca terre - iC ne restera rien non pCus Le sa semence ni Le LescenLant(s) 
vivant(s) sous Ces cieivç car iCs iront Lans Ce sheoC, iCs LescenLront Lans une pCace Le 
conLamnation et iCs seront tous soustraits par une mort vioCente Lans Ca ténèbre Le CaBîme. IC 
ne se verra pas Le sang sur vous Le tout Ce sang Léversé atuçjours où vous aurez tué Les Bêtes 
ou BétaiC ou n ’importe queC aiCé sur Ca terre. Et faites une Bonne action pour vos âmes en 
recouvrant ce qui a été Léversé à Ca suface Lu soC. Et vous ne serez pas comme ceCui qui 
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mange avec [e sang et garcCez-vons (Le quiconque mange cLu sang (Levant vous - couvrez [e sang, 
car ainsi ai-je été commancCé (Le vous témoigner, à vous et vos enfants, conjointement avec 
toute personne. iNe toéérez pas que Lâme soit mangée avec Ca chair ; que votre sang qui est 
votre vie ne soit pas réchamé (Le [a main Le toute personne qui [Ce] verse sur Ca terre, car Ca terre 
sera nettoyée Lu sang qui a été versé en eCCe que par Ce sang Le ceCui qui La versé [seuCement], 
ainsi Ca terre en sera purifiée Lurant toutes ses générations. 

Lt maintenant mes enfants, écoutez, renLez jugement et justice pour que vous soyez pCantés 
en justice à Ca su face Le Ca terre entière et votre g Coire s’éCèvera Levant mon Dieu qui me 
sauva Les eauy^Lu LéCuge. 

Lt voici, vous irez et construirez pour vous Les viCCes et pCanterez en eCCes toutes Ces pCantes 
qui sont sur Ca terre enpCus Le tous Ces arhres portant fruits. 

DenLant 3 ans Ce fruit Le toute chose qui se mange ne sera pas ramassé, et Lans Ca L année son 
fruit sera consiLéré comme sacré [et iCs offriront Ces premiers-fruits] acceptahCes Levant Ce 
DCus-haut Dieu qui créa Ce cieC et Ca terre et toutes choses. Offrez en ahonLance Ces prémices 
Lu vin et L’huiCe [comme] premiers-fruits sur LauteC Lu seigneur qui reçoit ceCa, et que ce qui 
reste soit mangé Les serviteurs Le Ca maison Lu seigneur Levant son auteC qui reçoit ceCa. Lt 
Lans Ca 5^ année, faites reCâche ; vous reCâcherez ceCa pour Ca justice et Ca Lroiture et vous 
serez justes et tout ce que vous pCanterez prospérera. 

Car ainsi fit Ce père Le ton père, LCénoc commanLa à iMethuseCah sonfiCs et iMethuseCah à son 
fiCs Lamech et Lamech me commanLa toutes ces choses que ses pères Cui commanLèrent. Lt 
moi aussi je vous Lonne commanLement mes fiCs, comme LCenoc Ce 7^ Le sa génération 
commanLa à sonfiCs Lans Ces premiers juhiCés quanLiCvivait encore, iCcommanLa et témoigna 
à sonfiCs et aufiCs Le ses fiCs jusqu'au jour Le sa mort.^^ 

Chapitre 8 

29 • JirpachshaL, fiCs Le Shem 

LLu commencement Le Ca P semaine Lu 29^ juhiCé, LLrpachshaL prit pour Cui une femme et son 
nom était (Rasueja, fiCCe Le Susan CafiCCe L’DCam, et Lans Ca 3^ année Le cette semaine eCCe Cui 
porta unfiCs et iC appeCa son nom %flinam. Dt CefiCs granLit et son père Cui apprit à écrire et iC 
aCCa se chercher un enLroit pour se mesurer une viCCe et iC trouva un écrit que Ces [générations] 
précéLentes avait gravé sur Ce roc et iCCut ce qu’iCy avait Lessus et Ce retranscrit et pécha à 
cause Le ceCa, car iC contenait renseignement Les vigiCes suivant ce qu’iCs faisaient pour 
observer Ces signes Lu soCeiC, Le Ca Cune et Les étoiCes Lans tous Ces signes Lu cieC. Dt iCécrit ceCa 
et ne Lit rien à ce sujet, car iC avait peur Len parCer à CVbah et qu ’iC Levienne en coCère contre 
Cui à cause Le ça. 

30 • SheCah fiCs L'JLrpachshaL/ %ainam 

Dt Lans Ca P année Le Ca 2^ semaine Lu 30^ juhiCé, iCprit pour Cui une femme et son nom était 
iMeChg, fiCCe Le ÜVtaLai CefiCs Le Japheth, et Lans Ca P année iC eut unfiCs et appeCa son nom 
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SheCafi, car [dans fa d année qu’iffut né], if dit : - Vraiment j’ai été envoyé. 

31 • Lder, fi fs de Sfefafi 

Lt Shefah grandit et dans fa P année de fa 5^ semaine du 3Pju6ifé, if prit pour fui une femme 
et son nom était 9A.uaf^fiffe de %esed fe frère de son père, et dans fa année effe fui porta un 
fifs et if appefa son nom ‘Eôer. 

32 • <Pefeg, fifs d’Lôer 

Lt dans fa 3^ année de fa 7^ semaine du 32^ juSifé, if prit pour fui une femme et son nom était 
fLzurad, fiffe de INeôrod, et dans fa 6^ année effe fui porta un fifs et if appefa son nom ^efeg. 
Car dans fes jours de sa naissance, fes enfants de fVbafi commencèrent à diviser fa terre entre 
euXj pour cette raison if appefa son nom (Pefeg. 

33 • Trois parts 

Lt ifs [fa] divisèrent secrètement^ entre eujd et fe dirent à SLoah, et ce fa arriva au 
commencement de fa P année de fa P semaine du 33^ ju6ifé, ifs divisèrent fa terre en 3 parts 
entre Sftem et dfam et Japheth sefon Chéritage de chacun a fors qu’un d’entre nous qui avait 
été envoyé était avec euy.^^ 

Lt if appefa ses fifs et ifs s’approchèrent de fui, eimet feurs enfants, et if divisa fa terre en fots 
pour que ses 3 enfants en prennent possession. Lt ifs tendirent feurs mains^^ et prirent Lécrit 
du sein de Pfoah feur père. 

33 • Part de S hem 

Lt sur L écrit, fe fot que S hem pouvait prendre en héritage, pour fui et ses fifs dans fes 
générations déternité, échut au centre de fa terre à partir du centre de fa chaine de montagnes 
de Ppfa à Centrée d’eau de fa rivière Tina et sa part s’étend vers f’ovvsv et traverse fe mifieu 
de cette rivière et s’étend jusqu’à atteindre Ceau des ahîmes de faqueffe cette rivière sort et 
verse ses eaimdans fa mer iMeat et cette rivière se déverse dans fa Çrande mer. 

Lt tout ce qui était vers fe !Nmo est à Japheth et tout ce qui est vers fe svv revient à Shem. 

Lt sa part va jusqu’à %araso ; ceci est Cembranchement de fa fangue qui regarde vers fe svv, 
et sapart^^ s’étend fe fong de fa Çrande mer et s’étend en figne droite jusqu’à atteindre Covvsa' 
de fa péninsufe qui regarde fe svv, car cette mer est nommée fa péninsufe de fa mer égyptienne, 
et de fà tourne vers fe svv vers Centrée de fa Çrande mer au rivage de [ses] eaim et s’étend 
jusqu’à atteindre Covvsv dfLfra, et s’étend jusqu’à atteindre fes eaux de ^ rivière Çihon, et 
vers fe SV(D des eauxde Çihon jusqu’aux, réservoirs àfe cette rivière et s’étend vers Cpsvjusqu’à 
atteindre fe svv du jardin dLden, [au SVKd] et à Cpsv de tout fe pays d’Lden, tout f’ps% et 
tourne vers Cpsv et avance jusqu’à atteindre Cpsv de fa montagne nommé Ppfa et descends 
vers fe réservoir d’entrée de fa rivière Tina. Cette part échue au fot de S hem et ses fifs pour 
qu’ifs fa possèdent à toujours pour ses descendants à jamais. 

Lt Sdoah se réjouit que cette part aiffe à S hem et à ses fifs et if se rappefa tout ce qu’if avait 
prophétisé par sa bouche, car if avait dit : <3éni soit fe seigneur Dieu de Shem et que fe 
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seigneur haSite dans [a maison de Shem. Lt iC savait que [e jardin d’Lden est [e saint des 
saints et LhaSitation du seigneur, et [e mont Sinaï [e centre du désert, et Ce mont Zion [e 
centre du nomôrd de Ca terre ; ces 3 ont été créés Cun face à Cautre comme des endroits sacrés. 

Lt d ôénit Ce Dieu des dieux avait mis Ca paroCe du seigneur (dans sa Souche, et Ce seigneur 
pour toujours. Lt iC sut qu’une part hénie et qu’une Bénédiction étaient venues sur S hem et ses 
fiCs pour Ces générations à jamais - Ce pays entier d’Lden et tout Ce pays de Ca mer ^uge et 
tout Ce pays de et Inde et sur Ca mer ^uge et dans Ces montagnes, et tout Ce pays de 
Dashan et tout Ce pays du Liban et Ces des de %gftur, et toutes Ces montagnes de Sanir et 
dlmana et Ces montagnes de Jlsshur au tNcrgo et tout Ce pays de LCam, Jisshur et <Sa6eC et 
Susan, et 9rLaedai et toutes Ces montagnes d’jlrarat et toute Ca région devant Ca mer qui est 
devant Ces montagnes d’Jisshur vers Ce !Now>, un pays Béni et spacieux, tout ce qui est Cà est 
très Bon. 


Portion de Shem - Coordonnées et concordances 


Chaîne de montagnes de Rafa 

Monts Oural (anc. Rhipeas) 

Rivière Tina 

Fleuve Don (anc. Tanais + Volga) 

Eau des abîmes 

Mer Noire (anc. Pont-Euxin ou mer d’Ashkenazi) 

Mer Méat 

Mer d’Azov (anc. marais méiotiques ou maeotis) 

Grande mer 

Mer Méditerranée 

Karaso 

Euphrate (Kara so), nord (note : exclus la Turquie) 

Embranchement de la langue 

Euphrate, nord 

Péninsule qui regarde le Sud 

Péninsule égyptienne 

Mer égyptienne 

Mer Rouge 

Afra (doit être lu afar/ faille) 

Afar du rift éthiopien (note : inclus TArabie Saoudite) 

Rivière Gihon 

Anc. située entre le Tigre et l’Euphrate 

Pays de la mer Rouge 

Érythrée 

Pays de Bashan 

Turquie 

îles de Kaftur 

Caphtor 

Montagnes de Sanir 

Montagnes Anti-Liban 

Amana 

Barada, Jordanie 

Asshur 

Irak (anc. Assur ou Assyrie) 

Pays d’Elam 

Iran - Sud-ouest 

Babel 

Irak (anc. Babylone) 

Susan 

Iran - Sud (anc. Suse ou Shushan) 

Maedai 

Iran - Nord-ouest (anc. Madaïou Médes) 
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33 • ^art Le Ham 

Lt [a 2^ -part Le LCam aLait au-Le[à Lu Çihon vers [e svv à Lroite Lu jarLin et s’étenLvers [e 
SV(D et s’étenL en Lirection Le toutes [es montagnes Le feu et s’étenL vers Lovv.sv jusqu’à [a 
mer L’_Lte[ et s’étenL vers Louvisvjusqu’à atteinLre [a mer Le !Mau[^ cette [mer] Lans CaqueCCe 
toute chose qui n’est pas Létruite LescenLs. Lt eCL va vers Ce tNcrgo aux, [imites Le ÇaLir et va 
vers [a côte Les eaux Le ^ mer vers [es eaux Le ^ granLe mer jusqu’à arriver près Le [a rivière 
Çihon, et va [e [ong Le [a rivière Çihon jusqu’à atteinLre [a Lroite Lu jarLin LLLen ; et ceci 
est [e pays qui revint à Ham comme [a portion qu ’L aLait occuper à toujours pour [ui et ses 
fi[s, pour [eurs LescenLants à jamais. 


Portion de Ham - Coordonnées et concordances 


Rivière Gihon 

Ane. située entre le Tigre et l’Euphrate 

Droite du jardin 

Péninsule arabique, l’Arabie 

Montagnes de feu 

Chaîne volcanique d’Éthiopie 

Mer Atel 

Océan atlantique 

Mer Mauk 

Rencontre des océans Atlantique, Indien et Pacifique 
autour du pôle Sud/ Antarctique (anc. mer circuiaire) 

Gadir 

Agadir, Maroc (Agadirn’ Afra) 

Côte des eaux de la mer 

Côtes du Maroc (jusqu’au rifau Nord-ouest) 


33 • ^art Le Japhet 

Lt [a 3^ part Le Japheth aLait Levant [a rivière Lina vers [e !Kom> Lu Léversement Le ses eaux 
et s’étenL au jusqu’à [a région entière Le Çog et Lans [e pays entier Le [’^v ‘Et 

s’étenL Lu tHom vers [e !Nmo et s’étenL aux montagnes Le Qeht vers [e tHom et vers [a mer Le 
tMauh^et e[[e va à [’^r Le ÇaLir aussi [oin que [a région Les eaux ^ mer. Et eLe s’étenL 
jusqu’à approcher CovTsv Le Eara et retourne vers Aferag et s’étenL à C^swers [es eaux Le ^ 
mer Le tMeat. Et eLe s’étenL vers [a région Le [a rivière ‘Tina en Lirection Mmv-vsv jusqu’à 
approcher [a frontière Le ses eauxvers [a montagne Egfa et tourne autour vers [e tUom ; ceci 
est [a terre qui aLait pour Japheth et ses fi[s comme [a part Le son héritage qu ’L Levra 
posséLer pour [ui et ses fLs, pour [eurs LescenLants à jamais : 5 granLes Les et un granLpays 
au tNb^sgy. 


Portion de Japhet - Coordonnées et concordances 


Rivière Tina 

Fleuve Don (anc. Tanaïs + Voiga) 

Gog 

Kazakhstan (anc. Scythie) 

Pays entier de l’Est 

Terres du Nord-est 

Montagnes de Qelt 

Montagnes de Celt (Celtes), Irlande - Ouest et Écosse 
baignée par la mer Celtique. 

Vers la mer Mauk 

Vers le Sud 

Para / Aferag 

Points qui convergent sur les îles méditerranéennes 
situées entre Malte et Chypre 

Mer Méat 

Mer d’Azov (anc. marais méiotiques ou maeotis) 

Montagnes de Rafa 

Monts Oural (anc. Rhipeas) 


Mais c’est froiL et [e pays Le Ham est chauL, et [e pays Le S hem n’est ni chauL, nifroiL, mais 
Lest méhangéfroiL et chauL. 
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Cfiapitre 9 

33 • (Répartition entre [es petits-fifs Le Lfoaâ 

Lt LLam divisa entre sesfiCs : et fa P portion vint pour Cusfi vers CRsvet à Lovvsvde fui pour 
üLizraim, et à Lovvsv de fui pour Put, et à Covvsv de fui [et dans [’ovvsr] sur [a mer pour 
Canaan. 

Lt S Hem aussi divisa entre ses fiCs : et fa P portion vint pour LCam et ses fds à Lrsv de fa 
rivière Pigris jusqu’à approcher Lrsv, tout Ce pays dinde et sur fa !Mer Ryfuge à ses côtes, et 
[es eauj(^ de Dedan et toutes [es montagnes de iMehri et (E[a et tout [e pays de Susan et tout ce 
qui est sur [e côté de Pharnah^ vers [a üLer Ps>uge et [a rivière Pina. Lt pour pLsshur vint [a 
2^ portion, tout [e pays de pLsshur et [Mineveh et S hinar et jusqu’à [a horcLure de Inde et monte 
et contourne [a rivière. Lt pour pLrpachshad vint [a 3^ portion, tout [e pays de [a région de 
Cha[dée vers [’rsv de CLuphrate bordant [a üLer Ps>uge et toutes [es eau^du désert près de [a 
péninsuk de [a mer qui regarde vers CLgypte, tout [e pays du Liban et Sanir et Jimana 
jusqu’au bord de CLuphrate. Lt pour pLram revint [a P portion, tout [e pays de [Mésopotamie 
entre [e Pigre et Lduphrate vers [e ülom de Chabdée jusqu’au bord des montagnes djisshur et 
[e pays de JLrara. Lt voici ce qui ada à Luden 5^ portion, [es montagnes de pLsshur et tout ce 
qui [eur appartenait jusqu’à arriver à [a grande mer et jusqu’à atteindre Lrsv de plsshur de son 
frère. 

Lt Japheth divisa aussi [e pays de son héritage entre sesfihs : et [a P portion ada à Çomer du 
côté ülom», à Lrsv vers [a rivière Pina, et au ülom» dfut échu à [Magog toutes [es portions 
intérieures du ülom jusqu ’à arriver à [a mer de [Méat. Lt pour [Madai adait [a portion qu ’d 
devait posséder à Covvsv de ses 2 frères jusqu’aux et jusqu’aux côtes des des. Lt pour 
Javan adait comme P portion chaque de et [es des qui sont vers [e bord de Lud. Lt à Puba[ 
fut échue [a 5^ portion au mdieu de [a péninsuhe qui s’approche vers [e bord de [a portion de 
Lud à [a 2^ péninsuhe, vers [a région devant [a 2^ péninsuhe jusqu’à [a 3^ péninsuhe. Lt pour 
[Meshech ada en 6^ portion toute [a région devant [a 3^ péninsuhe jusqu’à approcher Lrsv de 
Çadir. Lt à Piras fut échue [a 7^ portion, 4 grandes des au mdieu de [a mer qui atteignent [a 
portion de Ham [et [es des de %fl^cLturi sortirent en [ot pour [es fi[s de JipcLchshadpour son 
héritage]. 

33 • Le serment de [a répartition 

Lt voici, [esfihs de [Moah séparèrent entre durs f [s en présence de [eur père [Moah et d [es [ia 
par un serment engageant une maddiction sur chacun qui chercherait à saisir [a part qui 
ne fui] a pas été échue dans son dt. Lt ds dirent tous : - Qu ’d en soit ainsi, qu ’d en soit ainsi 
! Pour euxtnêmes et durs fid à toujours, à travers durs descendants jusqu ’au jour du 
jugement par dqueh d seigneur Dieu ds jugera avec une épée et avec d feu pour toutes ds 
cruautés impures de durs erreurs avec dsquedes ds auront rempdes [a terre de transgression et 
d’impureté, de fornication et de péché. 
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Cfiapitre 10 

33 • Diverger 

Lt dans Ca 3^ semaine de ce juSdé, [es démons impurs commencèrent à faire diverger Ces 
enfants desfiCs de ULoah et Ces égarer et [es détruire. Lt [es fiés de [doafi vinrent vers iJLoah 
[eurpère et iés [ui paréèrent au sujet des démons qui [es faisaient diverger, aveug[ant et tuant 
[es fiés de ses fiés. 

Lt iépria devant ée seigneur son Dieu et dit : - Dieu des esprits de toute chair qui me montra 
miséricorde et sauva, moi et mes fiés, des eau^du dééuge et qui n’a pas permis que je périsse 
comme tu fis avec [es fiés de perdition, car ta grâce a été grande envers moi et grande a été ta 
miséricorde pour mon âme. Que ta grâce soit au-dessus de mes fiés et ne éaisse pas de mauvais 
esprits ées dominer pour qu’iés ées détruisent de éa terre. iMais 6énis-moi avec mes fiés que nous 
puissions grandir et muétipéier et rempéir éa terre. Lt tu sais comment ées vigiées, ées pères de 
ces esprits agissaient dans mon temps et ainsi que pour ces esprits qui existent ; emprisonne-ées 
et retiens-ées dans éa péace de condamnation et ne ées éaisse pas apporter éa destruction sur ées 
fiés de ton serviteur, mon Dieu, car iés sont maéins et créés pour (détruire. Lt ne ées éaisse pas 
(dominer sur ées esprits des vivants, car toi seuépeut exercer domination sur eux éaisse 

pas avoir pouvoir sur ées fiés des justes à compter de ce jour et à toujours. 

Lt ée seigneur notre Dieu ordonna de ées attacher tous. Lt iMastema ée chef des esprits vint et 
dit : - Seigneur, créateur, éaisse certains dentre eux demeurer devant ^oi et qu’iés écoutent 
ma voix et fasse tout ce que je éeur dirai ; car si certains dentre eux ne reste pas avec moi, je 
serais incapahée d’exécuter ée pouvoir cée ma voéonté sur ées fiés des hommes, car ceux-éà sont 
pour éa corruption et Légarement devant mon jugement, car grande est éa cruauté des fiés des 
hommes. 

Lt iédit : - Que éa KL part d’entre euxdemeure devant éui et que ées 9 parts descendent dans 
éa péace de condamnation. 

Lt ié commanda à Lun de nous que nous devions apprendre à éVbah toutes éeurs médecines, car 
ié savait qu’iés ne marcheraient pas dans [a droiture, ni endurer [a justice. 

Lt nous firent se [on toutes ses paroées ; nous attachâmes tous ceux à Cesprit maéin dans éa 
péace de condamnation et nous éaissâmes une KL partie d’entre eux pour qu’iés soient soumis 
devant satan sur éa terre. Lt nous expéiquâmes à iNbah toutes ées médecines de éeurs maéadies, 
ensemhée avec éeurs maééfices, comment d pouvait ées guérir avec des herhes de éa terre. 

Lt éVbah écrivit toutes choses dans un éivre ainsi que nous Cinstruisîmes au sujet de chaque 
type de médecine et aéors ées esprits mauvais furent empêchés de [Séesser] ées fiés de !Nbah. Lt 
ié donna tout ce qu’ié avait écrit à S hem son fiés aîné, car ié Caimait extrêmement par-dessus 
tous ses fiés. 

34 • Mort de Koah 

Lt éVbah dormit avec ses pères et fut enterré au mont Luhar céans éa terre djlfarat. Ié 
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compCéta sa vie à 950 ans ; 19 juôifés et 2 semaines et 5 ans. Lt Lurant sa vie if exçeffait fes 
enfants Les Hommes, excepté Lfénoc à cause Le fa justice avec faqueffe if était pafait. 

La fonction LLfenoc était orLonnée pour témoigner aux générations Lu monLe pour qu ’if 
puisse rapporter toutes feurs actions Le génération en génération jusqu’au jour Lu jugement. 

34 • lienverser 

Lt Lans fa P année Le fa 2^ semaine Lu 34fuôifé, (Pefeg^^ prit pour fui une femme Lont fe nom 
était Lomna, fiffe Le Sinaar, et Lans fa 4^ année Le cette semaine effe fui porta un fifs et if 
appefa son nom ^u, car if Lit : - Voici que fes enfants Les Hommes sont Levenus mafveiffants 
par feur mauvais Lessein Le se construire pour eux une viffe et une tour Lans fe pays Le SHinar. 
Car ifs sont partis vers L^esv Lu pays L’Llrarat à SHinar, et Lans ces jours ifs ont construit fa 
viffe et fa tour en se Lisant : - Jiffez, qu 'ainsi nous montions au cief Lt Lans fa 4^ semaine ifs 
commencèrent à construire et ifs firent Les ôriques au feu et fes Briques feur servaient Le pierre 
et ifs fes cimentaient ensemôfe avec Largife qui est LaspHafte qui vient Le fa mer et Les 
fontaines Leau Lu pays Le SHinar. Lt ifs construisirent ça ; 43 ans pour construire ça. La 
fargeur [L’une Brique] était Le 2 Briques et fa Hauteur était fe tiers Lune ; sa Hauteur comptait 
5433 couLées^^ et 2 paumes^"^ et [fa supeficie Lun mur était] 13 staLes^^ [et 30 staLes Le 
rautre]. 

Lt fe seigneur notre Dieu nous Lit : - Voici ifs sont un peupfe et [cefa] ont-ifs commencé à 
faire et maintenant rien ne fes retienLra. Jiffons, LescenLons et confonLons feur fangage pour 
qu’ifs ne puissent comprenLre fa fangue Le Cautre et qu’ifs se Lispersent Lans fes vif fes et fes 
nations et qu’un même oBjectif ne fes fie pfus jusqu’au jour Lu jugement. Lt fe seigneur 
LescenLit et nous LescenLîmes avec fui pour voir fa viffe et fa tour que fes enfants Les Hommes 
avaient construits. Lt if confonLit feur fangage et ifs ne pouvaient pfus comprenLre fa fangue 
Le rautre et ifs cessèrent a fors Le construire fa viffe et fa tour, (pour cette raison tout fe pays 
Le SHinar est appefé (BaBef parce que fe seigneur confonLit fà tout fe fangage Les enfants Les 
Hommes et ifs se Lispersèrent afors Lans feurs viffes, cHacun sefon sa fangue et sa nation. Lt fe 
seigneur envoya un puissant vent contre fa tour entre JLssHur et (BaByfon Lans fe pays Le 
SHinar et fa renversa par terre, et ifs appefèrent son nom (Renverser. 

34 • Canaan s 'accapare un pays qui // est pas fe sien 

J4u LéBut Le fa L année Le fa 4^ semaine Lu 34^ juBifé, ifs furent Lispersés Lu pays Le SHinar, 
et Lfam et ses f ifs afférent Lans fa terre qu’if Levait occuper, qu’if acquit comme sa portion 
Lans fe pays Lu suv. Lt Canaan vit que fe pays Lu LiBan jusqu’à fa rivière L’Dgypte était très 
Bon et if n’affa pas Lans fe pays Le son Héritage vers f’ovvsv [qui est vers] fa mer et if HaBita 
Lans fepays Lu LiBan, à C^svet CovvsvLe fa frontière LuJourLain et à fa frontière Le fa mer. 

Lt Sfam son père et CusH et 94izraim ses frères fui Lirent : - Lu accapares un pays qui n’est 
pas fe tien et qui ne t ’est pas écHu Lans ton fot.^^ Lie fais pas ça, car si tu fais ça, toi et tes f fs 
tomBeront Lans fe pays et [serez] mauLits Le révofte, car tu accapares par révofte et par 
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révoCte tes enfants tomberont et tu seras toujours Léraciné à jamais. ÜL’fiaôite pas cfans 
[’fiaSitation Le S hem, car ceha revient à S hem et à ses fils Lans heur Cot. IMauLit sois-tu et 
mauLit seras-tu Levant tous Ces fiCs Le ULoah seCon Ca maCéLiction par CaqueCCe nous nous 
sommes engagés par un serment en présence Lu juge sacré et en présence Le CLoah notre père. 

Mais iC ne Ces écouta pas et habita Cui et sesfiCs Lans Ca terre Lu Liban, Le LCamath jusqu ’à 
Centrée Le CLgypte, jusqu’à ce jour. Lt pour cette raison, ce pays est appeCé Canaan. 

Lt Japheth et ses fiCs aCCèrent vers Ca mer et habitèrent Lans Ce pays Le Ceur portion et MaLai 
vit Ce pays Le Ca mer et ceCa ne Cui pCaisait pas et iC LemanLa une [portion] à LCam et LLsshur et 
JàrpachshaL, Ce frère Le sa femme, et iC habita Lans Ce pays Le MeLia, près Lu frère Le sa 
femme, jusqu’à ce jour. Lt iCappeCa son habitation et Chabitation Le sesfiCs MeLia Laprès Ce 
nom Le Ceur père MaLai. 

Chapitre 11 

35 • Commencement Le guerre 

Lt Lans Ca P année Le Ca 3^ semaine Lu 35^ jubiCé, prit pour Cui une femme et son nom 
était Ora,fiCCe LVr Ce fiCs Le %eseL, et Lans Ca 7^ année Le cette semaine Le ce jubiCé eCCe Cui 
porta unfiCs et iCappeCa son nom Seroh. 

Lt CesfiCs Le SLoah commencèrent à se faire Ca guerre Lun contre L autre, àprenLre en captivité 
et se massacrer Lun L autre et à verser Ce sang Les hommes sur Ca terre et à manger Lu sang et à 
se construire Les viCCes fortes. Les murs et Les tours, et Les personnaCités [commencèrent] à 
s’eoçaCter au-Lessus Le Ca nation et fonLer Ces LécCenchements Les royaumes et faire Ca guerre, 
peupCe contre peupCe et nation contre nation et viCCe contre viCCe ; et tous [commencèrent] à 
faire Ce maC et L’acquérir Les armes et apprenLre à Ceurs fiCs à faire Ca guerre - et iCs 
commencèrent à capturer Les viCCes et venLre Les escCaves mâCes etfemeCCes. 

P,t Vr Ce fiCs Le %eseL construit Ca viCCe Le Jlra Le ChaCLée et appeCa son nom L’après son 
propre nom et Lu nom Le son père. Pt iCs firent pour eiiy^ Les images mouCues et iCs vénérèrent 
chaque iLoCe Limage mouCue qu’iCs s’étaient faite et iCs commencèrent à faire Les images 
gravées et simuCacre impur, et Ces esprits maCins les assistaient et [Ces] égaraient à commettre 
Ca transgression et Limpureté. Pt Ce prince Mastema s’appCiquait à faire tout ceCa et iC 
envoyait L autres esprits, ceux, ^ui avaient été mis sous sa main, pour faire toute action 
L’erreur et Le péché et tout acte Le transgression, pour corrompre et Létruire et verser Ce sang 
sur Ca terre. Pour cette raison iC appeCa Ce nom Le Seroh, Serug, parce que chacun Léviait pour 
faire tout acte Le péché et Le transgression. 

36 • Vr Le ChaCLée 

Pt iCgranLit et habitait à Vr Le ChaCLée près Lu père Le Ca mère Le sa femme, et iC aLorait Les 
iLoCes. Pt Lans Ca P année Le Ca 5^ semaine Lu 36^ jubiCé, iCprit pour Cui une femme et son 
nom était MeChg, fiCCe Le %flber, Ca fiCCe Lu frère Le son père, et Lans Ca P année Le cette 
semaine eCCe Cui porta Pfahor et iCgranLit et habitait à Vr Le ChaCLée et son père Cui apprit Ces 
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inquisitions Le Levin et L’augure Le [a ChaCLée seCon Ces signes Lu cieC 
37 • LeraC 

Lt Lans Ca P année Le Ca 6^ semaine Lu 37^ juSiCé, iCprit pour fui une femme et son nom était 
fjasCg, fiCCe Le ÜLestag Le CCaCLée et Lans Ca 7^ année Le cette semaine eCCe fui porta Lerafi. 

Lt Ce prince TMastema envoya Les corôeaux, et Les oiseaux Lévorer Ca semence qui était semée 
Lans Ce pays pour Létruire Ca terre et Lestituer aux enfants Hommes Ceurs travaux; avant 
qu’iCs puissent jeter Ca semence, Ces corôeauxfCa] saisissaient à Ca su face Lu soC Lt pour cette 
raison qu’iC appeCa son nom Lerafi, parce que Ces corôeaux ^t Ces oiseaux Hes nuisaient par 
Lestitution et Lévoraient Ceur semence. Lt Ces années Levinrent improLuctives à cause Les 
oiseaux îHs Lévoraient tout fruit L’arSre sur Ces arôres, et c’est seuCement Lun effort 
granLiose qu’iCs pouvaient sauver Ce peu Le tout fruit Le Ca terre en Ceurs jours. 

39 • ytCraiH 

Lt Lans Ca P année Le Ca 2^ semaine Le ce 39^ju6iCé, PeraH prit pour Cui une femme et son nom 
était LLna,fiCCe LplSram, CafiCCe Le Ca sœur Le son père. Lt Lans Ca 7^ année Le cette semaine 
eCCe Cui porta unfiCs et iCappeCa son nom JiSram Laprès Ce nom Lu père Le sa mère, car iCétait 
mort avant que safiCCe eut conçu unfiCs. 

Pt renfant commença à comprenLre Ces égarements Le Ca terre, que tous s’étaient égarés après 
Ces images gravées et après Cimpureté. Pt son père Cui apprit Cécriture quanL iC avait 
2 semaines L années et iC se sépara Le son père pour ne pas aLorer Ces iLoCes avec Cui. Pt iC 
commença à prier Ce créateur Le toutes cHoses pour qu ’iC C épargne Les égarements Les enfants 
Les Hommes et que sa portion ne tomSe pas Lans C erreur par Cimpureté et Ca viCénie. 

39 • Les nuées Le cor6eau\ 

Pt Ce temps Les semaiCCes arriva pour ensemencer Ce soC Le semence et tous sortirent ensemôCe 
protéger Ceur semence contre Ces corSeaux et LLôram aCCa avec ceux pL aCCaient et C enfant 
était un garçon Le 14 ans. Pt Corsqu’un nuage Le corôeaux vint pour Lévorer Ca semence, 
LLôram courra à Ceur rencontre avant qu’iCs atteignent Ce soCet cria après eux et Lit : - iKe 
LescenLez pas. Pptournez à CenLroit L’oîi vous venez l Pt iCs se Létournaient. Pt sur Ca terre 
entière où LLôram était cejour-Cà, iCrepoussa 70 fois Ces nuées Le corôeaux à partir et tous Ces 
corôeauxse Lissipèrent jusqu’au Lernier. Pt tous ceimLe Ca terre qui étaient avec Cui Ce virent 
crier et repousser tous Ces corôeaux et son nom Levint granLLans Ce pays Le CHaCLée. 

Pt cette année-Cà tous ceux qui Lésiraient semer vinrent à Cui et iCaCCa avec euxjusqu’à ce que 
Ce temps Les semaiCCes se termine et iCs semèrent Ceur terre et rapportèrent assez Le grain cette 
année et iCs mangèrent et furent rassasiés. 

Pt Lans Ca P année Le Ca 5^ semaine, JLôram Lonna instruction à ceux pL font Les 
instruments pour Ces ôœufs. Ces artisans Lu ôois, et iCs faôriquèrent un ôassin au-Lessus Lu soC, 
face à C'armature Le Ca cHarrue, pour y mettre Ce grain afin que Ce grain retomôe sur Ca pointL^ 
Le Ca cHarrue, cacHé Lans Ca terre - et iCs ne craignirent pCus Ces corôeaux Pt suivant cette 
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méthoLe ifs mirent [Les Sassins] au-Lessus Lu soC sur toutes [es armatures Les charrues et iCs 
semèrent et Cahourèrent toute fa terre suivant ce que LLhram feur recommanLa et Ls ne 
craignirent pCus [es oiseawç. 

Chapitre 12 

39 • iLohes 

Lt ce [a arriva Lans [a 7^ année Le [a 6^ semaine, Jihram s’aLressa à Lerah son père s’écriant : 
- <Père ! Qui [ui réponLit : - Voici, je suis ici mon fiés ! Lt L Lit : - Quehs aiLe et avantage 
avons-nous Le ces iLohes que tu vénères, et Levant quoi t’agenouiLes-tu ? Ihn’y a pas L’esprit 
en eux, car ce sont Les formes sourLes-muettes et une méprise pour [e cœur ; ne [es vénère pas ! 
Vénère [e Dieu Lu cie[ qui fait que [a p[uie et [a rosée LescenLent sur [a terre et qui fait toute 
chose sur [a terre et qui a créé toute chose par sa parohe et toute vie est Levant sa face, 
(pourquoi vénérez Les choses qui n’ont pas L esprit en eux Car Ls sont [e travaL Le mains 
[Lhomme] et tu [es portes sur tes épauLs et tu n’as pas L aiLe L’eux mais Ls sont une granLe 
cause Le honte pour ceux ^ui [es ont faites et une méprise pour [e cœur Le ceux ^ui [es 
vénèrent. ÜLe [es vénère pas l 

Lt son père [ui réponLit : - Je sais ce[a aussi monfiés, mais que ferai-je avec un peupk qui 
m’ohéige Le servir Levant eux Lt si je [eur Lis [a vérité, i[s me tueront, car [eur esprit tenL 
vers euxpour [es vénérer et [es honorer. ÇarLe [e sLence monfhs, sinon i[s te tueront. Lt L Lit 
ces parohes à ses 2 frères et Ls furent en cohère contre hui et LgarLa sLence. 

40 • (pars ! 

Lt Lans [a 7^ année Le ha 2^ semaine Lu 4(P juôLé, Jihram prit pour [ui une femme et son nom 
était Saraï, fiLe Le son père, et eLe Levint sa femme. Lt Lans fa 3^ année Le ha 3^ semaine 
JParan son frère prit pour [ui une femme et Lans [a 7^ année Le cette semaine eLe fui porta un 
fiés et Lappeha son nom Lot. Lt Jfahor son frère prit pour [ui une femme. 

Lt Lans ha 607 année Le ha vie Ljihram qui est Lans ha 4^ année Le fa 4^ semaine, Jihram se 
[eva par nuit et hrûha [a maison Les iLohes ; et L hrûha tout ce qui était Lans ha maison et 
aucun homme ne Ce savait. Lt Ls se hevèrent Lans ha nuit et cherchèrent à sauver heurs Lieux 
Lu mihieu Lu feu. Lt Jharan se Lépêcha Le [es sauver mais hefeu s’enflamma sur hui et Lfut 
hrûhé par he feu et mourut Levant Lerah son père en Vr Le ChahLée et Ls Lenterrèrent en Vr Le 
ChaCLée. 

Lt Lerah quitta Vr Le ChahLée, hui et sesfLs, pour ahher vers ha terre Lu Liban et ha terre Le 
Canaan et L habita sur ha terre Le Jharan, et Jihram habita avec Lerah son père à Jharan 
2 semaines L années. 

Lt Lans ha 5^ année Le ha 6^ semaine, ha nuit Le ha nouvehhe hune Lu 7^ mois Jihram s’assit pour 
observer [es étoLes Lu soir au matin pour voir queh serait he caractère Le Cannée au sujet Les 
phuies et L était seuh horsqu’L s’assit et observait. Lt une parohe vint Lans son cœur et L se 
Lit : - Vous [es signes Les étoLes et [es signes Le ha hune et Lu soheL sont Lans ha main Lu 
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seigneur ; pourquoi [ks] rechercfier ? S’iC Ce Lésire iCferait pCeuvoir matin et soir, et s’iC Ce 
cCésire iCCe retiendrait, car toutes choses sont dans sa main. Lt iCpria cette nuit et dit : - 9don 
Dieu, Dieu DCus-haut, toi seuC est mon Dieu, et toi et ton autorité ai-je choisi, car tu as créé 
toutes choses et toutes choses sont Ce travaiCde tes mains. DéCivre-moi de Ca main des mauvais 
esprits qui ont autorité sur Ces pensées des cœurs humains et ne Ces Caisse pas m ’éCoigner de toi 
mon Dieu. Jdffermis-moi et ma semence à toujours, pour que nous ne nous éCoignions pas de toi 
à compter de maintenant et à jamais ! Lt iC dit : - Dois-je retourner en Vr de ChaCdée afin 
que je retourne vers ceux, qui cherchent ma face ou dois-je rester encore ici ? Lais prospérer Ca 
voie juste dans Ces mains de ton serviteur afin qu’iC puisse [Ca] réaCiser devant toi et que je ne 
marche pas dans Cégarement de mon cœur oh mon Dieu. 

Lt iC cessa de parCer et de prier et voici, Ca paroCe du seigneur Cuifut envoyée par moi disant : 

- Dars de ce pays et de tafamiCCe et de Ca maison de ton père vers un pays que je te montrerai 
et je ferai de toi une nation grande et nombreuse et je te bénirai et je rendrai ton nom grand et 
tu seras béni sur Ca terre, et en toi toutes CesfamiCCes de Ca terre seront bénies ; je bénirai ceux 
qui te bénissent et maudirai ceux qui maudissent et je serai un Dieu pour toi et tesfiCs et au 
fiCs de tonfiCs et à toute ta semence. Lfe crains pas à partir de maintenant et pour toutes Ces 
générations de Ca terre, je suis ton Dieu ! 

40 • Langage de Ca création 

Lt Ce seigneur Dieu dit : - Ouvre sa bouche et ses oreiCCes pour qu’iCpuisse entendre et parCer 
par sa bouche Ce Cangage qui a été révéCé et qui avait cessé sur Ces bouches de tous Ces enfants 
des hommes Ce jour du renversement [de DabeC]. 

LLCors j’ouvris sa bouche et ses oreiCCes et ses Cèvres et commençai à parCer avec Cui en hébreu, 
dans Ca Cangue de Ca création. Lt iCprit Ces Civres de ses pères qui étaient écrits en hébreu et iC 
Ces transcrit et à partir de ce moment-Cà iC commença à Ces étudier et je Cui fis connaître ce qu ’iC 
ne pouvait [comprendre] et iC Ces étudia pendant 6 mois de pCuie. 

Lt ceCa arriva dans Ca 7^ année de Ca 6^ semaine, iCparCa à son père et Linforma qu’iC quitterait 
dCaran pour aCCer sur Ca terre de Canaan, pour Ca voir et Cui revenir. Lt Lerah son père Cui dit : 

- “Va en paix ■ Ce Dieu éterneCfasse ta voie droite et que Ce seigneur [soit] avec toi et te 
protège de toute cruauté et te donne sa grâce, miséricorde et faveur devant ceux ^ui te voient, 
et qu’aucun des enfants des hommes ait pouvoir sur toi pour te b Cesser ; va en paix d,t si tu 
vois une terre pCuisante à tes yeuxpoury habiter, aCors va et amène-moi vers toi. DrendLot 
avec toi, CefiCs de dCaran ton frère comme ton propre fiCs ; Ce seigneur soit avec toi ! Lt dfahor 
ton frère restera avec moi jusqu ’à ce que tu retournes en paix nous irons avec toi tous 
ensembCe. 

Chapitre 13 

40 • La terre était grande et bonne 

Lt Jibram voyagea à partir cCe dCaran et prit Saraï sa femme et Lot CefiCs de son frère dCaran 
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vers Ce pays de Canaan et iC arriva à Jisshur et passa par SCecfieni et fiaôita près d’un grand 
cfiêne. Lt iC regarda et voici Ca terre était très pCaisante de Centrée de dCamat fi jusqu’au grand 
cfiêne. 

Lt Ce seigneur fui dit : - Je donnerai ce pays à toi et à ta semence. 

Lt if construit fà un autef et y offrit des sacrifices au feu au seigneur qui fui était apparu. Lt 
de fà if se dépfaça vers fa montagne (...). ^etfiefà Covrsr et JLi à C^r et piqua sa tente fà. Lt 
if regarda et voici fa terre était très grande et ôonne et toute chose y poussait, vignes et figues 
et grenades, chênes et chênes verts et pistachiers et arhres pour huife, et cèdres et cyprès et 
dattiers et tous Ces arhres des champs, et if y avait de Ceau sur fes montagnes. Lt if hénit fe 
seigneur qui Lavait conduit hors dVr de Chafdêe et Lavait amené sur cette terre. 

40 • dfouveffe fune di' L’ dois 

Lt ce fa arriva dans fa P année de fa 7^ semaine, à fa nouveffe fune du mois if construit un 
autef sur cette montagne et fa nomma du nom du seigneur, Poi fe Dieu éternef est mon Dieu. 
Lt if offrit sur Lautef un sacrifice au feu pour fe seigneur pour qu’if soit avec fui et ne 
Labandonne pas tous fes jours de sa vie. 

40 • Lamine du temps d’JLhram 

Lt if se dépfaça de fà et affa vers fe svv et if vint à Jfehron. Jfehron était construit dans ce 
temps et if y habita 2 ans puis if s’en affa vers fa terre du svv, vers Deafoth, car if y avait une 
famine sur fa terre. Lt Jàbram affa en Lgypte dans fa 3^ année de fa semaine, et if habita en 
Lgypte 5 ans avant que sa femme fui fut enfevée. Dans ce temps Panais en Lgypte avait été 
construite 7 ans après Jfehron. 

40 • Saraï, femme d’_Jbram 

Lt ce fa arriva a fors que Pharaon avait saisit Saraï fa femme djàbram, fe seigneur frappa 
Pharaon et sa maison de grandes pfaies à cause de Saraï fa femme dpLbram. Pt JLbram était 
très briffant en conséquence des moutons et bétaif et ânes et chevaujç et chameaiuç et 
serviteurs et servantes, et en argent et or, excessivement. Pt Lot aussi fefifs de son frère était 
riche. 

Pt Pharaon rendit Saraï fa femme d’jàbram et fe renvoya hors du pays d’Pgypte, et if voyagea 
vers Lendroit où if avait piqué sa tente au début, à Lendroit de Lautef, ayant J4i à Llsv et 
Pethefà f’ov<Es% et if bénit fe seigneur son Dieu qui Lavait ramené en paix 

41 • Poujours et à jamais 

Pt cefa arriva dans fa 3^ année de fa P semaine du 4P jubifé, if retourna à cet endroit et offrit 
un sacrifice au feu et if appefa fe nom du seigneur et dit : - Poi fe Pfus-haut Dieu est mon 
Dieu pour toujours et à jamais l 

Pt dans fa 4^ année de cette semaine, Lot se sépara de fui et habita à Sodom, et fes hommes de 
Sodom étaient extrêmement pécheurs. Pt if fut attristé dans son cœur que fefifs de son frère fe 
quitte, car if n ’avait pas d’enfant. 


33 



Le Livre Les Juôifés 


Lt JiSram a[[a à LCeSron et y fiaôita. Lt cfans cette année vint CfiecforCaomer roi cCLfam et 
LLmrapâaeC roi de Shinar et JLriocfi roi de Sedsar et dergaC roi des nations et ds frappèrent Ce 
roi de Çomorrafi. Le roi de Sodom prit [a fuite et Beaucoup tombèrent des ôCessures dans Ca 
vaCCée de Siddim à [a mer saCée. Lt ds prirent captifs Sodom et didmafL et Zeôoim et ds prirent 
aussi Lot captif Ce fis du frère dfôram et toutes ses possessions, et ds afférent à Dan. Lt 
ce fui qui s’échappa vint et dit à Jihram que Ce fifs de son frère avait été pris captif et [Jihram] 
arma Ces serviteurs de sa maison. [...] 

Lt fe roi de Sodom vint vers fui et s’agenoudCa devant fui et dit : - Sfotre seigneurLLôram, 
donne-nous Ces âmes que tu as sauvées et que fe Butin soit à toi ! Lt JâBram fui dit : - Je fève 
mes mains vers Ce Dfus-haut Dieu que je ne prendrais même pas un f if de facet de chaussure de 
ce qui est à toi pour que tu ne dises pas : J’ai rendu JâBram riche. Lpargne seufement ce que Ces 
jeunes hommes ont mangé, et pour fa portion des hommes qui sont venus avec moi, JLner, 
LschoCet JJamre - euxprendront feurpart. 

Dour Jihram et pour sa semence, fe KL des premiers-fruits au seigneur, et fe seigneur ordonna 
ce fa comme une |l ordonnance pour toujours qu ’ifs devraient fe donner au^prêtres qui servent 
devant fui afin qui fs fe possèdent pour toujours. Lt à cette foi if n’y a pas de fimite de jours, 
car if La ordonné pour fes générations pour toujours qu’iCs doivent donner au seigneur fe 
KL de toute chose, de fa semence et de fa vigne et de Lhuife et de Bétaif et de mouton. Lt if [fe] 
donna auxprêtres pour manger et Boire dans fa joie devant fui. 

Dans Cannée que Lot fut pris captif. Ce seigneur dit à Jihram après que Lot fe quitta, dans fa 
d année de cette semaine : - Lève tes yeux de Lendroit où tu habites, du tNasv au SVKd et de 
f’ovTSvà [’^% car toute fa terre que tu vois je te Ca donnerai à toi et ta semence pour toujours 
et je rendrai ta semence comme fe sahfe de fa mer : penser qu’un homme puisse compter fa 
poussière de fa terre, même encore ta semence ne pourra être dénombré. Lève-toi, marche [à 
travers fe pays] dans sa fongueur et sa fargeur et regarde tout, car à ta semence je donnerai 
cefa. 

Chapitre 14 

41 • Compte fes étoifes 

Jiprès ces choses, dans fa 4^ année de cette semaine, à fa nouveffe fune du 3^ mois, fa parofe du 
seigneur vint à Jihram dans un rêve disant : - Jfe crains pas Jihram, je suis ton défenseur et 
ta récompense sera extrêmement grande. Lt if dit : - Seigneur, seigneur, que me donneras-tu 
voyant que je vais sans enfant, et fefifs de JvLaseq, fefifs de mon serviteur, est fe dammaseh]^ 
Lfiezer ; if sera mon héritier et à moi tu n ’as donné aucune semence. Lt if fui dit : - Cet 
[homme] ne sera pas ton héritier mais ton héritier sera ce fui qui viendra de tes propres 
entraiffes. Lt if Camena dehors en avant et fui dit : - ^Regarde vers fe cief et compte fes étoifes 
si tu es capahfe de fes compter. Lt if regarda vers fe cief et considéra fes étoifes. Lt if fui dit : 
- Jâinsi sera ta semence. Lt if crut fe seigneur et cefa fui fut imputé en justice. Lt if fui dit : 
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- Je suis [e seigneur qui t ’a apporté cfVr en CdaCcfée pour te cfonner Ce pays de Canaan pour Ce 
posséder à toujours, et je serai ton Dieu pour toi et ta semence après toi. 

Lt iC dit : - Seigneur, seigneur, comment saurais-je que j’fen] hériterai ? Lt iC Cui dit : 

- Amène-moi une génisse de 3 ans et une chèvre de 3 ans et un mouton de 3 ans et une 

tourtereCCe et un pigeon. Lt iCprit tout ceCa dans Ce miCieu du mois et comme iC habitait au 
chêne de JvLamre qui est près d’JLehron, iC construit Cà un auteC et sacrifia tout ceCa et iC versa 
Ceur sang sur LauteC et Ces sépara par Ce miCieu et Ces mit Lun par-dessus Cautre, mais iC ne 
sépara pas Ces oiseaujç. Lt Ces oiseaux s’abattirent sur Ces morceaux et Abram Ces en chassa et 
ne permit pas que Ces oiseaux y touchent. Lt ceCa arriva quand Ce soCeiC se couchait et qu’une 
extase tomba sur Abram et voici, une horreur de grande noirceur tomba sur Cui, et iCfut dit à 
Abram : - Sache pour certain que ta semence sera comme un étranger dans Ca terre [qui n’est] 
pas Ca Ceur et iCs Ces prendront en escCavage et Ces affCigeront pendant 400 années. Lt je jugerai 
aussi Ca nation pour qui iCs seront en escCavage et après ceCa iCs en sortiront avec beaucoup de 
biens et iCs retourneront de ce côté-ci dans Ca 4^ génération seuCement, car Liniquité des 
amorites n ’est pas encore compCète. Lt tu iras vers tes pères en paix enterré à un bon 

âge avancé. 

Lt iCse réveiCCa de son sommeiCet se Ceva et Ce soCeiCs’était couché et iCy avait unefCamme et 
voici, une fournaise était fumante et unefCamme de feu passait entre Ces morceaux Lt en ce 
jour Ce seigneurft une-^^ aCCiance avec Abram en disant : - À ta semence je donnerai cette 
terre, de Ca rivière dLgypte jusqu’à Ca Çrande mer, Ca rivière Luphrate, Ces bonites. Ces 
benizzites. Ces hgdmonites. Ces perizzites et Ces rephaim. Ces phaborites et Ces hivites et Ces 
amorites et Ces canaanites et Ces girgashites et Ces jébusites. 

Lt Ca journée passait et Abram offit Ces morceaux et Ces oiseaux et tueurs offrandes de fruit et 
Ceurs offrandes de boisson et Ce feu Ces dévora. 

Lt en ce jour nous fîmes une aCCiance avec Abram comme nous avons fait aCCiance avec 
JLoah'^^ dans ce mois et Abram renouveCa pour Cui-même Ca ÇC fête et C ordonnance pour 
toujours. Lt Abram se réjouit et fit connaître toutes ces choses à Saraï sa femme et iC crut qu’iC 
aurait une semence mais eCCe n’enfanta pas. Lt Saraï conseiCCa son mari Abram et Cui dit : 

- “Va vers JLagar ma servante égyptienne, car iC se pourrait que je fonde ta semence par eCCe. Lt 
Abram écouta Ca voix de Saraï sa femme et Cui dit : dais [ainsi], dt Saraï prit JLagar sa 
servante Légyptienne et Ca donna à Abram son mari pour être sa femme, dt iC vint en eCCe et 
dans Ca 5^ année de cette semaine eCCe conçut et Cui porta unfiCs et iCappeCa son nom IshmaëC, 
et c’était dans Ca 86^ année de Ca vie d’Abram. 

Chapitre 15 

41 • ACCiance éterneCCe 

Dans Ce 3^ mois de Ca 5^ année de Ca 4^ semaine de ce jubiCé, au miCieu du mois, Abram célébra 
Ca Çf' dête des premiers-fruits de Ca récoCte de grain et iC offrit de nouveCCes offrandes sur 
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LauteCau seigneur, Ce procfuit Les premiers-fruits, une génisse et une chèvre sur LauteC comme 
un sacrifice hrûhé pour [e seigneur, heurs offranLes Le fruit et heurs offranLes Le Boisson, ih 
offrit sur Lautehavec Le Cencens. 

Lt he seigneur apparut à JiBram et hui Lit : - Je suis Dieu Lbut-puissant, accorLe-toi avec moi 
et sois pa fait et je ferai mon-^^ ahhiance entre moi et toi et je te muhtiphierai extrêmement. 
Lt JiBram tomBa sur sa face et Dieu parha avec hui et Lit : - Voici mon ^ orLonnance est avec 
toi et tu seras he père Le phusieurs nations. Dhus jamais ton nom sera appehé JiBram mais ton 
nom sera JiBraham à partir Le maintenant et même pour toujours, car je t’ai fait he père Le 
phusieurs nations. Lt je te ferai très granL et je ferai Le toi Les nations et Les rois sortiront Le 
toi, et j’étaBhirai mon ahhiance entre moi et toi et ta semence après toi à travers heurs 
générations commeahhiance éternehhe afin que je sois un Dieu pour toi et pour ta semence 
après toi Lans he pays où tu as été un haBitant, he pays Le Canaan, que tu puisses he posséLer à 
toujours et je serai heur Dieu. 

Lt he seigneur Lit à JiBraham : - Comme pour toi, garLe mon ahhiance, toi et ta semence après 
toi et circoncis tout mâhe parmi vous et circoncisez vos prépuces et ceha sera un signe L’une 
éternehheahhiance entre moi et toi ; h’enfant Le 8 jours sera circoncis et tout mâhe à travers 
vos générations, cehui qui est né Lans ta maison ou cehui que tu as acheté L’un étranger contre 
Le rargent, cehui que tu as acquis qui n’est pas Le ta semence. Cehui qui est né Lans ta maison 
sera certainement circoncis et ceux que as achetés contre Le C argent seront circoncis et mon 
ahhiance sera Lans votre chair comme une orLonnance éternehhe. Dt he mâhe incirconcis qui n’est 
pas circoncis Lans ha chair Le son prépuce au 8four, cette âme sera retranchée Le son peuphe, 
car Laura rompu mon ahhiance. 

Dt Dieu Lit à JiBraham : - Comme pour Saraï ta femme, son nom ne sera phus appehé Saraï 
mais son nom sera Sarah. Dt je ha Bénirai et te Lonnerai unfihs par ehhe et je he Bénirai et ih 
LevienLra une nation et Les rois Le nations sortiront Le hui. 

Dt JiBraham tomba sur sa face et se réjouit et se Lit Lans son cœur : Vnfihs peut-ih naître Le 
cehui qui a 100 ans et Sarah qui a 90 ans peut-ehhe enfanter ? Dt JiBraham Lit à Dieu: 
- Qu’ishmaëh vive Levant toi ! Dt Dieu Lit : - Oui et Sarah aussi te portera unfihs et tu 
appehheras son nom Isaac et j’étaBhirai mon ahhiance avec hui et avec sa semence après hui 
comme une ahhiance éternehhe. 

41 • Ishmaëh 

Lt pour Ishmaëh je t ’ai aussi entenLu et voici, je he Bénirai et he renLrai granL et he muhtiphierai 
extrêmement et ihproLuira 12 princes et je ferai Le hui une granLe nation. JvLais fétaBhis mon 
ahhiance avec Isaac que Sarah te portera Cannée prochaine Lans ces jours. Dt ih cessa Leparher 
avec hui et Dieu quitta JiBraham. 

Dt JiBraham fit comme Dieu hui Lit et ihprit Ishmaëh son fihs et tous ceux qui étaient nés Lans 
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sa maison et quiC acquit contre de Largent, tout mâCe de sa maison, et circoncit [a chair de 
[eur -préguce. Lt dans Ce même jour JLhrahamfut circoncis et tous Ces hommes de sa maison et 
tous ceuJdqu’iCavait achetés contre de Cargent au^ enfants de Cétranger, furent circoncis avec 
Cui. 

Cette Coi est pour toutes Ces générations à toujours et iCn’y a pas de circoncision en dehors de 
ces jours et ni d’omission d’un jour mais seCon Ces 8 jours, car c’est une ordonnance éterneCCe 
ordonnée et écrite sur Ces tahCettes du cieC 

Lt chaque être qui naît, Ca chair de ceCui dont Ce prépuce n’est pas circoncis au 8four ne fait 
pas partie des enfants de LaCCiance que Ce seigneur fit avec LLhraham, mais des enfants de 
destruction, n’y-a-t-iCaucun signe sur Cui qu’iCappartient à Dieu, aCors [iCest destiné] à être 
détruit et éCiminé de Ca terre et d’être déraciné de Ca terre, car iC aura rompu LaCCiance du 
seigneur notre Dieu. Car tous Ces anges de Ca présence et tous Ces anges de sanctification ont 
ainsi été créé au jour de Ceur création, et iC a sanctifié IsraëC devant Ces anges de Ca présence et 
Ces anges de sanctification pour qu ’iCs soient près de Cui et près de ses saints anges. 

Lt toi commande aux enfants dIsraëC et qu’iCs observent Ce signe de son aCCiance comme une 
ordonnance éterneCCe pour Ceurs descendants et iCs ne seront pas déracinés du pays. Car Ce 
commandement est ordonné comme une aCCiance afin qu’iCs Lobservent à toujours parmi Ces 
enfants d IsraëC. Dour IshmaëC et sesfiCs et ses frères et Lsau, Ce seigneur ne Ceur permit pas de 
s’approcher de Cui et iCne Ces choisit pas, car iCsait qu’iCs sont Ces enfants djlbraham mais iC 
choisit IsraëC pour être son peupCe. Lt iC Ce sanctifia et Ce rassembCa parmi Ces enfants des 
hommes, car iCy a beaucoup de nations et beaucoup de peupCes, et iCs sont à Cui et sur tous iC 
pCaça des esprits autorisés de Ces écarter de Cui. Mais sur IsraëC iC n ’appointa aucun ange ou 
esprit, car Cui seuC est Ceur (directeur et iC Ces préservera, et Ces requerra de Ca main de ses anges 
et de ses esprits et de Ca main de tous ses pouvoirs afin qu’iCpuisse Ces préserver et Ces bénir et 
qu’iCs puissent être à Cui et qu’iC puisse être à eux à partir de maintenant et à toujours. 

Lt maintenant je te décCare que Ces enfants d IsraëC ne garderont pas cette ordonnance 
véritabCement et qu ’iCs ne circonciront pas Ceurs fiCs suivant cette Coi entière mais manqueront 
cette circoncision de Ceurs fiCs, Ceur circoncision dans Ca chair, et eux tous, fiCs de DeCiar, 
Caisseront Ceurs fiCs incirconcis quand iCs seront nés. Lt iCy aura une grande coCère du seigneur 
contre Ces enfants d IsraëC parce qu’iCs auront abandonné son aCCiance et se seront détournés 
de sa paroCe et auront provoqué et bCasphémé en autant qu’iCs n’observent pas LorcConnance de 
cette Coi, car iCs auront traité Ceurs famiCCes comme Ces païens afin qu ’iCs puissent être retirés et 
déracinés du pays. Lt iCn’y aura pCus aucun pardon ou excuse pour eux fcfin qu’iCs puissent 
pardonner ou excuser] tout Ce péché de cette erreur éterneCCe. 

Chapitre 16 

41 • Isaac 

Lt à Ca nouveCCe Cune du d mois nous apparûmes à Jlbraham au chêne de Mamre et nous 
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parCâmes avec Cui et nous Cui annonçâmes qu’un fils fui serait cfonné par Sarafi sa femme. Lt 
S ara fi rit, car eŒe entencfit que nous avions dît ces parofes à LLôrafiam et nous Ca réprimâmes et 
eCCe eut peur et renia qu ’eCCe avait ri au sujet (Les paroCes. Lt nous Cui dament Ce nom de sonfiCs 
Isaac et son nom est ordonné et écrit dans Ces f taSCettes céCestes, et Corsque nous reviendrons 
vers eCCe au tempsfbçé, eCCe aura conçu unfiCs. 

Lt dans ce mois Ce seigneur exerça ses jugements contre Sodom et Çomorraâ et Zeôoim et toute 
Ca région du Jourdain et iC Ces ôrûCa de feu et de souffre et Ces détruit jusqu’à ce jour même - 
[voici], je t ’ai décCaré toutes Ceurs actions, comSien iCs sont extrêmement crueCs et pécheurs et 
qu ’iCs se souiCCent et commettent Ca fornication dans Ceur chair et agissent avec impureté sur Ca 
terre. Dieu exécutera jugement de Ca même manière dans Ces endroits où iCs agissent suivant 
Limpureté de Sodom. 

Jdais nous sauvâmes Lot, car Dieu se souvint djâhraham et Ce sortit du miCieu du 
renversement. Lt Cui et ses fiCCes commirent Ce péché sur Ca terre comme iC n’y avait jamais eu 
sur Ca terre depuis Ces jours dJLdam jusqu’à aujourcC’hui, car Chomme coucha avec sesfiCCes. Lt 
voici, iC a été ordonné et gravé sur Ces taSCettes céCestes concernant sa semence en entier de 
Ces retirer et Ces déraciner et dexécuter jugement sur eux comme Ce jugement de Sodom et de ne 
Caisser aucune semence de L homme sur terre Ce jour de Ca condamnation. 

Lt dans ce mois JiSraham quitta JLeSron, iCpartit et haSita entre %adesh et Shur cCans Ces 
montagnes de Çerar.'^^ 

Lt dans Ce miCieu du 5^ mois, iCpartit de Cà et haSita au puits du serment. 

Lt au miCieu du 6^ mois Ce seigneur visita Sarah et iCfit pour eCCe comme iC avait dit et eCCe 
conçut. 

Lt eCCe porta un fiCs dans Ce 3^ mois, dans Ce miCieu du mois, Isaac naquit au temps que Ce 
seigneur avait parCé à LLhraham à Ca dête des premiers fruits des récoCtes et LLhraham circoncit 
sonfiCs au 8^ jour ; iC était Ce premier qui fut circoncis seCon LaCCiance qui est ordonnée à 
toujours. 

Lt dans Ca 6^ année de Cad semaine, nous aCCâmes vers LLhraham au puits du serment et nous 
Cui apparûmes [ainsi que nous avions dit à Sarah que nous retournerions vers eCCe quand eCCe 
aura conçu unfiCs - et nous retournâmes au 7^ mois et trouvâmes Sarah avec Lenfant devant 
nous] et nous Ce bénîmes et Cui annonçâmes toutes Ces choses qui ont été décrétées Ce 
concernant, qu’iCne mourrait pas avant qu’iCait eu 6fiCs depCas et qu’iC[Ces] verrait avant de 
mourir, mais [que] son nom et sa semence seront décCarés par Isaac et [que] toute Ca semence de 
sesfiCs seront des païens et considérés avec Ces païens, mais Lun desfiCs de Isaac deviendra 
une semence sainte et ne sera pas considéré parmi Ces païens, car iC deviendra Ca portion du 
DCus-haut et toute sa semence échoira comme Ca possession de Dieu, pour être un peupCe du 
seigneur, en [sa] possession par-dessus toutes Ces nations, et qu’iC devienne un royaume et 
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prêtres et une nation sacrée. 

41 • Tête Les caSanes 

Lt nous reprîmes notre chemin et nous annonçâmes à Sarah tout ce que nous fui avions Lit et 
Ls se réjouirent ensemôCe Le très granLe joie. Lt Lconstruit [à un autehau seigneur qui Lavait 
Léhivré et qui La fait se réjouir Lans [e pays Le son séjour et L céhéhra 7 jours une fête Le joie 
Lans ce mois près Le Lautef qu’L avait construit au puits Lu serment. Lt L construit Les 
caSanes pour Cui et ses serviteurs à cette fête et iCfut Ce premier à céCéSrer Ca ^ Tête Les 
cabanes sur Ca terre. Lt Lurant ces 7 jours L apportait chaque jour sur Lautef une offranLe au 
feu au seigneur Le 2 bœufs, 2 béCiers, 7 moutons et un bouc en sacrifice Lu péché pour faire 
expiation pour Cui et pour sa semence, et une offranLe Le remerciement Le 7 béfiers, 7 petits, 7 
moutons et 7 boucs et feurs offranLes Le fruit et leurs offranLes Le boisson, et if brûfa sur 
Lautef un sacrifice Le choix pour fe seigneur, toute fa graisse, comme une Louce saveur 
oLorante. Lt matin et soir if brûfait Les substances parfumées L’ofiban, gafbanum et nataf et 
narL et myrrhe et épice et baume, if offrit toutes ces 7 broyées, méfangées ensembfe en parts 
égafes [et] pures. Lt if céfébra cette fête Lurant 7 jours, se réjouissant Le tout son cœur et Le 
toute son âme, fui et tous ceux pui étaient Lans sa maison et if n’y avait pas L étranger avec 
Cui, ni personne qui n’était incirconcis. ‘Et if bénit son créateur qui Lavait créé Lans sa 
génération, car if Lavait créé sefon son bon pfaisir, car if savait et percevait que Le fui 
s’éfèverait fe pfant Le justice pour fes générations éterneffes et Le fui une semence sacrée pour 
qu’effe Levienne comme ce fui qui a fait toutes choses. Et if bénit et se réjouit et if appe fa fe 
nom Le cette fête, fa Eête Lu seigneur, une joie agréabfe pour fe Efus-haut E)ieu. Et nous fe 
bénîmes à toujours et toute sa semence après fuî, à travers toutes fes génératîons Le fa terre 
parce qu ’îf céfébra cette fête en sa saîson, suivant fe témoîgnage Les ^ tabfettes céfestes. 

Pour cette raîson îf est orLonné sur fes 0 tabfettes céfestes concernant Israëf, qu ’îfs Loîvent 
céfébrer fa Eête Les cabanes avec joîe, agréabfe Levant fe seîgneur, chaque année Lans fe 7^ 
mois, penLant 7 jours - un statut pour toujours à travers feurs générations. Et pour cefa if n’y 
a pas Le fimite Le jours, car cefa est orLonné à toujours concernant Israëf, qu ’ifs Loivent fa 
céfébrer et foger Lans Les cabanes!^ et pfacer Les guirfanLes sur feurs têtes et prenLre Les 
branches feuiffues et saufes Lu ruisseau. Et LLbraham prit Les branches Le pafmiers et fe fruit 
Le bons arbres et tournait chaque jour autour Le Lautef avec fes branches, 7 fois [par jour] fe 
matin if fouait et remerciait avec joie son Dieu pour toutes choses. 

Chapitre 17 

41 • yircher Levant (Dieu 

Dans fa P année Le fa 5^ semaine Le ce jubifé, Isaac fut sevré et Abraham fit un granL 
banquet Lans fe 3^ mois, fe jour que son fifs Isaac fut sevré. Et Ishmaëf fe fifs L’Efagar 
L égyptienne était à sa pface Levant fa face L’Abraham son père et Abraham se réjouissait et 
bénissait Dieu, car if avait vu ses fifs et ne mourrait pas sans enfant. Et if se souvint Les 
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parafes que fe seigneur fui avait Lit fe jour que Lot se sépara Le fui et if se réjouit parce quif 
fui avait Lonné une semence sur fa terre pour hériter fa terre et if Bénit fe créateur Le toutes 
choses Le toute sa Bouche. Lt Sarah vit Ishmaëf jouant et Lansant et JiBraham se réjouissant 
Le granLe joie et effe Levint jafouse Le Ishmaëf et Lit à JlBraham : - Chasse cette servante et 
sonfifs, car fefifs Le cette servant n’héritera pas avec monfifs Isaac. Lt fa chose fut terriBfe 
aujdyeux, LjlBraham au sujet Le cette escfave et au sujet Le sonfifs qu’if Loive fes écarter Le 
fui. Lt Dieu Lit à JLBraham : - Que ce ne soit pas terriBfe à tes yeimpour Cenfant et pour 
rescfave ; tout ce que Sarah te Lira, écoute ses parofes et fais-[fes], car en Isaac sera ton nom 
et semence Lécfarés. iMais pour fefifs Le cette escfave, je ferai Le fui une granLe nation parce 
qu’if est Le ta semence. 

Lt JiBraham se feva tôt fe matin et prit Lu pain et une Bouteiffe L’eau et fes pfaça sur fes 
épaufes Le Lfagar et Le C enfant et fes renvoya. Lt effe partit et s’égara Lans fe Lésert Le Deer- 
sheva et Peau Le fa Bouteiffe était consommée et C enfant avait soif et ne fut pfus capaBfe 
L’avancer et tomBa. Lt sa mère fe prit et fe pfaça sous un ofivier et s’éfoigna et s’assit Los à fui 
à une Listance Le fancée Le ffèche, car effe Lit : - Que je ne voie pas fa mort Le mon enfant l 
Dt forsqu’effe s’assit, effe pfeura. Dt un ange Le Dieu, un Les saints êtres, fui Lit : - Pourquoi 
pfeures-tu Lfagar ? Lève-toi pour prenLre C enfant et prenLs-fe Lans ta main, car Dieu a 
entenLu ta vovçet a vu C enfant. Lt effe ouvrit ses yeux, et un puits L’eau et effe affa et 
rempfit sa Bouteiffe Leau qu’effe Lonna à C enfant pour Boire et effe se feva et se renLit vers fe 
Lésert Le Daran. 

Lt C enfant granLit et Levint un archer et Dieu était avec fui et sa mère prit pour fui une 
femme parmi fesfiffes LLgypte et effe fui porta unfifs et ifappefa son nom ILeBaioth, car effe 
Lit : - Le seigneur était proche Le moi quanLj’ai fait appefà fui. 

41 • Mont Zion 

Lt cefa arriva Lans fa P année Le fa 7^ semaine Le cejuBifé, au P mois - fe 12 Le ce mois, if y 
avait Les rumeurL^ au cief concernant JiBraham, qu’if aimait fe seigneur et qu’if était fiLèfe 
Lans tout ce qu’if fui avait Lit et que Lans chaque afffiction if était resté fiLèfe. 

Lt fe prince mastema vint et Lit Levant Dieu : - Voici JiBraham aime sonfifs et if se réjouit 
en fui au-Lessus Les autres choses. OrLonne-fui Le L offrir sur Lautef en sacrifice au feu et tu 
verras s’if fera cet orLre et tu sauras forsque tu réprouveras s’if est fiLèfe en tout, tu 
réprouveras ! 

Lt fe seigneur savait qu’jiBraham était fiLèfe contre toutes aff fictions, car if Pavait éprouvé 
par son pays et par fa famine, et Pavait éprouvé par fa richesse Les rois, et Pavait éprouvé par 
sa femme quanL effe fut arrachée [Le fui] et par fa circoncision, et if Pavait éprouvé par 
Ishmaëf et Lfagar son escfave quanL if fes renvoya. Lt Lans toute chose qu’if Pavait éprouvé, 
if avait été trouvé fiLèfe et son âme n’était pas impatiente et if était fent à agir, car if était 
fiLèfe et amoureux Lu seigneur. 
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Cfiapitre 18 

41 • Où est [e mouton Lu sacrifice ? 

Lt Dieu fui Lit : - flSraftam, flSraftam ! Lt if Lit : - Voici, je suis [ici] ! Lt if Lit : - DrenLs 
tonfifs Sienaimé que tu aimes fe pfus, Isaac [même], et va vers cette haute contrée et ojfre-fe 
sur Lune Les montagnes que je te pointerai Lt if se feva tôt fe matin et seffa son âne et prit 
Leux, Le ses jeunes hommes avec fui et Isaac son fi fs et coupa fe Sois Lu sacrifice au feu et if 
affa à LenLroit fe 3fiour et if vit CenLroit Le faute f Lt if affa au puits L’eau et if Lit à ses 
jeunes hommes : - I^estez ici avec f âne et moi et fe garçon irons [fà-haut] et nous revienLrons 
vers vous après avoir aLoré. Lt if prit fe fois Lu sacrifice au feu et fe Léposa auprès Le Isaac 
son f ifs et if prit Lans sa main fe feu et fe couteau et ifs afférent tout L’eux ensemhfe à cet 
enLroit. 

Lt Isaac Lit à son père : - <Père ! Lt if Lit : - Je suis ici monfifs. Lt if fui Lit : - Voici fefeu 
et fe couteau et fe Sois, mais où est fe mouton pour fe sacrifice au feu, père ? Lt if Lit : - Dieu 
fournira pour fui-même un mouton pour un sacrifice au feu, monfifs. Lt if s’approcha près Le 
f’enLroit Lu mont Le Dieu."^^ Lt if construit un autef et ifpfaça fe Sois sur Cautef et attacha 
Isaac son f ifs et fe pfaça sur fe Sois qui était sur Cautef et étenLit ses mains pour prenLre fe 
couteau pour tuer Isaac son f ifs. Lt je me tins Levant fui et Levant fe prince mastema et fe 
seigneur Lit : - OrLonne-fui Le ne pas mettre fa main sur fe garçon, ni Le ne rien faire contre 
fui, car j’ai Lémontré qu’if craint fe seigneur. Dt je Cappefai Lu cief et fui Lit : - JâSraham, 
JâSraham l Dt if était terrifié et Lit : - Voici, je suis [ici]. Dt je fui Lis : - Jfe porte pas ta 
main sur fe garçon, ne fais rien contre fui, car fai maintenant Lémontré que tu crains fe 
seigneur et n’as pas retenu Le moi tonfifs, ton fifs premier-né. Dt fe prince mastema fut mis 
Lans fa honte et LLhraham feva ses yeux voici un hé fier [..] en capture par ses cornes et 
Jâhraham affa et prit fe hé fier et Coffrit en sacrifice au feu à fa p face Le son fifs. Dt Jâhraham 
appefa cet enLroit, Le seigneur a vu, ainsi qu’if est Lit, Le seigneur a vu, qui est mont Zion. 

41 • Comme fes étoifes et fe sahfe 

Lt fe seigneur appefa JLhraham Lu cief une seconLe fois par son nom et if nous fit apparaître 
pour fui parfer au nom Lu seigneur et if Lit : - Dar moi-même je Cai juré. Lit fe seigneur, parce 
que tu as fait cette chose et n ’as pas retenu Le moi ton fifs, ton fifs hienaimé, qu ’en 
hénéLiction je te bénirai et en muftipfication je muftipfierai ta semence comme fes étoifes Lu 
cief et comme fe sahfe qui est sur fa pfage. Lt ta semence héritera Les viffes Le ses ennemis et en 
ta semence seront hénies toutes fes nations Le fa terre parce que tu as ohéi à ma voix ^t j’ai 
montré à tous que tu m ’esfiLèfe Lans tout ce que je t ’ai Lit. Va en paix ■ 

Lt LLhraham affa vers ses jeunes hommes et ifs se fevèrent et afférent ensemhfe à Deer-sheva et 
LLhraham habita près Lu puits Lu serment et chaque année ifcéféhra cette fête 7 jours avec joie 
et if L appefa fa Lête Lu seigneur conformément aux 7 jours Lurant fesqueffes if affa et revint 
en paix ‘Lt ainsi if a été orLonné et écrit sur fes P tahfettes céfestes concernant Israëf et sa 
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semence qu’Ls cfoivent oôserver cette fête 7 jours^^ avec joie cLefête. 

CHapitre 19 

42 • JAêrafiam €7 liéSecca 

Lt cfans Ca P année (Le [a P semaine (Lu 42^ ju6i[é, JiSrafiam retourna et fiaôita à Lopposé 
(L’JLeôron qui est PjTjntfLplrSa, cCurant 2 semaines (L’années."^^ 

Lt (fans Ca P année cLe Ca 3^ semaine cCe cejuSiCé, Ces jours cCe Ca vie cCe Sarah étaient accompCis 
et eCCe mourut à LCeSron et pLôrafiam aCCa pCeurer sur eCCe et Centerrer. Lt nous réprouvâmes 
[pourvoir] si son esprit était patient et s’iC n’était pas incCigné avec Ces parafes (Le sa ôoucfie et 
en ceCa iCa été trouvé patient et n’était pas trouôCé. iC cCiaCogua avec Ces enfants cCe LCeth avec 
patience (Tesprit cCans Cintention qu’iCs fui cConnent un emLroit où enterrer sa morte. Lt Ce 
seigneur Cui cConna grâce Levant tous ceux 4ui Ce voyaient et iCsoCCicita avec gentiCCesse CesfiCs 
Le LCetfi et iCs Cui Lonnèrent Ca terre Le Ca LouSCe cave en face Le 94amre qui est LCeCron, contre 
400 pièces L argent. Lt iCs Ce soCCicitèrent en Lisant : - Pfous te Ce Lonnerons pour rien. 94ais iC 
ne vouCait pas Ce prenLre Le Ceurs mains pour rien, aCors iC Lonna Ce prix âCe LenLroit, L argent 
au compCet, et iCs’incCina Levant euxLeuxfois, et après ceCa iCenterra sa morte Lans Ca LouôCe 
cave. 

Lt tous Ces jours Le Ca vie Le Sarah étaient Le 127 ans, qui sont 2 juôiCés et 4 semaines et 1 an 
; ce sont Ces jours Les années Le Ca vie Le Sarah. C’était Ca 10^ fois qu’jlhraham se faisait 
éprouvé et qu ’iCfut trouvéfiLèCe et patient L’esprit. Lt iC ne Lit pas un seuC mot Le Ca rumeur 
quant au pays que Dieu avait Lit qu’iCCe Lonnerait à Cui et à sa semence après Cui et iCsoCCicita 
Cà un enLroit pour enterrer sa morte, car iC avait été trouvé fiLèCe et fut inscrit comme un ami 
Le Dieu sur Ces ^ tahCettes céCestes. 

42 • liéôecca 

Lt Lans Ca 4^ année iCprit une femme pour sonfiCs Isaac et son nom était l^ôecca [fiCCe Le 
DethueC, fiCs Le iNahorfrère L’jihraham], sœur Le Lahan et f CCe Le DethueC. Lt DethueCétait 
CefiCs Le 94e Cca qui était Ca femme Le 9fahor Ce frère L’jlhraham. 

4^ • %eturah 

Dt LLhraham prit pour Cui une 3^ femme parmi CesfiCCes Les serviteurs Lomestiques et son nom 
était Xeturah, car SCagar était morte avant Sarah. 

Dt Lans Ca 2^ semaine Lannées eCCe Cui porta 6fCs, Zimram et J ofshan et 94eLan et 94iLian et 
Ishhah^et Shuah. 

42 • JacoS €[, ^sau 

Dt Lans Ca 2^ année Le Ca 6^ semaine l^éhecca porta à Isaac 2 fiCs, Jacoh et ‘Esau, et Jacoh 
était un homme Loux et juste et Dsau était cheveCu et impétueux un homme Le terrain, et 
Jacoh habitait Lans Ces tentes. Dt Ces jeunes granLirent et Jacoh apprit à écrire mais Dsau 
n ’apprit pas, car iCétait un homme Le terrain et un chasseur et iCapprenait Ca guerre et toutes 
ses actions étaient impuCsives. Dt Jihraham aimait Jacoh mais Isaac aimait Dsau et Jihraham 
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vit Ces actions (Le Lsau et L savait qu’en Jacoô son nom et semence seraient appeCés et L 
appeCa ^Secca et fui Lonna instruction pour Jaco 6, car if savait qu’effe [aussi] aimait Jacoô 
Beaucoup pfus qu ’Lsau. 

Lt if fui Lit : - JvLa fiffe, garLe mon fifs Jacoô, car if sera à ma pface sur fa terre et en 
ôénéLiction au mifieu Les enfants Les Hommes et une g foire pour toute fa semence Le Sôem. 
Car je sais que fe seigneur fe choisira comme possession pour fui-mëme, pour être un peupfe au- 
Lessus Le tous fes peupfes qui sont à fa su face Le fa terre. Lt voici, Isaac mon fifs aime Lsau 
pfus que Jacoô, mais je vois que tu aimes véritaôfement Jacoô. Ajoute encore Le ta ôonté vis-à- 
vis Le fui et que tes yeu^soient sur fui amour, car if sera pour nous une ôénéLiction surfa terre 
Lès maintenant jusque Lans fes générations entières Le fa terre. Que tes mains soient fortes et 
que ton cœur se réjouisse Lans ton fifs Jacoô, car je Lai aimé pfus que tous mes fifs, if sera ôéni 
pour toujours et sa semence rempfira fa terre entière. Si un homme peut compter fe saôfe Le fa 
mer, sa semence sera aussi comptée. Lt toutes fes ôénéLictions par fesqueffes fe seigneur m ’a 
ôéni moi et ma semence revienLront à Jacoô et sa semence à toujours et par sa semence mon 
nom sera ôéni et fe nom Le mes pères Shem et Jfoah et Jfenoc et JJahafafef et Lnos et Seth et 
ALam et ifs serviront à poser fes fonLements Lu cief et à fortifier fa terre et à renouvefer tous 
fes fuminaires qui sont Lans fe firmament. 

Lt if fit venir Jacoô sous fes yeux. Le ^ôecca sa mère et Lemôrassa et fe ôénit et Lit : - Jacoô 
mon fifs ôienaimé que mon âme aime, que Dieu au-Lessus Lu firmament te Bénisse et qu’if te 
Lonne toutes fes ôénéLictions avec fesqueffes if ôénit ALam et Jfenoc et Jfoah et Shem et que 
toutes fes choses qu ’if m ’a Lites et toutes fes choses qu ’if a promises Le me Lonner, qu ’if fes 
fasse s’attacher à toi et à ta semence à toujours suivant fes jours Lu cief au-Lessus Le fa terre. 
Dt que fes esprits Le mastema ne Lominent pas sur toi ou sur ta semence pour vous Létourner 
Lu seigneur qui est ton Dieu à compter Le maintenant et pour toujours et que Dieu soit un 
père pour toi et toi fe fifs premier-né et pour fe peupfe à jamais. Va en paixmonfifs ! 

Dt tous Leux quittèrent ensemôfe Aôraham, et ^ôecca aimait Jacoô Le tout son cœur et Le 
toute sa force Beaucoup pfus qu’Dsau, mais Isaac aimait Dsau Beaucoup pfus que Jacoô. 

Chapitre 20 

42 • Ismaëf oj %eturah 

Dt Lans fa P année Le fa 7^ semaine Lu 42fiuôifé, Aôraham appefa Ishmaëf et ses 12 fifs, et 
Isaac et ses 2 fifs, et fes 6fifs Le Ifeturah et feursfifs et if feur commanLa L’oôserver fa voie 
Lu seigneur. L’agir justement et L aimer chacun feur prochain et L agir Le cette manière avec 
fes hommes pour que tous marchent par égarL pour eux à faire jugement et justice sur fa terre. 
Qu’ifs Loivent circoncire feursfifs sefon Laffiance [qu’if a] faite avec eux et ne pas Lévier vers 
fa main Lroite ou vers fa gauche Le toutes fes voies que fe seigneur nous a commanLées et Le 
nous garLer Le toute fornication et impureté [et renoncer à toute fornication et impureté 
parmi nous]. Dt si une femme ou servante commet fa fornication parmi nous, ôrûfez-fa au feu 
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et ne Ces Caissez pas commettre fornication avec eLe seCon Ceurs y eiva et Ceur cœur. Lt ne prenez 
pas Les femmes parmi Ces fLes Le Canaan, car Ca semence Le Canaan sera Léracinée Lu pays. 

iC Ceur parCa ensuite Lu jugement Les géants et Lu jugement Les soLomites comme iCs avaient 
été jugés à cause Le Ceur cruauté et sont morts à cause Le Ceur fornication et impureté et 
corruption mutueCCe par fornication. Lt garLez-vous Le toute fornication et impureté et Cors 
Le toute poCCution Le péché Le peur Le mettre sur votre nom une maCéLiction et votre vie 
entière en Lérision et que vosfiCs soient tous Létruits par Cépée et que vous Leveniez mauLits 
comme SoLom et tout votre reste comme CesfiCs Le Çomorrah. 

Je vous conjure mesfiCs L’aimer Ce Dieu Lu cieCet Le vous attacher à tous ses commanLements. 
Lt ne marchez pas Laprès Ceurs iLoCes et Ceur impureté et ne vous faites pas Les LieimmouCés 
ou gravés, car iCs sont vanité et iCn’y a aucun esprit en eux, car iCs sont Ce travaiCLes mains 
[Lhomme] et tous ceuxqui croient en euxne croient en rien. 

42 • (Bénissez vos fiCs Lans mon nom 

JCe Ces servez pas, ni Ces vénérez, mais vous, servez Ce (pCus-haut Dieu et servez-Ce 
continueCCement et attenLez toujours son approbation et agissez Lroitement et justement 
Levant Cui pour qu ’iCprenne pCaisir en vous et vous accorLe sa pitié et envoie sur vous Ca pCuie 
Lu matin et Lu soir et bénisse tous Ces travaux que vous aurez réaCisés sur Ca terre et bénisse 
votre pain et votre eau et bénisse Ce fruit Le votre utérus et Ce fruit Le votre terre et Cherbe Le 
votre bétaiC et Ces troupeaux Le vos moutons. Dt vous serez en bénéLiction sur Ca terre et 
toutes Ces nations Le Ca terre vous Lésireront. (Bénissez vos fiCs Lans mon nom pour qu’iCs 
soient bénis comme je suis. 

42 • Jirabes ^ ismaéCites 

(Et iC Lonna Les présents à IshmaëC et à sesfiCs et auxfiCs Le %eturah et Ces éCoigna Le sonfiCs 
Isaac et iC Lonna toute chose à Isaac sonfiCs. Et IshmaëC et sesfiCs et CesfiCs Le %eturah et 
Ceurs fiCs partirent ensembCe et habitèrent Le Earan jusqu’à Centrée Le (BabyCon sur toute Ca 
terre qui est vers C^svface au Lésert. Et eux se méCangèrent Cun et C autre et Ceur nom fut 
appeCé arabes et ismaéCites. 

Chapitre 21 

42 • Quant aux sacrifces 

Et Lans Ca 6^ année Le Ca 7^ semaine Le ce jubiCé, LLbraham appeCa son fiCs Isaac et Ce 
commanLa en Lisant : - Je Leviens vieux et ne connais pas Ce jour Le ma mort et je suis 
compCet Le mes jours. Et voici, je suis âgé Le 175 ans et à travers tous Ces jours Le ma vie je me 
suis rappeCé Lu seigneur et cherchai Le tout mon cœur à faire sa voConté et Le marcher Lroit 
Lans toutes ses voies. JvLon âme a haï Ces iLoCes, me Lonnant cœur et esprit pour que je 
consiLère L agir seCon Ca voConté Le ceCui qui me créa. Car Lest Ce Dieu vivant et Lest sacré et 
CoyaC et L est juste par-Lessus tout et avec Cui L n’y a pas L exception Le personnes [hommes], 
ni L’exception Le présents, car Dieu est juste et prononce jugement sur tous ceux E^i 
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transgressent ses commandements et méprisent son aCCiance. Lt toi aussi monfds, oôserve ses 
commandements et ses ordonnances et ses jugements et ne marche pas d’après fes 
abominations et d’après Ces images gravées et d’après Ces images mouCées. ÜLe mange pas Ce 
sang d’aucun des animaux ou hétaiC, ni d’aucun des oiseaux voCent dans Ce cieC Lt si tu 
tues une victime comme un sacrifice acceptahCe de paix tue-Ca et déverse son sang sur CauteC 
et offre toute Ca graisse de Loffrande du sacrifice sur CauteC avec de Ca farine fine et méCange 
d’huiCe Ce sacrifice de viande avec son offrande de boisson ; offre-Ces ensembCe sur CauteC du 
sacrifice au feu ; c’est une odeur cCouce devant Ce seigneur. Lt tu offriras Ca graisse de 
Coffrande de remerciement sur Ce feu qui est sur CauteC et Ca graisse qui est sur Ce ventre et 
toute Ca graisse de Cintérieur et Ces deux toute Ca graisse qui est sur eux sur Ces 

Conges, et tu ôteras Ce foie avec Ces reins ensembCe ; offre tout ceCa comme une odeur douce 
acceptabCe devant Ce seigneur avec C offrande de viande et son offrande de boisson comme une 
odeur douce, Ce pain de C offrande pour Ce seigneur. CvLange sa viande Ce même jour et Ce 2^ jour, 
mais Ce 2^ jour ne Caisse pas Ce soCeiC se coucher sur ce Ca jusqu ’à ce qu ’iC soit mangé, car iC n ’est 
pas acceptabCe [car iC n’est pas approuvé] et qu’iC ne soit pCus mangé et tous ceux ^ui en 
mangent amèneront Ce péché sur eux car voici, j’ai trouvé ceCa écrit dans Ces Civres de mes 
ancêtres et dans Ces paroCes d’dCenoc et dans Ces paroCes de CVbah. 

42 • Quant au seC 

Lt tu jetteras du seC sur toutes tes offrandes et ne Caisse pas Ce seC de C’aCCiance manquer 

dans toutes tes offrandes devant Ce seigneur. Lt comme pour Ce bois des sacrifices, prends 
garde de ne pas apporter [dautres] bois sur CauteC en pCus de ceux-Cà ; cyprès, Caurier, amande, 
sapin, pin, cèdre, genévrier, figue, oCive, myrrhe, Caurier camphré, aspaCathus, et de ces sortes 
de bois à déposer sur CauteC du sacrifice qui ont été examinées ainsi que Ceur apparence et ne 
dépose pas [dessus] tout bois fendiCCé ou noir [mais] dur et propre, sans défaut dun son et 
nouveCCe pousse, et ne dépose pas [dessus] un vieux bois [car sa fragrance est sortie], car iC n ’y 
a pCus de parfum en Cui comme avant. JL côté de ces sortes de bois, iCn’y en a pas dautres que 
tu pCaceras [sur CauteC], car Ca fragrance est éparse et Codeur de sa fragrance ne monte pas au 
cieC. iMonfiCs, observe cet ordre etfais-Ce pour que tu puisses être juste dans tous tes faits. 

42 • Quant au sang 

Lt en tout temps que ton corps sois propre et Cave-toi à C eau avant d approcher C offrande sur 
CauteC et Cave tes mains et tes pieds avant d’approcher CauteC et quand tu auras sacrifié. Cave 
de nouveau tes mains et tes pieds. Lt ne Caisse aucune goutte de sang apparente sur toi, ni sur 
tes vêtements. Sois sur tes gardes monfiCs vis-à-vis du sang, sois sur tes gardes à C extrême - 
recouvre-Ce de poussière. CCe mange aucun sang, car c’est C âme ; ne mange pas de sang quoi 
qu ’iC en soit et ne prends pas de présents contre Ce sang humain de peur qu ’iC ait été versé 
impunément, sans jugement, car c’est à cause du sang versé que Ca terre pèche et Ca terre ne 
peut être Cavée du sang humain que par Ce sang de ce Cui qui Ca versé. JiCors n’accepte pas de 
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présent ou don contre Ce sang Humain - sang pour sang, pour que tu sois accepté devant Ce 
seigneur, Ce (pCus-Haut Dieu, car iCest Ce défenseur du Sien et pour que tu sois préservé de toute 
maCveiCCance et qu’iCte sauve de toute espèce de mort. 

42 • Quant au maC 

iMonfiCs, je vois que toutes Ces actions des enfants des Hommes sont pécHé et cruauté, et toutes 
Ceurs voies sont impures et une aôomination et une poCCution, et qu’iCn’y a pas de justice avec 
ewç. Attention de peur de marcHer dans Ceurs voies et defouCer Ceurs cHemins et pécHer d’un 
pécHé de mort devant Ce DCus-Haut Dieu, sinon iC [cacHera sa face de toi et] te renverra aux, 
mains de ta transgression et te déracinera de Ca terre et ta semence du dessous du cieC 
égaCement, et ton nom et ta semence périront de Ca terre entière. Détourne-toi de tous Ceurs 
faits et de toute Ceur impureté et oHserve Cordonnance du DCus-Haut Dieu et fais sa voConté et 
sois juste dans toutes cHoses et iC te Hénira dans toutes tes actions et iC éCèvera par toi un pCant 
de justice à travers Ca terre entière, à travers toutes Ces générations de Ca terre et mon nom et 
ton nom ne seront pas ouHCiés sous Ce cieC à jamais. Va en paix monfCs ! Que Ce DCus-Haut 
Dieu, mon Dieu et ton Dieu, te fortifie pour faire sa voConté et qu ’iC Hénisse toute ta semence 
et Ce reste de ta semence des justes Hénédictions afin que tu sois une Hénédiction sur toute Ca 
terre dans Ces générations à toujours. Lt iCCe quitta en se réjouissant. 

CHapitre 22 

43 • Tête des semaines 

Lt ceCa arriva dans Ca 2^ année de Ca P semaine du 43Au6iCé, qui est Cannée où AHraHam 
mourut, Isaac et IsHmaëC aCCèrent vers AHraHam Ceur père à partir du puits du serment pour 
céCéôrer Ca Tête des semaines qui est Ca Tête des premiers-fruits de Ca récoCte et AHraHam se 
réjouit parce que ses 2 fiCs étaient venus. Car Isaac avait Beaucoup de Biens à Deer-sHeva et 
Isaac était HaBitué daCCer voir ses possessions et de retourner vers son père. Lt en ces jours 
IsHmaëC vint voir son père et iCs aCCèrent tous deux ensemBCe et Isaac offrit un sacrifice en 
offrande au feu et Ce présenta sur CauteC que son père avait fait à dCéBron et iC offrit une 
offrande de remerciement et fit une fête de joie devant IsHmaëC son frère. Lt ^Beccafit de 
nouveaux gâteaux Ce nouveau grain des premiers-fruits de Ca terre et Ces donnèrent à 
JacoB sonfiCs pour Ces amener à AHraHam son père afin qu’iCmange et Bénisse Ce créateur de 
toutes cHoses avant qu ’iC meure. Lt une meiCCeure offrande de remerciement pour Isaac aussi, 
envoyée par Ca main de JacoB à AHraHam afin qu’iC mange et Boive. Lt iC mangea et But et 
Bénit Ce DCus-Haut Dieu qui a créé Ce cieC et Ca terre, qui a fait toutes Ces cHoses grasses de Ca 
terre et Ces donna aux enfants des Hommes pour qu’iCs puissent manger et Boire et Bénir Ceur 
créateur. 

Lt maintenant je te remercie mon Dieu, car tu as fait en sorte que je vois ce jour ! Voici, je 
suis âgé de 175 ans, un Homme vieux et pCein de jours et tous mes jours ont été de paix pour 
moi. L’épée de C adversité n’a pas prévaCu sur moi dans tout ce que tu m’as donné, à moi et 
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mes enfants, tous [es jours Le ma vie jusqu’à ce jour. ÜVLon Dieu ! Que ta pitié et ta paissaient 
sur ton serviteur et sur [a semence Le ses fifs afin qu’iCs soient pour toi une nation choisie et 
un héritage parmi toutes [es nations Le [a terre Lès maintenant jusque Lans tous [es jours Les 
générations Le [a terre, Lans tous [es âges. 

43 • J46raham Sénit Jaco6 

Lt L appe[a Jacoh et Lit : -Jacoh monfLs l Que [e Dieu Le tout te bénisse et te fortifie Lagir 
justement Levant sa voéonté et qu ’L te choisisse toi et ta semence afin que tu Leviennes un 
peup[e pour son héritage en suivant toujours sa vohonté. Jacoh mon fi[s, approche-toi et 
emhrasse-moi. Lt L s’approcha et Cemhrassa et Lit : - Déni soit mon f[ Jacoh et tous [esfhs 
Lu D[us-haut Dieu Lans tous [es âges. Que Dieu te Lonne une semence Le juste et qu’L 
sanctifie certains Le tes fiL Lu mLieu Le toute hi terre. Que Les nations te servent et que 
toutes [es nations s’incttnent L’ewç^mëmes Levant ta semence. Sois fort en présence Les 
hommes et fais autorité sur toute [a semence Le Seth ahors tes voies et [es voies Le tes fi[s 
seront justifiées pour qu ’ik Leviennent une nation sainte. Que [e D[us-haut Dieu te Lonne 
toutes [es hénéLictions avec [esqueLes L m ’a héni et avec [esqueLes L a héni Jfoah et JâLam ; 
qu’eLes restent sur [a tête sacrée Le ta semence Lune génération à Cautre pour toujours. 

Lt qu’L te nettoie Le toute injustice et impureté pour que tu puisses être parLonné Le toute 
transgression que tu as commis par ignorance et qu’L te fortifie et te bénisse et que tu hérites 
Le [a terre entière et qu ’L renouveLe son aLiance avec toi pour que tu sois une nation pour [ui, 
pour son héritage Lans tous [es âges, et qu’L soit pour toi et pour ta semence un Dieu véritahL 
Lans tous [es jours Le [a terre. 

43 • Quant au^ nations 

Lt toi Jacoh, monfLs, souviens-toi Le mes parohes et observe [es commanLements L’LLhraham 
ton père. Sépare-toi Les nations et ne mange pas avec eiuaet n’agis pas se[on [eurs travawç^et 
ne Leviens pas [eur associé, car [eurs actions sont impures et toutes [eurs voies sont une 
poLution et une abomination et impureté. I[s offrent [eurs sacrifices à [a mort et i[s vénèrent 
Les esprits maheiLants et Ls mangent sur [es tombes et tous [eurs travaim sont vanité et 
néant. Us n ’ont pas Le cœur pour comprenLre et [eurs yeux ne voient pas ce que sont [eurs 
travaux et comment Ls errent en Lisant à un morceau Le bois : Lu es mon Lieu, et à une 
pierre : Lu es mon seigneur et tu es mon sauveur. [Lt qui n’ont pas Le cœur]. Jiais pour toi 
Jacob monfibs, que [e Dbus-haut Dieu t’aiLe et que Ce Dieu Lu cie[te bénisse et te sépare Le 
[eur impureté et Le [eur erreur. Jacob monfLs, prenLs garLe Le prenLre une femme Lune 
semence Les fiLes Le Canaan, car toute sa semence sera Léracinée Le [a terre, car Canaan fit 
erreur à cause Le [a transgression Le JLam,"^^ et toute sa semence sera Létruite Lu Lessus Le [a 
terre et tout Ce reste avec et aucune progéniture ne sera sauve pour [ui au jour Lu jugement et 
ainsi pour tous [es aLorateurs L’iLobes et Ce profane : L n’y aura pas L espoir Le vie pour eux 
sur [a terre et L n ’y aura aucun souvenir Leux ^ terre, car Ls LescenLront au sheob et ibs 
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iront dans Ca pCace de condamnation comme [es enfants de Sodom furent retiré de [a terre, 
ainsi tous ceux, qui vénèrent des idofes seront retirés. 

Jacoô mon fiés, ne crains pas et ne sois pas effrayé ôfiés dLLôrafiam, que [e ^fus-fiaut Dieu te 
préserve de [a destruction et qu ’d te dééivre de tous Ces chemins d’égarement. Cette maison que 
je me suis construite pour que je puisse y inscrire mon nom sur terre [t’est donnée à toi et ta 
semence pour toujours] et eCCe sera nommée Ca maison djihraham. ‘Effe t’est donnée à toi et à 
ta semence pour toujours, car tu construiras ma maison et étahCiras mon nom devant Dieu 
pour toujours, da semence et ton nom se maintiendront à travers toutes Ces générations de Ca 
terre. 

Et if cessa de Linstruire et Ce hénit. Et Ces deuxétaient aCCongés sur un Cit et Jacoô dormit sur 
Ca poitrine d’JLôraham Ce père de son père qui Cemôrassa 7 fois et son affection et son cœur se 
réjouirent en Cui. 

Et iC Ce ôénit de tout son cœur et dit : - Le Efus-haut Dieu, Ce Dieu de tout et créateur de 
tout, qui m ’a amené d’Vr de ChaCdée afin qu ’iC me donne cette terre pour en hériter à toujours 
et pour que j’étah fisse une semence sacrée ; Déni est Ce Efus-haut Dieu à toujours. 

Et iC ôénit Jacoô et dit : - JionfiCs en qui je me réjouis de tout mon cœur et toute mon 
affection ; que ta grâce et ta pitié soient toujours étendues sur Cui et sur sa semence. Jfe 
Laôandonne pas, ne Ce réduit pas à rien dès maintenant jusqu’aux jours d’éternité et que tes 
yeux soient ouverts sur Cui et sur sa semence afin que tu Ce préserves et Ce ôénisses et que tu 
puisses Ce sanctifier comme une nation pour ton héritage. Et ôénis-Ce de toutes tes 
bénédictions dès maintenant jusqu ’aux jours d’éternité et renouveCCe ton aCCiance et ta grâce 
avec Cui et avec sa semence suivant tout ton ôon pCaisir jusqu ’à toutes Ces générations de Ca 
terre. 

Chapitre 23 

43 • Mort d’JLôraham 

Et iCpCaça deux doigts sur Ces y eux de Jacoô ôénit Ce Dieu des dieux^t iC couvrit sa face et 

étendit ses pieds et dormit du sommeiC éterneC et fut réuni à ses pères. 

Et ne sachant rien de ceCa, Jacoô était étendu sur sa poitrine et ne savait pas qu’JLôraham Ce 
père de son père était mort. Et Jacoô se réveiCCa de son sommeiC et voici, JLôraham était froid 
comme Ca g face et iC dit : - Eère, père l Mais iCn’y avait personne pour répondre et iC sut qu’iC 
était mort. Et iC se reCeva de sa poitrine et courut Ce dire à Efôecca sa mère et Efôecca aCCa 
vers Isaac dans Ca nuit Cui dire et iCs afférent ensemôCe et Jacoô avec eux une Campe à Ca main, 
et quandiCs entrèrent iCs trouvèrent JLôraham mort aCCongé. Et Isaac tomba sur Caface de son 
père et pCeura et Lembrassa. Et Ces voix se firent entendre dans Ca maison djlôraham et 
IshmaëCsonfiCs se Ceva et aCCa vers JLôraham son père et pCeura sur son père Jiôraham, Cui et 
toute Ca maison d’jlôraham et iCs pCeurèrent d’une grande Camentation. Et ses fiCs Isaac et 
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IsâmaëC Lenterrèrent cfans Ca douôCe cave près cLe Sarah sa femme, et tous [es Hommes cfe sa 
maison et Isaac et IsHmaëf et tous Ceurs fik, et tous [es fi[s (Le Xeturah Le [eurs p[aces [e 
p[eurèrent penLant 40 jours et a[ors [es jours Le LeuLpour J46rafiam se terminèrent. Lt L 
vécut 3 juôLés et 4 semaines Lannées, 175 ans, et comp[éta [es jours Le sa vie Lans [a 
vieiLesse et p[ein Le jours. 

43 • Diminution Les années Le vie 

Car [es jours Le [a vie Les patriarches étaient Le 19 juhLéL^ mais après [e Lé[uge Ls 
commencèrent à LescenLre sous 19 juhLés et Liminuer en juôLé et à vieiLir rapiLement et être 
p[ein Le [eurs jours à cause Lu ma[heur à p[usieurs reprises et Le [a cruauté Le [eurs voies, à 
L exception Ljihraham, car Jihraham était pafait Lans tous ses faits avec [e seigneur et 
comphaisant Le justice tous [es jours Le sa vie. Lt voici, L ne comp[éta pas 4 juhLés Le sa vie, 
car L vieiLit à cause Le [a cruauté et était p[ein Le ses jours. Lt toutes [es générations qui se 
[èveront Le cette périoLe jusqu’aux jours granLjugement vieiLiront rapiLement avant Le 
comp[éter 2 juhLés, et [eur connaissance [es ahanLonnera en raison Le [eur vieL âge [et [eur 
connaissance sera compLtement Lissipée]. 

Lt en ces jours, si un homme vit 1 juhLé et Lemi Lannées, i[s Liront à son sujet qu’L a vécu 
[ongtemps, mais [a p[us granLe partie Le sa vie fut Lans [a peine, [e chagrin et [e mahheur et 
ce[a sans paix Car cahamité suivra cahamité et hhessure sur hhessure et mahheur sur mahheur et 
mauvaises nouveLes sur mauvaises nouveLes et mahaLie sur mahaLie et tous [es mauvais 
jugements comme ceuxLà, Cun après Cautre, ma[aLie et renversement et neige et ge[et g[ace et 
fièvre etfroiLeurs et torpeur et famine et mort et épée et captivité et toutes sortes Le cahamités 
et souffrances. 

Lt tout ceci vienLra sur une génération crue Le qui transgresse sur terre ; [eurs travaux sont [es 
impuretés et [a fornication et [a poLution et [es abominations. J4[ors Ls Liront : Les jours Le 
nos ancêtres étaient nombreux jusqu’à 1 000 années [même] et étaient bons, mais voici [es 
jours Le notre vie sont Le 70 ans si un homme a beaucoup vécu, et Le 80 ans s’L est fort, et 
pour [es mauvais, Ln’y a pas Le paix Lurant Ls jours Le cette génération mauvaise. Lt Lans 
cette génération, [es fi[s accuseront [eurs pères et [eurs anciens Le péché. L’injustice et Les 
parohes Le [eur bouche et [a granLe cruauté qu ’ik perpétrèrent, et concernant [eur abanLon Le 
[’aLiance que [e seigneur fit entre [ui et eux qu’ibs Levaient observer et appbiquer tous ses 
commanLements et ses orLonnances et toutes ses [ois sans se Létourner vers [a [main] Lroite ou 
[a gauche. Car tous ont fait [e ma[ et toute bouche parhe injustement et tous [eurs travaux 
sont en impureté et en abomination et toutes [eurs voies sont poLutions, impureté et 
Lestruction. 

Voici, [a terre sera Létruite à cause Le tous [eurs travaux et L n’y aura aucune semence Le [a 
vigne et ni LhuLe, car [eurs travaux sont tous entièrement infiLèLs et Ls périront tous 
ensembée, bêtes et bétaL, oiseauxet tout [e poisson Le [a mer à cause Les enfants Les hommes. 
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Lt ils s’ejforceront Lun avec Lautre au sujet cLe [a Coi et cLe LaŒiance, [e jeune avec [e view^et 
Ce vieux, avec Ce jeune, Ce pauvre avec Ce riche, Ce petit avec Ce grancC, et Ce mencCiant avec Ce 
prince, cariCs auront ouôCié commandement et aCCiance, fêtes, mois, repos etjuôiCés et tous Ces 
jugements. Lt iCs prendront Ces épées et partiront en guerre pour Ces faire revenir sur Ca voie 
mais iCs ne retourneront pas jusqu’à ce que Beaucoup de sang soit versé sur terre, Lun par 
L autre. Lt ceux auront échappé ne se détourneront pas Ceur maCveiCCance vers Ca voie de Ca 
justice mais tous s’exgCteront à trahir et à s’enrichir afin que chacun puisse prendre tout ce qui 
est à son prochain, et iCs se nommeront de grand nom mais sans vérité et ni droiture et iCs 
corrompront Ce saint des saints avec Ceur impureté et Ca corruption de Ceur poCCution. Lt un 
grand châtiment du seigneur réduira Ces moyens de cette génération et iC Ces donnera à Lépée et 
au jugement et à Ca captivité pour être piCCés et dévorés. Lt iCréveiCCera contre eux Ces pécheurs 
parmi Ces païens, qui n ’ont ni pitié ni compassion et qui ne respectent aucune personne, ni 
vieux ni jeune ni quiconque, car iCs sont mauvais et fort à faire Ce maC pCus que tous Ces 
enfants des hommes. iCs useront de vioCence contre IsraëC et de transgression contre JacoB et 
Beaucoup de sang sera versé sur Ca terre et iC n’y aura personne pour rassemBCer et personne 
pour enterrer. Dans ces jours iCs crieront fort et appeCCeront et prieront afin qu’iCs puissent être 
saufs de Ca main des pécheurs Ces païens, mais personne ne sera sauvé. Lt Ces têtes des enfants 
deviendront BCanches avec des cheveux gris et un enfant de 3 semaines semBCera aussi vieux 
qu’un homme de 100 ans, et Ceur stature sera détruite par Ce maCheur et L oppression. Lt en ces 
jours. Ces enfants commenceront à étudier Ces Cois et à rechercher Ces commandements et à 
retourner sur Ce chemin de Ca justice. Lt Ces jours commenceront à Beaucoup augmenter et à 
monter parmi Ces enfants des hommes jusqu’à ce que Ceurs jours approchent 1 000 années et à 
un pCus grand nombre d’années qu’était Ce nombre des jours [avant]. Lt iC n’y aura pCus de 
vieiC homme, ni un qui soit satifait de ses jours, car tous seront [comme] des enfants et des 
jeunes. Lt tous Ceurs jours seront compCétés et iCs vivront de paix ^t joie et iC n’y aura pas 
satan ni aucun mauvais destructeur, car tous Ceurs jours seront des jours de Bénédiction et de 
guérison. Lt dans ce temps Ce seigneur guérira ses serviteurs qui se Cèveront pour voir Ca grande 
paix et dégageront de Ceurs adversaires. Lt Ces justes verront et seront reconnaissants et se 
réjouiront de joie pour toujours et à jamais et verront tous Ceurs jugements et tous Ceurs 
maCédictions sur Ceurs ennemis. Lt Ceurs os demeureront sur Ca terre et Ceurs esprits auront 
Beaucoup de joie et iCs connaitront que c’est Ce seigneur qui exécute Ce jugement et démontre 
miséricorde aux centaines et miCCiers et à tous ceux qui L aiment. 

Lt toi Moïse, écris ces paroCes, car ainsi sont-eCCes écrites et gravées sur Ces f tabCettes céCestes, 
en témoignage pour Ces générations pour toujours. 
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Cdapitre 24 

43 • Lsav cède sov droit d’ainesse 

Lt ce[a arriva après [a mort d’ji6rafiam, [e seigneur ôénit sonfds Isaac qui partit ddCe6ron, 
et dans [a P année de [a 3^ semaine de ce juôdé if affa âaôiter au puits de fa vision durant 
7 années. 

Lt dans fa P année de fa 4^ semaine une famine commença dans fe pays à part fa P famine 
qui était survenue awçjours dpLôrafiam. 

Lt Jacoô épiçait un potage de fentiffe et Lsau arriva des champs affamé et dit à Jacoh son 
frère : - Donne-moi de ce potage rouge. Lt Jacoô fui dit : - Vends-moi ta fprime-géniture, 
ton] aînesse et je te donnerai du pain ainsi qu’une portion de ce potage de fentiffe. Lt Lsau dit 
dans son cœur : Je vais mourir ! De que fprofit me sera ce droit d’aînesse ? Lt if dit à Jacoô : - 
Je te fe donne. Lt Jacoô dit : - Jure-fe-moi ce jour. Lt if fui jura. Lt Jacoô donna à son frère 
Lsau pain et potage et if mangea jusqu’à ce qu’iffut rassasié et Lsau méprisa son droit 
daînesse ; pour cette raison, fe nom dLsaufut appefé Ldom^^ au compte du potage rouge que 
Jacoô fui donna contre son droit daînesse. Lt Jacoô devint Caîné et Lsaufut raôaissé dans sa 
dignité. 

43 • ‘Famine du temps d’Isaac 

Lt fa famine était dans fe pays et dans fa 2^ année de cette semaine Isaac partit pour se rendre 
en Lgypte et affa vers fe roi des phifistins à Çerar, vers Jàôimefech. 

Lt fe seigneur fui apparut et fui dit : - Jfe descends pas en Égypte, haôite dans fa terre que je 
te dirai et séjourne sur cette terre et je serai avec toi et te ôénirai. Car je (donnerai cette terre 
entière à toi et à ta semence et j’étaôfirai mon affiance que j’ai jurée à JLôraham ton père 

et je muftipfierai ta semence comme fes étoifes du cief et donnerai cette terre entière à ta 
semence et en ta semence seront ôénies toutes fes nations de fa terre, car ton père oôéit à ma 
vovç et conserva ma charge et mes commandements et mes fois et mes or(donnances et mon 
affiance, et maintenant oôéis à ma vovç et haôite dans cette terre. 

Lt if haôita à Çerar 3 semaines d’années et pLôimefech or(£onna à son sujet et concernant tout 
ce qui était à fui en disant : - Pont homme qui fe touchera, fui ou fa moindre chose qui est à 
fui, mourra certainement. Lt Isaac s’accrut fortement parmi fes phi fistins et if avait beaucoup 
de possessions, ôœufs et moutons et chameaioçet ânes et une grande maisonnée. Lt if sema sur 
fa terre des phifistins qui rapporta 100 fois et Isaac devint extrêmement grand et fes phifistins 
f’enviaient. Cependant, tous fes puits que fes serviteurs dplôraham avaient creusés dans fa vie 
d’JLôraham, fes phifistins fes arrêtèrent et fes rempfirent de terre après fa mort djiôraham. Lt 
Jàôimefech dit à Isaac : - Sépare-toi de nous, car tu es Sien p fus puissant que nous. 

pLfors Isaac partit dans fa P année de fa 7^ semaine et séjourna dans fes vaffées de Çerar. Lt 
ifs creusèrent de nouveau fes puits d eau que fes serviteurs d’jiôraham son père avaient creusés 
et que fes phifistins avaient bouchés après fa mort djàôraham son père et if nomma feurs noms 
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comme Ji6rafiam [es a nommés. Lt Ces serviteurs cflsaac creusèrent un puits cfans fa vaffée et 
trouva Le Ceau vive et [es Bergers Le Çerar contraignirent [es Bergers Le Isaac en Lisant : 
- L ’eau est nôtre. Lt Isaac appeBa [e puits Lu nom Le (Perversité parce qu ’Ls avaient été 
pervers avec nous. Lt i[s creusèrent un 2^ puits et Ls contraignirent pour ceBui-Bà aussi et L 
appeBa son nom Inimitié. Lt L partit Le Bà et iBs creusèrent un autre puits et iBs ne furent pas 
contraints pour ceBui-Bà et L appeBa son nom (pBace et Isaac Lit : - ^Maintenant, Be seigneur a 
fait pBace pour nous et nous nous sommes accrus Lans Be pays. 

44 • Apparition au puits Lu serment 

Lt Lans Ba L année Le Ba L semaine Lu 44^ juBLé iBpartit Le Bà vers Be puits Lu serment et Be 
seigneur Bui apparut cette nuit, à Ba nouveBBe [une Lu P mois,^^ et Bui Lit : - Je suis Be Dieu 
LABraBtam ton père, ne crains pas, car je suis avec toi et je te Bénirai et muBtipBierai 
certainement ta semence comme Be saBBe Le Ba terre pour Ba cause LABraBtam mon serviteur. 

Lt iB reconstruit Bà CauteB que son père ABraBtam avait construit en premier et L invoqua Be 
nom Lu seigneur et Lfit sacrifice au Dieu LABraBam son père. 

Lt iBs creusèrent un puits et trouvèrent Le L eau vive. Lt Bes serviteurs L’Isaac creusèrent un 
autre puits mais ne trouvèrent pas Leau et iBs aBBèrent Lire à Isaac qu’iBs n’avaient pas trouvé 
Leau, et Isaac Lit : - J’ai juré ce jour auxpBiiBistins et cette cBose nous est annoncée. Lt iB 
appeBa Be nom Le cet enLroit Be puits Lu serment, car Bà iB avait juré à ABimeBecBL et son ami 
ABuzzatB et DfiicoB Be préfet Le sa maison. Lt Isaac savait qu’L Beur a juré sous Ba contrainte 
ce jour-Bà pour faire Ba paix, avec 

44* MaBfteur aux capHtorim 

Lt en ce jour Isaac mauvBit Bes pfiiBistins et Lit : - JiauLits sont Bes pfiiBistins jusqu’au jour Le 
CO [ère et LinLignation Lu miBieu Les nations entières ; que Dieu fasse Leux une Lérision et 
une maBéLiction et un sujet Le coBère et LinLignation entre Bes mains Les pécBeurs Les païens 
et Lans Bes mains Les Bjttim. Dt quiconque s’écBappe Le Cépée Le Cennemi et Lu Bjttim que Ba 
juste nation Be Léracine en jugement sous Be de B, car iBs seront Bes ennemis et Bes aLversaires Le 
mes enfants à travers Beurs générations sur Ba terre. Dt aucun reste ne Beur restera, ni aucun ne 
sera sauvé au jour Le Ba coBère Lu jugement mais Lestruction, Léracinement et expuBsion Le Ba 
terre sont pour Ba semence entière Les pfiiBistins [seuBs] et iB ne restera pBus rien Le ces 
capBitorim, ni nom ou semence sur Ba terre. Car penser qu’L monte au cieB - aBors iB sera 
raSaissé, et penser qu’iB s’est fortifié sur terre - aBors iB sera traîné, et penser qu’iB se cache 
parmi Bes nations - même Le Bà L sera Léraciné, et penser qu ’iB LescenL au sheoB - Bà aussi sa 
conLamnation sera granLe et Bà aussi iB n’aura pas Le paix Lt s’iB va en captivité, par Bes 
mains Le ceux qui cherchent sa vie, iB sera frappé sur Be chemin et aucun nom ni semence Bui 
sera Baissé sur toute Ba terre, car iB sera imparti Le Ba maBéLiction éterneBBe. Dt voici, ceBa est 
écrit et gravé Be concernant sur Bes f- taôBettes céBestes quoi Bui faire Be jour Lu jugement pour 
qu’iB soit Léraciné Le Ba terre. 
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Cfiapitre 25 

44 • ^éôecca prophétise 

Lt dans Ca 2^ année de cette semaine de cejuhdé, ^Secca appefa sonfdsJacoS et CuiparCa en 
disant : - iMonfihs, ne prends pas pour toi une femme des fdes de Canaan comme Lsau ton 
frère qui a pris deu^femmes desfides de Canaan et edes rendent mon âme amère avec toutes 
durs actions impures, car toutes heurs actions sont pour [a fornication et ha fivçure et dn’y a 
pas de droiture en edes, car [heurs actions] sont mauvaises. Lt moi, mon fihs, je t’aime 
eoçtrêmement et Laffection de mon cœur te ôénit chaque heure du jour et surveihhe durant ha 
nuit. Lt maintenant mon fihs, écoute ma vovaetfais ha vohonté de ta mère et ne prends pas 
pour toi une femme desfihhes de cette terre mais seuhement de ha maison de mon père et de ha 
famihhe de mon père, du prendras pour toi une femme de ha maison de mon père et he Phus-haut 
Dieu te hénira toi et tes enfants comme une descendance droite et une semence sainte. Lt ahors 
Jacoh parha à ^Pfhecca sa mère et hui dit : - Voici mère, je suis âgé de 9 semaines d’années et je 
n’ai ni connu ni touché de femme, non phus me suis-je engagé avec personne, ni même pensé 
prendre pour moi une femme des fihhes de Canaan, car je me souviens, mère, des parohes 
dJLhraham notre père quand ih me commanda de ne pas prendre une femme des fihhes de 
Canaan mais de me prendre une femme de ha semence de ha maison de mon père et de ma 
famihhe. J’ai entendu auparavant que desfihhes étaient nées à Lahan ton frère etfaiphacé mon 
cœur en ehhes pour prendre une femme parmi ehhes et pour cette raison je me suis gardé dans 
mon esprit contre he péché ou de me corrompre dans toutes mes voies, tous hes jours de ma vie ; 
vis-à-vis de ha hiüçure et ha fornication, Jâhraham mon père me donna phusieurs 
commandements et mahgré tout ce qu’ihm’a commandé ces 22 années, mon frère m’a souvent 
parhé et poussé en disant : Jion frère, prends pour femme une sœur de mes deimfemmes. Jetais 
je refuse défaire comme ih a fait. Je te jure mère que tous hes jours de ma vie je ne prendrai pas 
pour moi une femme desfihhes de ha semence de Canaan et je n’agirai pas mauvaisement comme 
mon frère a fait. Jhe crains pas mère, sois assurée que je ferai ta vohonté et marcherai dans ha 
droiture et ne corromprai pas mes voies jamais. 

Lt hà-dessus ehhe heva son visage au ciehet étendit hes doigts de ses mains et ouvrit sa Souche et 
Sénit he Dhus-haut Dieu qui a créé he cieh et ha terre et ehhe he remercia et houangea et ehhe dit : 
- Déni est he seigneur Dieu et son saint nom est Sénipour toujours et à jamais, qui m’a donné 
JacoS comme un fihs pur et une semence sainte, car ih est tien et en hui sa semence sera 
continuehhement et à travers toutes hes générations pour toujours. Dénis-he ô seigneur et phace 
dans ma Souche ha Sénédiction du juste que je puisse he Sénir. 

Lt à cette heure, quand Cesprit de justice descendit dans sa Souche, ehhe phaça ses deu^mains 
sur ha tête de JacoS et dit : - Déni es-tu seigneur de justice et Dieu des âges ! Qu’ih te Sénisse 
par-dessus toutes hes générations des hommes, qu ’ih te donne, mon fihs, ha voie du juste et 
révèhe ha justice à ta semence et qu’ih rende tes fihs nombreux, durant ta vie et qu’ihs s’éhèvent 
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seCon Ce nomôre des mois de Cannée. Lt que [eursfds soient nomSreu^et grands par-dessus Ces 
étoiCes du cieC et que Ceurs nomôres soient pCus grands que Ce saôCe de Ca mer. Lt qu ’iC Ceur 
donne cette Bonne terre comme iCa dit qu’iCCa donnerait à JiBrafiam et à sa semence après fui 
toujours et qu ’iCs en aient possession pour toujours et que je vois [naître] pour toi monfiCs des 
enfants Bénis durant ma vie et que toute ta semence soit une semence sainte et Bénie. Lt 
comme tu as renouveCé Cesprit de ta mère durant sa vie, Ce ventre de ceCCe qui t’a porté te 
Bénit, [mon affection] et mes seins te Bénissent et ma BoucBe et ma Cangue te Couent 
grandement. Augmente et répands-toi sur Ca terre et que ta semence soit pa faite dans Ca joie 
du cieC et de Ca terre pour toujours et que ta semence se réjouisse et qu ’eCCe ait de Ca joie au 
grand jour de joie. Lt que ton nom et ta semence se perpétue dans tous Ces âges et que Ce (pCus- 
Baut Dieu soit Ceur Dieu et que Ce Dieu de justice BaBite avec eux, ^ue son sanctuaire soit 
construit par eux <^<^ns tous Ces âges. Déni soit ceCui qui te Bénira et que toute cBair qui 
t'accuse faussement soit maudite. 

Lt eCCe CemBrassa et Cui dit : - Que Ce seigneur du monde t’aime comme Ce cœur de ta mère 
pour son affection pour toi et te Bénisse. Lt eCCe cessa sa Bénédiction. 

CBapitre 26 

44 • Isaac Bénit JacoB 

Dans Ca 7^ année de cette semaine, Isaac appeCa Lsau son fiCs aîné et Cui dit : - Je suis âgé 
monfiCs et voici mes yeux sont faiBCes pour voir et je connais pas Ce jour de ma mort. Lt 
maintenant prends tes armes de cBasse, ta fCècBe et ton arc, et va sur Ce terrain et cBasse et 
prends-moi [giBier] monfiCs et fais-moi un repas savoureux comme mon âme aime et apporte-Ce 
moi afin que je mange et que mon âme te Bénisse avant que je meure. Mais DjBecca entendit 
Isaac parCer à Lsau. Lt Lsau partit très tôt sur Ce terrain pour cBasser et attraper et apporter 
à Ca maison pour son père. Lt DfBecca appeCa JacoB sonfiCs et Cui dit : - Voici j’ai entendu 
Isaac ton père parCer avec Lsau ton frère en disant : CBasse pour moi et fais-moi un pCat 
savoureux et apporte-[Ce] moi afin que je mange et te Bénisse devant Ce seigneur avant que je 
meure. Lt maintenant mon fiCs, oBéis à ma voix dans ce que je te commanderai. Va au 
troupeau et attrape-moi 2 Bons petits des cBèvres et je ferai deuxun pCat savoureuxpour ton 
père comme iC aime et tu [L]apporteras à ton père afin qu’iC mange et te Bénisse devant Ce 
seigneur avant qu ’iC meure et que tu sois Béni. Lt JacoB dit à I^éBecca sa mère : - Mère, je ne 
retiendrais aucune cBose à manger pour mon père qui peut Cui faire pCaisir, je crains seuCement 
ma mère qu’iC reconnaisse ma voix et veuiCCe me toucBer, car tu sais que je suis Cisse et Lsau 
mon frère est veCu et je paraitrai devant ses yeux comme un mauvais et aurais fait une action 
qu ’iC ne m'aura pas commandé et iC sera en coCère contre moi et f apporterais sur moi une 
maCédiction et non une Bénédiction. Lt ^RéBecca sa mère Cui dit : - Que sur moi soit ta 
maCédiction monfiCs, seuCement oBéis à ma voix Lt JacoB oBéit à Ca voix de RéBecca sa mère 
et iC aCCa et attrapa 2 Bons et gras petits des cBèvres et Ces apporta à sa mère et sa mère Ces 
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prépara en pCat savoureux comme iC aimait. Lt ^ôecca prit un Son vêtement cLLsau sonfiSs 
aîné qu ’eLe avait avec e[[e Lans Ca maison et eCCe en SaSiCCa JacoS son pfus jeune fiés et effe mit 
Ca peau (Les petits sur ses mains et sur [es parties e:>(posées (Le son cou. Lt eCCe cfonna fa viancLe 
et [e pain qu’effe avait préparés (fans Ca main (Le sonfik JacoS, et JacoS aCCa vers son père et 
Lit : - Je suis ton fiés, j’ai fait comme tu m ’as LemanLé ; refève-toi et assis-toi et mange ce que 
fai attrapé père, que ton âme me Sénisse. Lt Isaac Lit à son fiés : - Comment as-tu attrapé si 
vite mon fiés ? Lt JacoS Lit : - (Parce que [Ce seigneur Dieu me fit trouver]. Lt Isaac fui Lit : 
- Viens près Le moi que je te sente mon fiés si tu es mon fiés Lsau ou non. Lt JacoS s’approcha 
Le Isaac son père et L Ce sentit et Lit : - La vova est fa vova Le JacoS mais Ces mains sont [es 
mains Le Lsau. Lt L ne [e Liscerna pas, car L avait été Lispensé Lu cie[ Lenéever son pouvoir 
Le perception et Isaac ne Liscerna pas afin qu’Lk Sénisse, car ses mains étaient veSues comme 
son frère Lsau, et L Lit : - Ls-tu mon fiés Lsau ? Lt L réponLit : - Je suis ton fiés. JlSors L 
Lit : - LLpproche-toi afin que je mange ce que tu as attrapé mon fiés que mon âme te Sénisse. 
Lt L apporta près Le [ui et L mangea et L [ui apporta Lu vin et L Sut. Lt Isaac son père [ui 
Lit : - Approche-toi et emSrasse-moi mon fiés. Lt L s’approcha et L embrassa. 

Lt L sentit LoLeur Le son vêtement et i[[e Sénit et Lit : - Voici, LoLeur Le mon fiés est comme 
un [grandj champ que [e seigneur a Séni. Que [e seigneur te Lonne [a rosée Lu cie[et [a rosée Le 
[a terre et phein Le maïs et LhuLe. Que [es nations te servent et [es peup[es s’incknent Levant 
toi. Sois [e seigneur Le tes frères et que [es fiés Le ta mère s’incéinent Levant toi, et que toutes 
[es SénéLictions par [esqueLes [e seigneur m’a Séni et Séni ASraham mon père, qu’eLes te 
soient imparties à toi et à tes fiés à toujours. JvLauLit est ceSui qui te mauLira, et Séni est ceSui 
qui te Sénira ! 

Lt ce[a arriva aussitôt qu’Isaac mit fin à [a SénéLiction Le son fiés JacoS et que JacoS quitta 
Isaac son père et se cacha, Lsau son frère revint Le sa chasse et Lfit aussi un p[at savoureux 
et [L]apporta à son père et Lit à son père : - Que mon père se [ève et mange Le mon giSier que 
ton âme me Sénisse. Lt Isaac son père [ui Lit : - Qui es-tu ? Lt L [ui Lit : - Je suis tonfik 
Dsau ton premier-né, j’ai fait comme tu m’as commanLé. Dt Isaac fut granLement étonné et 
Lit : - Qui est ceéui qui a chassé et attrapé et me [[’]a apporté et que fai tout mangé avant 
que tu viennes et que j’ai Séni [et] L sera Séni et toute sa semence à toujours. 

Dt ceha arriva quanL Dsau entenLit [es paroks Le son père Isaac, L se mit à crier L’un pkur 
extrêmement fort et amer et Lit à son père : - Dénis-moi, moi [aussi] père. Dt L [ui Lit : - Von 
frère est venu avec ruse et a pris ta SénéLiction. Dt L Lit : - ^Maintenant je sais pourquoi son 
nom est JacoS, voici, L m’a suppSanté Leux fois • ^ pVs mon aînesse et maintenant L a pris 

ma SénéLiction. Dt L Lit : - Jf’as-tu pas réservé une SénéLiction pour moi père ? Dt Isaac 
réponLit et Lit à Dsau : - Voici je Cai fait ton seigneur et tous ses frères comme serviteurs, je 
[’ai raffermis avec pknituLe Le maïs et Le vin et L’huik - et que ferai-je pour toi maintenant 
mon fiés ? Dt Dsau Lit à Isaac son père : - Jf’as-tu pas une SénéLiction ô père ? Dénis-moi, 
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moi [aussi] père. Lt Lsau ékva sa vova et pCeura. Lt Isaac répondît et Cui dit : - Voici, Coin de 
Ca rosée de Ca terre sera ton âaSitation et Coin de Ca rosée du cieC au-dessus, et par C’épée tu 
vivras et tu serviras ton frère. Lt iC viendra à passer quand tu deviendras grand et secourras 
son joug de ton cou, tu pécheras un péché de mort entièrement et ta semence sera déracinée du 
dessous du cieC. 

Lt Lsau menaçait continueCCement Jacoh à cause de Ca bénédiction par CaqueCCe son père Ce 
bénit et iC dit dans son cœur : Que Ces jours de deuiC de mon père viennent maintenant afin que 
je tue mon frère Jacob. 

Chapitre 27 

44 • (pars / 

Lt Ces paroCes de Lsau sonfiCs aîné furent révéCées à (Rébecca dans un rêve et Rébecca envoya 
appeCer son pCus jeune fiCs Jacob et Cui dit : - Voici Lsau ton frère veut faire vengeance sur toi 
et te tuer. ^Maintenant monfiCs, obéis à ma vovçet Cève-toi et fuis chez Laban mon frère à 
JLaran et réfugie-toi chez Cui queCques jours jusqu’à ce que Ca coCère de ton frère se détourne et 
qu’iC n’ait pCus de coCère contre toi et oubCie tout ce que tu as fait, aCorsje t’enverrai ramener 
de Cà. 

Lt Jacob dit : - Je n’ai pas peur, s’iCveut me tuer, je Ce tuerai. JvLais eCCe Cui dit : - JCe me 
Caisse pas privée de mes 2fiCs en un jour. 

iC répondit : - Voici, tu sais que mon père est devenu vieux, et ne voit pas, car ses yeux ^ont 
faibCes et si je Ce Caisse ce sera mauvais à ses yeux; ^îj^ ^ quitte et pars Coin de vous, mon père 
sera en coCère et iCme maudira - je n’irai pas, mais s’iCm’envoie aCors j’irai. Lt Rébecca dit à 
Jacob : - Je vais aCCer Cui parCer et iC t ’enverra au Coin. 

Lt Rébecca aCCa et dit à Isaac : - Je déteste ma vie à cause des 2 fiCCes de JLeth qu’Lsau a 
prises pour femmes, et si Jacob prend une femme parmi CesfiCCes du pays comme ceCCes-Cà, pour 
queCCe raison vivrais-je davantage, car CesfiCCes de Canaan sont mauvaises. 

Lt Isaac appeCa Jacob et Ce bénit et Cavertit et Cui dit : - JCe prends pas une femme parmi Ces 
fiCCes de Canaan. Lève-toi et va en Jiesopotamie, dans Ca maison de <3ethueC Ce père de ta 
mère, et prends-toi une femme des fiCCes de Laban Ce frère de ta mère. Lt Dieu Lbut-puissant 
te bénit et t ’accroit et te muCtipCie afin que tu deviennes une compagnie de nations et te donne 
Ces bénédictions de mon père JLbraham à toi et à ta semence après toi afin que tu hérites de Ca 
terre de tes séjours et tout Ce pays que Dieu accorda à Jibraham. Va en paixmonfiCs ! 

Lt Isaac renvoya Jacob et iC aCCa en îMesopotamie chez Laban CefiCs de DethueC Ce syrien. Ce 
frère de Rébecca, mère de Jacob. 

Lt ceCa arriva après que Jacob partit en JvLesopotamie, Lesprit de Rébecca fut accabCé après 
sonfiCs et eCCe pCeurait. 

Lt Isaac dit à Rébecca : - Jia sœur, ne pCeure pas au sujet de Jacob monfiCs, car iCest parti 
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en pava retournera en pava Le ^[us-haut Dieu [e préservera Le tout maéet sera avec [ui, 
car L ne LaSanLonnera pas Lans tous ses jours, car je sais que ses voies seront prospères Lans 
toutes cHoses [à où L ira jusqu’à ce qu’L nous retourne en pava et nous [e verrons en pava 
crains pas à son sujet ma sœur, car if est Lans Ce Lroit chemin et if est un homme parfait et if 
estfiLèfe et if ne périra pas. ÜLe pfeure pas ! Lt Isaac réconforta ^hecca au sujet Le sonfifs 
Jacoh et fe hénit. 

44 • <Sethef 

Lt Jacoh partit Lu puits Lu serment pour affer à Jfaran Lans fa P année Le fa 2^ semaine Lu 
44^ juhifé et if arriva à Luz aiva montagnes Le Dethef à fa nouveffe fune Lu P mois Le cette 
semaine, et if vint à LenLroit même et se tourna Lu côté ovvsv Le fa route cette nuit et if 
Lormit fà, car fe sofeif s’était couché. Lt if prit une Les pierres Le LenLroit et s’affongea sous 
Larhre, car if voyageait seuf et if Lormit et if rêva cette nuit et voici, une écheffe pfacée sur fa 
terre et son haut atteignait fe cief et voici, fes anges Lu seigneur y montaient et LescenLaient 
et voici fe seigneur s’y tenait Lessus et if parfa à Jacoh et Lit : - Je suis fe seigneur Dieu 
LpLhraham ton père et fe Dieu L Isaac. La terre où tu es couché, à toi je fa Lonnerai et à ta 
semence après toi. Lt ta semence sera comme fa poussière Le fa terre et tu augmenteras à 
f’ovvsv et à f’^% au !Kom> ^t au SVKd, et en toi et ta semence seront hénies toutes fesfamiffes 
Les nations. Lt voici, je serai avec toi et te garLerai où que tu iras et je te ramènerai Le 
nouveau Lans cette terre enpavç, car je ne te faisserai pas jusqu’à ce que je fasse toute chose 
que je t ’ai Lite l 

Lt Jacoh se feva Le son sommeif et Lit : Véritahfement cet enLroit est fa maison Lu seigneur et 
je ne fe savais pas. Lt if eut peur et Lit : Cet enLroit est reLoutahfe qui ne peut être autre que 
fa maison Le Dieu et ceci est fa porte Lu cief 

Lt Jacoh se feva très tôt fe matin et prit fa pierre qu ’if avait mise sous sa tête et fa pfaça en 
pi fier comme un signe et if versa Le Lhuife sur fe Lessus et if appe fa cet enLroit Dethef, mais fe 
nom Le LenLroit était Luz en premier. 

Lt Jacoh jura un serment au seigneur en Lisant : Si fe seigneur est avec moi et me garLe Lans 
ce chemin où je vais et me Lonne Lu pain à manger et un vêtement pour m’hahiffer afin que je 
retourne à fa maison Le mon père enpaiy^; a fors fe seigneur sera mon Dieu et cette pierre que 
j’ai pfacée en pifier à cet enLroit comme un signe sera fa maison Lu seigneur, et Le tout ce que 
tu me Lonneras mon Dieu, je te Lonnerai un 1 (L. 

Chapitre 28 

44 • Lahan en tMesopotamie 

Lt if continua son voyage et arriva Lans fa terre Le Ltsv chez Lahan fe frère Le (Réhecca et if 
était avec fui et fe servit pour <^chef sa fiffe, 1 semaine [L’années]. Lt Lans fa P année Le fa 
3^ semaine, if fui Lit : - Donne-moi ma femme pour qui je t’ai servi 7 ans. Lt Lahan Lit à 
Jacoh : - Je te Lonnerai ta femme. Lt Lahan fit une fête mais if prit Léah safiffe aînée et [fa] 
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cfonna à Jacoô pour femme ainsi que ZLpafi sa servante comme servante, et Jacoô ne Ce savait 
pas, car iCpensait qu’eCCe était ^cfieC Lt iCvint en eCCe et voici eCCe était Léafi et Jacoô était 
en coCère contre Laôan et fui dît : - ^Pourquoi as-tu agi comme ça avec moi ? Jfe t ’ai-je pas 
servi pour PpcHeC et non pour Léaô ? Pourquoi m’as-tu trompé ? Prends tafiCCe et je partirai, 
car tu as maCagi avec moi Jacoô aimait PgcôeCpCus que Léaô, car Ces yeujç de Léaô étaient 
faiôCes mais sa forme était très ôien, mais PgcfieC avait de ôeauaçyewç et une forme ôien et très 
ôeCCe. 

44 • Léaô dC ^acfieC 

Pt Laôan dit à Jacoô : - iCn’est pas coutume dans notre pays de donner Ca pCus jeune avant 
C’aînée et iC n’est pas juste de faire ça, car voici iC est ordonné et écrit dans Ces ^ taôCettes 
céCestes que nuC ne doive donner sa pCus jeune fiCCe avant Ca pCus vieiCCe, mais Ca pCus vieiCCe 
sera donnée en premier et après eCCe Ca pCus jeune. Pt Lhomme qui fait ça, iCs pCaceront une 
faute contre Cui dans Ce cieC et personne n’est justifié défaire cette chose, car son action est 
mauvaise devant Ce seigneur. 

Pt toi, commande aiuç enfants d’israëC qu ’iCs ne doivent pas faire cette chose ; ne Ces Caisse ni 
prendre ou donner Ca p Cas jeune avant qu ’iCs aient donné Ca pCus vieiCCe, car c’est très méchant. 

Pt Laôan dit à Jacoô : - Laisse passer Ces 7 jours de fête pour ceCCe-ci et je te donnerai PgcheC 
et que tu me serves un autre 7 ans ; pais mes moutons comme tu as fait Ca semaine précédente. 

Pt Ce jour que Ces 7 jours de fête furent passés, Laôan donna PgcheC à Jacoô afin qu’iC Ce serve 
un autre 7 ans et iCdonna PiChah à PpcheC, Ca sœur de ZiCpah comme servante, et iCservit un 
autre 7 ans pour PpcheC, car Léah Cui avait été donnée pour rien. 

44 • 4ieuôen 

Pt Ce seigneur ouvrit Ce ventre de Léah et eCCe conçut. Pt Ce 14^ jour du 9^ mois dans Ca 
P année de Ca 3^ semaine, eCCe porta à Jacoô unfiCs et iCappeCa son nom Ppuôen. 

Jiais Ce ventre de PgcheC était fermé, car Ce seigneur vit que Léah était haïe et PgcheC aimée. 

44 • Simeon 

Pt Jacoô vint de nouveau dans Léah et eCCe conçut et porta à Jacoô un secondfiCs et Ce 
2 P jour du KL mois dans Ca 3^ année de cette semaine et iCappeCa son nom Siméon. 

44 • Levi 

Pt Jacoô vint encore dans Léah et eCCe conçut et Cui porta un 3^ fiCs et iCappeCa son nom Lévi 
à Ca nouveCCe Cune du P mois dans Ca 6^ année de cette semaine et iCappeCa son nom Levi. 

44 • Judah 

Pt de nouveau Jacoô vint dans eCCe et eCCe conçut et Ce 15four cCu 3^ mois de Ca P année de Ca 
4^ semaine eCCe Cui porta un 4^ fiCs et iCappeCa son nom Judah. 

44 • Kan 

Pt au sujet de tout ceCa PgcheC enviait Léah, car eCCe ne concevait pas et eCCe dit à Jacoô : 
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- Donne-moi Les enfants. Lt Jacoô Lit : - Lst-ce que je retiens [es fruits Le ton ventre contre 
toi ? L’ai-je aôanLonné ? Lt ^cfief vit que Léafi avait porté 4fi[s à Jacoô, ^uôen et Siméon 
et Lévi et JuLah, eLe fui Lit : - Va en DiCfiafi ma servante et eLe concevra et me portera un 
fiés. [Et e[[e [ni Lonna Diffiafi sa servante pour femme.] Et if affa en effe et effe conçut et Ce 
9 four Lu 6^ mois Le fa 6^ année Le fa 3^ semaine effe fui porta un fifs et if appefa son nom 
Dan. 

44 • ‘Kaphtafi 

Et Jacoô vint encore Lans Difôafi une seconLefois et effe conçut et fe 5four Lu 7^ mois Le fa 
2^ année Le [a L semaine effe porta à Jacoô un autre f ifs et Epcôef appefa son nom ÜLaphtafi. 
44 • ÇaL 

Et quariLLéafi vit qu’effe était Levenue stérife et qu’effe ne portait pfus, eLe envia Epcôef et 
effe aussi Lonna Zifpaô sa servante à Jacoô pour femme et effe conçut et fe 12four Lu 8^ mois 
Le fa 3^ année Le fa L semaine effe porta un f ifs et Léafi appeCa son nom ÇaL. 

44 • JLsôer 

Et if affa encore Lans effe et effe conçut et fe 2four Lu IL mois Le fa 5^ année Le [a L semaine 
effe fui porta un seconLfLs et Léafi appefa son nom fs fier. 

44 • IssacEar 

Et Jacoô vint Lans Léafi et eLe conçut et fe 4^ Lu 5^ mois Le fa 4^ année Le [a 4^ semaine eLe 
porta unfiCs et effe appefa son nom Issacôar et effe fe Lonna à une nurse. 

44 • (Dinah oj Zaôufon 

Et Jacoô vint encore Lans effe et effe conçut et fe 7^ Lu 7^ mois Le [a 6^ année Le fa 4^ semaine 
effe porta 2 [enfants], un garçon et unefiLe et effe appeCa fe nom Lu garçon Zaôufon et fe nom 
Le fafffe Dinaô. 

44 • Josepft 

Et [e seigneur fit grâce à Egcôef et ouvrit son ventre et effe conçut et à fa nouveffe fune Lu 
4^ mois Lans fa 6^ année Le [a 4^ semaine effe porta unfLs et eLe appefa son nom Joseph. 

Et Lans fes jours que Joseph fut né, Jacoô Lit à Laôan : - Donne-moi mes femmes et f fs et 
faisse-moi affer vers mon père Isaac et faisse-moi me construire une maison, car j’ai compfété 
fes années pour fesqueffesje t ’ai servi pour tes LewçfiLes et f irai Lans fa maison Le mon père. 
Et Laôan Lit à Jacoô : - E^ste avec moi pour tes rétriôutions ; pais encore mon troupeau pour 
moi et prenLs tes rétriôutions. Et ifs se mirent L’accorL Lun avec Lautre qu’if Levait fui 
Lonner pour ses rétriôutions parmi fes agneaujç et petits, ceux, qui naitront noirs et tachetés et 
ôfanes ; [ceux^fà] seront ses rétriôutions Le tout fe troupeau emmené, tâché et tacheté et noir, 
Lifféremment marqué, et ifs emmenèrent encore fes agneaux semôfaôfes et tout ce qui était 
tacheté furent à Jacoô et ceux 4 ui ne [étaient pas étaient à Laôan. Et fes possessions Le 
Jacoô muftipfièrent extrêmement et if posséLait Les ôœufs et moutons et Les ânes et 
chameaux serviteurs et servantes. Et Laôan et sesfifs envièrent Jacoô, et Laôan reprit 
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ses moutons de Cui et iCLoôservait en mauvaise intention. 

Chapitre 29 

44 • !Kous irons avec toi ! 

Lt ceCa arriva Corsque (RacfteC mit au monde Joseph, Lahan partit tondre ses moutons. Comme 
ds étaient distants de Cui de 3 jours de voyage, Jacoh vit que Lahan partit tondre ses moutons 
et Jacoh appeCa Léah et ^cheCet iC Ceur parCa doucement qu’eCCes devraient venir avec Cui 
dans Ca terre de Canaan. Lt iCCeur dit tout ce qu’iCavait vu dans un rêve, même tout ce dont 
iC a parCé avec Cui qu ’iC devrait retourner vers Ca maison de son père, et eCCes dirent : - Dans 
tout endroit que tu iras nous irons avec toi ! 

Lt Jacoh hénit Ce Dieu d’isaac son père et Ce Dieu d’LLhraham Ce père de son père et iCse Ceva 
et mit en seCCe ses femmes et ses enfants et prit toutes ses possessions et iCs traversèrent Ca 
rivière et arrivèrent sur Ca terre de ÇiCead. Jiais Jacoh cacha son intention à Lahan et ne Cui 
dit pas. 

Lt dans Ce 2P jour cCu P mois de Ca 7^ année de Ca 4^ semaine, Jacoh tourna [sa face] vers 
ÇiCead et Lahan Ce poursuivit et Ce 13^ jour du 3^ mois iC Ce rejoint dans Ca montagne de ÇiCead 
et Ce seigneur Cui apparut dans un rêve de nuit, car iC ne permit pas d’offenser Jacoh. Lt 
Lahan parCa à Jacoh et Ce 15^ de ces jours, Jacoh fit une fête pour Lahan et pour tous ceu^qui 
vinrent avec Cui et Jacoh jura à Lahan ce jour et Lahan aussi à Jacoh que personne ne 
traverserait Ca montagne de ÇiCead vers Lautre dans une mauvaise intention. 

44 • Serment à ÇiCead 

Lt iCfit Cà un amoncèCement en témoignage et depuis cette pCace est dénommée La piCe du 
témoignage, d’après cet amoncèCement. 

Lt iCs appeCaient avant Ca terre de ÇiCead, Ca terre des rephaim, car c’était Ca terre des rephaim 
et Ces rephaim étaient nés [Cà] ; des géants dont Ca hauteur était de 7, 8, 9 jusqu’à 10 coudées^ ^ 
et Ceur habitation était de Ca terre des enfants d’JLmmon au mont JCermon et Ces assises de Ceur 
royaume étaient %arnaim et JLshtaroth et Ldrei et Jiisur et Deon. Lt Ce seigneur Ces détruit à 
cause de Ca cruauté de Ceurs actions, car iCs étaient très maCins et Ces amorites habitèrent à Ceur 
pCace, mauvais et pécheurs, et iCn’y a personne aujourd’hui qui ait entièrement réaCisé tous 
Ceurs péchés et iCs n’eurent pas pCus de durée de vie sur Ca terre. 

Lt Jacoh renvoya Lahan en JvLesopotamie qui partit vers Ca terre de Ltsv et Jacoh retourna 
sur Ca terre de ÇiCead et Ce 1P jour du 9^ mois iC traversa Ce jahhohj^ et en ce jour Lsau son 
frère vint vers Cui et iCse réconciCia avec Cui puis se sépara de Cui sur Ca terre de Seir et Jacoh 
habita dans des tentes. 

Lt dans Ca P année de Ca 5^ semaine de ce juhiCé, iC traversa Ce Jourdain et habita au-deCà du 
JourcCain et paissait ses moutons à partir de Ca mer cCe CamoncèCement jusqu’à Dethsan et 
jusqu’à Dothan et jusqu’à Ca forêt d’pLfrahhim. Lt iC envoya à son père Isaac toute 
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suSsistance, vêtement et nourriture et vianLe et ôoisson et fait et ôeurre et fromage et 
queCques dates de Ca vadée, vers [a tour d’LLôrafiam et à sa mère ^ôecca aussi, 4 fois Cannée, 
entre [es semaines et [es récoCes et entre Cautomne et [a p[uie [saisonnière] et entre [e 
printemps et C été. 

Car Isaac était parti du puits du serment et monté fiaSiter [a tour de son père Jiôrafiam, à 
part de sonfiés Lsau, car dans [es jours que Jacoô était en ^Mésopotamie, Lsau prit pour [ui 
une femme iMaâaéatfi, fide d’ishmaëé, et ds réunirent ensemôée tous [es troupeaux, de son père 
et monta avec ses femmes et fiaôita au mont Seir, [aissant Isaac son père seu[ au puits du 
serment. Lt Isaac partit du puits du serment et fiaôita dans [a tour d’jlôraham son père, dans 
[es montagnes de iLeôron, et Jacoô y envoyait tout ce qu’denvoyait à son père et sa mère au 
temps fixé, tout ce dont iôs avaient ôesoin et ds ôénirent Jacoô de tout dur cœur et de toute dur âme. 

Côapitre 30 

44 • Mio[ de Dinaô 

Lt dans [e 4^ mois de [a P année de [a 6^ semaine, d monta à Saôem à Ctsv (de Sôechem en paix 
et [à i[s amenèrent Dinaô [afide de Jacoô dans [a maison de Sôechem, fds de JLamor [e hivite 
[e prince de [a terre, et d coucha avec ede et [a souida aôors qu’ede était une petite fide, une 
enfant de 12 ans. Lt d chercha son père et ses frères pour qu’ede [ui soit donnée pour femme 
mais Jacoô et sesfiÔs étaient en coôère à cause des hommes de Shechem, car ds avaient souidé 
Dinah dur sœur et ds dur pardrent avec mauvaise intention et traitèrent faussement avec 
eux et f^es trompèrent. Lt Siméon et Lévi vinrent par surprise à Shechem et firent justice sur 
tous ds hommes de Shechem et tuèrent tous ds hommes qui s’y trouvaient et ne baissèrent pas 
un seuf homme vivant ; ds ds tuèrent tous par des tourments parce qu’ihs avaient déshonoré 
dur sœur Dinah, et voici, que ceha ne se reproduise pas à ce jour qu ’une fide d’israëh soit 
souidée, car d jugement est ordonné contre eux au cie[pour que tous ds hommes shechemites 
soient détruits par Cépée, cariés avaient apporté [a honte en Israëh 
44 • Que justice se fasse 

Lt d seigneur ds fivra entre ds mains des fiés de Jacoô pour qu ’ds soient exterminés par Cépée 
et que justice se fasse contre eux 4 ue ceha ne se reproduise p[us en IsraëC qu ’une vierge 
d’Israëh soit souidée. 

Lt s’dy a un homme en Israëh qui désire donner sa fide ou sa sœur à un homme qui est de ha 
semence des païens, d mourra certainement et ihs d [apideront avec des pierres, car d a apporté 
ha honte en Israëh et id ôrûdront ha femme au feu, car ede a déshonoré d nom de ha maison de 
son père et ede sera déracinée d’Israëh 

Lt ne disse pas un aduhtère, ni impur se trouver en Israëh dans tous ds jours des générations 
de ha terre, car Israëh est sacré pour d seigneur et tout homme qui souide [ceha] mourra 
certainement, ihs he [apideront avec des pierres. Car ceha a été ordonné et écrit sur hes d 
taôhettes cédstes concernant toute ha semence d’Israëh ; cehui qui souide [ceha] mourra 
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certainement et iCsera [apicCé avec (Lespierres. Lt à cette Coi iCn’y a pas (Le [imite (Le jours et ni 
rémission, ni aucune expiation, mais Chomme qui aura souLCé safiLe sera Léraciné Lu mifieu 
Le tout IsraëC, car L a Lonné sa semence à iMofoch et agit avec impiété au point Le souiffer 
ceCa. 

Lt toi iMoïse, commanLe aux, enfants L’IsraëC et exhorte-Ces Le ne pas Lonner CeursfiLes aux 
païens et Le ne pas prenLre pour CeursfLs aucune Les fiLes Les païens, car c’est aôominaôfe 
Levant Ce seigneur. <Lour cette raison que Lans CesparoCes Le [a Coi, j’ai écrit pour toi toutes Ces 
actions que Ces shechemites^"^ ont faites contre Dinah et comment CesfiCs Le Jacoh parfèrent en 
Lisant : [Vous ne Lonnerons pas notre fiLe à un homme qui est incirconcis,^^ car ceCa serait 
pour nous un reproche. Lt c’est un reproche à IsraëC, pour ceux L^i vivent et pour ceux ^ui 
prennent CesfiCCes Les païens, car c’est impur et ahominahCe pour IsraëC. 

Lt IsraëC ne sera pas Cihéré Le son impureté s’iC a une femme LesfiCCes Les païens ou s’iC aura 
Lonnée une Le ses fiCCes à un homme qui est un Les païens. Lt iC y aura peste sur peste et 
maCéLiction sur maCéLiction, car tout jugement Le peste et maCéLiction vienLront s’iC fait cette 
chose ou se cache Ces yeux envers ceux qui commettent Cimpureté ou envers ceux qui souiCCent 
Ce sanctuaire Lu seigneur ou envers ceux ^ui profanent son nom sacré, [aCors] Ca nation entière 
sera jugée ensemhCe pour toute Limpureté et Ca profanation Le cet homme. Lt iC n’y aura 
aucun respect pour personne [ni Lexçeption Le personne] et ni remise Le ses mains Le fruits et 
L’offranLes et Le sacrifice au feu et Le graisse, ni pafum Le Louce oLeur pour accepter ceCa, 
pour Ce prix tout homme ou femme en IsraëC qui souiCCe Ce sanctuaire. <Pour cette raison, je 
t’ai commanLé en Lisant: - Atteste ce témoignage en IsraëC, vois comment Ces shechemites 
procéLaient avec CeursfiCs et comment iCs furent Civrés entre Ces mains Les 2 fiCs Le Jacoh qui 
Ces frappèrent avec Les tortures et ceCafut [compté] pour eux en justice et Lest écrit pour eux 
en justice. 

Lt Ca semence Le Lévifut choisie pour Ca prêtrise et pour être [évites pour qu ’iCs puissent faire 
Ce service Levant Ce seigneur, comme nous, continueCCement et que Lévi et sesfiCs soient hénis à 
toujours, car iC était zéCé à exécuter Ca justice et jugement et vengeance sur tous ceux jL, se 
Cevaient contre IsraëC et iCs s’inscrivirent ainsi comme un témoignage en sa faveur sur Ces 
tahCettes céCestes, en hénéLiction et Lroiture Levant Ce Dieu Le tous. 

Dt nous mémorisons Ca justice que C homme réaCise Lurant sa vie à toutes périoLes Le Cannée 
jusqu’à 1 000 générations [Cinscriront-iCs] et eCCe vienLra sur Cui et sur ses LescenLants après 
Cui qui aura été inscrit sur Ces f tahCettes céCestes comme un ami et un homme juste. J’ai écrit 
pour toi toute cette matière et t’ai commanLé Le Lire aux enfants L IsraëC qu’iCs ne Loivent 
pas commettre Le péché, ni transgresser Ces orLonnances, ni hriser CaCCiance qui a été orLonnée 
pour eux [mais] iCs Loivent CaccompCir pour être inscrits comme Les amis. JvLais s’iCs 
transgressent et agissent saCement Lans Ceur voie, iCs seront inscrits sur Ces f tahCettes céCestes 
comme Les aLversaires et seront Létruits Lu Civre Le vie et seront inscrits Lans Ce Civre Le ceux 
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qui seront détruits et avec ceux, qui seront déracinés de Ca terre. 

Lt [e jour que [es fiCs de Jacoô frappèrent Sfiecfiem, un écrit fut inscrit en [eur faveur de 
droiture et de vengeance contre Ces pécheurs, et if fut inscrit comme une bénédiction. Lt ifs 
ramenèrent Dinah feur sœur hors de [a maison de Shechem et ifs prirent captifs toute chose qui 
était dans Shechem, feurs moutons et feurs bœufs et feurs ânes et tout feur capitaf et tous feurs 
troupeaux et fes apportèrent tous à feur père Jacob qui feur reprocha d’avoir passé fa viffe à 
f’épée, car if craignait ceux habitaient sur fa terre, fes canaanites et fes perizzites. Lt fa 
crainte du seigneur fut sur toutes fes vides qui étaient autour de Shechem et ifs ne se fevèrent 
pas pour poursuivre [es fifs de Jacob, car fa terreur était tombée sur eux 

Chapitre 31 

44 • Judah df, Levi 

Lt à fa nouveffe fune du [7j mois, Jacob parfa à tous fes gens de sa maison en disant : 
- durifiez-vous et changez vos vêtements, fevons-nous et affons à <Sethe[ où je fui ai fait fe 
vœu fe jour quand je m’enfuis de fa face dLsau mon frère, car if a été avec moi et me ramène 
dans cette terre en paix dt séparez-vous des dieux étrangers sont parmi vous. 

Lt ifs abandonnèrent fes dieux étrangers et ce qui était dans feurs oreiffes et ce qui était sur 
feurs cous et fes idofes que l^chef vofa à son père Laban, effe donna tout à Jacob. Lt if fes 
brûfa et cassa en pièces et fes détruit et fes enfouit sous un chêne qui est dans fa terre de 
Shechem. 

Lt if monta à (Bethef à fa nouveffe fune du 7^ mois et if construit un autef à Cendroit où if 
avait dormi et ifpfaça fà un pifier et if envoya un mot à son père Isaac et à sa mère ^BJbecca de 
venir vers fui pour son sacrifice. 

Lt Isaac dit : - Que monfifs Jacob vienne et que je fe voie avant que je meure. Lt Jacob vint 
vers son père Isaac et vers sa mère I^ébecca dans fa maison de son père Abraham et if prit avec 
fui Lévi et Judah, 2 de ses fifs, et if affa vers son père Isaac et vers sa mère I^becca. Lt 
(Rébecca partit de fa tour au devant de Jacob pour Lembrasser et fe serrer, car son esprit était 
revivifié quand effe entendit : - Voici, Jacob ton fifs est venu ! Lt effe Lembrassa. Lt effe vit 
ses 2 fifs et effe fes reconnut et fui dit : - Sont-ifs tes fifs monfifs ? Lt effe fes serra et fes 
embrassa et fes bénit en disant : - Ln vous fa semence dAbraham deviendra iffustre et vous 
prouverez une bénédiction sur fa terre. 

Lt Jacob affa dans fa chambre où son père Isaac couchait, et ses 2 fifs avec fui, et if prit fa 
main de son père et s’agenouiffant if C embrassa et Isaac s’accrocha au cou de son fifs Jacob et 
pfeura à son cou. Lt Cobscurité défaissa fes yeux de Isaac et if vit fes 2 fifs de Jacob, Lévi et 
Judah, et if dit : - Sont-ifs tes fifs monfifs, car ifs sont comme toi ? Lt if fui dit qu ’ifs étaient 
vraiment ses fifs. Lt tu as réeffement vu qu’ifs sont véritabfement mes fifs. Lt ifs 
s’approchèrent de fui et if se retourna et fes embrassa et fes serrèrent ensembfe tous fes deux 
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44 • Isaac Bénit Lévi 

Lt resprit Le [a prophétie LescenLit Lans sa Bouche et Lprit Lévi par sa main Lroite et JuLah 
par sa gauche. Lt L se tourna vers Lévi en premier et commença en premier Le Ce Bénir et fui 
Lit : - Que Ce Dieu Le tout, Ce vrai seigneur Le tous Ces âges te Bénisse toi et tes enfants à 
travers tous Ces âges. Lt que Ce seigneur te Lonne à toi et à ta semence granLeur et granLe 
g Coire et fasse que parmi toute chair, toi et ta semence s’approchent Le Cui et Ce servent Lans 
son sanctuaire comme Ces anges Le Ca présence et comme Ces saints êtres, comme eujç [mêmes], 
que Ca semence Le tes fiCs soit pour Ca gCoire, granLeur et sainteté, et qu’iCCes renLe granLs 
Lans tous Ces âges. Lt iCs seront juges et princes et chefs Le toute Ca semence LesfiCs Le JacoB. 
iCs Liront Ca paroCe Lu seigneur avec Lroiture et iCs seront juges Lans tous ses jugements en 
Lroiture. 

Lt iCs révèCeront mes voies à JacoB et mes sentiers à IsraëC. La BénéLiction Lu seigneur sera 
Lonnée par Ceurs Bouches pour Bénir toute Ca semence Lu Bienaimé. La mère a appeCé ton nom 
Lévf^ et eCCe a appeCé ton nom justement, car tu seras uni au seigneur et seras Ce compagnon 
Le tous CesfiCs Le JacoB. 

Que sa tahCe soit tienne et que toi et tes fiCs en mangent. Lt que ta tahCe soit pCeine Lans 
toutes Ces générations et que ta nourriture ne manque pas Lans tous Ces âges. Que tous ceiüç 
qui te haïssent tombent Levant toi et que tous tes aLversaires soient Léracinés et périssent. Lt 
Béni est ceCui qui te Bénit, et mauLite est toute nation qui te mauLit. 

44 • Isaac Bénit JuLah 

Lt iC Lit à JuLah : - Que Ce seigneur te Lonne force et puissance pour écraser tous ceujç qui te 
haïssent. Lu seras un prince, toi et un Le tesfiCs, au-Lessus LesfiCs Le JacoB. Que ton nom et 
Ce nom Le tes fiCs avancent et traversent toute terre et région. JiCors Ces païens crainLront 
Levant ta face et toutes Ces nations tremBCeront [et tous CespeupCes tremBCeront]. 

Ln toi sera CaiLe Le JacoB et en toi sera trouvé Ce saCut L IsraëC et tu t’assiéras sur Ce trône 
L’honneur Le ta justice et iCy aura une granLe pavçpour toute Ca semence LesfiCs Lu Bienaimé. 
(Béni est ceCui qui te Bénit, et tous ceivç qui te haïssent et t ’affCigent et te mauLissent seront 
mauLits et seront Léracinés et Létruits Le Ca terre. 

Lt se retournant iCCembrassa encore et Ce serra et se réjouit granLement, car Lavait vu CesfiCs 
Le JacoB sonfiCs véritaBCement et iCse pCaça en avant Le ses pieLs et tombant iCs’agenouiCCa 
Levant Cui et iC Ces Bénit. 

Lt iCs se reposèrent Cà avec Isaac son père cette nuit et iCs mangèrent et Burent avec joie. Lt iC 
fit Lormir Ces 2fiCs Le JacoB, Cun à sa main Lroite et Cautre à sa gauche et iC Cui fut compté en 
justice. Lt JacoB Lit tout à son père Lurant Ca nuit, comment Ce seigneur Cui avait Lémontré 
granLe miséricorLe et comment iC[C]avait [fait] prospérer Lans toutes ses voies et Ce protégea 
Le tout maC. Lt Isaac Bénit Ce Dieu Le son père Abraham qui n’avait pas retenu sa miséricorLe 
et sa justice envers CesfiCs Le son serviteur Isaac. Dt au matin JacoB Lit à son père Isaac Ce 
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vœu quiC avait fait au seigneur et [a vision qu’iC avait vue ; qu’iC avait construit un auteC et 
que tout était prêt pour faire [e sacrifice devant Ce seigneur comme iC avait juré et qu’iC était 
venu pour Ce pCacer sur un âne. 

Lt Isaac dit à Jacoô sonfiCs : - Je ne suis pas capaôCe dy aCCer avec toi, car je suis âgé et ne 
peimsupporter Ce voyage. Va enpavamonfiCs, car je suis âgé de 165 ans ce jour, je ne suis pCus 
capaôCe de voyager. (pCace ta mère [sur un âne] et qu’eCCe aiCCe avec toi. Lt je sais monfiCs que 
tu es venu pour moi et ce jour est 6éni par CequeC tu m ’as vu vivant et moi aussi je t ’ai vu mon 
fiCs ; que tu prospères et accompCisses Ce vœu que tu as juré, et n’enCève rien à ton vœu, car tu 
seras appeCé au compte qui touche Ce vœu. ^Maintenant dépêche-toi de Ce réaCiser et qu’iC soit 
agréé par qui a fait toutes choses, à qui tu as juré ton vœu. Lt iC dit à ^hecca : - Va avec 
Jacoô ton fiCs ! Lt (Réôecca aCCa avec Jacoô son fiCs et Deôorah avec eCCe et iCs aCCèrent à 
<3etheC. 

Lt Jacoô se rappeCa Ca prière par CaqueCCe son père Lavait ôéni Cui et sesfiCs Lévi et Judah et iC 
se réjouit et ôénit Ce Dieu de ses pères Jiôraham et Isaac et iCdit : - ^Maintenant je sais ce 
qu’est avoir une espérance éterneCCe et mes fiCs aussi devant Ce Dieu de tout. Lt ceCa est 
ordonné concernant Ces 2 et iCs Lécrivirent comme un témoignage éterneC sur eux ^ur Ces t 
taôCettes céCestes quand Isaac Ces ôénit. Lt iC résida à DetheC cette nuit. 

Chapitre 32 

44 • Lévi, prêtre du LCus-haut 

Lt Lévi rêva qu’iCs Lavaient ordonné et firent de Cui Ce prêtre du DCus-haut Dieu, Cui et sesfiCs 
pour toujours, et iCse réveiCCa de son sommeiCet ôénit Ce seigneur. 

Lt Ce Id de ce mois, en matinée, Jacoô se Ceva tôt et iC donna Ca dîme de tout ce qu’iC avait 
amené avec Cui, homme et ôétaiC ensemôCe, or et tout contenant et vêtement ensemôCe, oui, iC 
donna Ce KL de tout. 

Lt en ces jours ^cheC devint enceinte de sonfiCs (Benjamin. 

Lt Jacoô compta sesfiCs vers Ce haut et Lévi tombait dans Ca portion du seigneur et son père Ce 
vêtit des haôits de prêtrise et rempCit ses mains. Lt Ce 15^ de ce mois iC apporta sur LauteC 
14 ôœufs parmi Ce ôétaiC et 28 ôéCiers et 49 moutons et 7 agneaux ^t 21 petits des chèvres en 
offrande au feu sur LauteC du sacrifice, de douce odeur bien pCaisante devant Dieu. Ce fut son 
offrande en conséquence du vœu qu’iC avait juré qu’iC donnerait un KL avec Ceurs offrandes de 
fruits et Ceurs offrandes de boissons, et quand Ce feu Ces consumait, iC ôrûCa de Lencens au feu 
au-dessus du feu et une offrande de remerciement de 2 ôœufs et 4 ôéCiers et 4 moutons, 
4 boucs et 2 moutons dun an et 2 petits des chèvres ; et iCfit ceCa journaCièrement pendant 
7 jours. 

44 • Vœu compCété 

Lt Cà, Cui et tous sesfiCs et ses hommes mangèrent [ceCa] avec joie durant 7 jours et iCs bénirent 
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et remercièrent [e seigneur qui Lavait compCètement cféCivré cCe sa triôuCation et iC accompCit 
son vœu. Lt iCprit Ca dîme de tous Ces animauxpurs et fit un sacrifice au feu mais iC ne donna 
pas Ces animaux impurs à Lévi sonfds et Cui donna toutes [es âmes des Hommes. 

Lt Lévi prit en charge [e service de [a prêtrise à <3ethe[devant Jacoh son père de préférence à 
ses 10 frères et [à if fut prêtre et Jacoh réafisa ainsi son vœu, if prit fa dîme sur fa dîme du 
seîgneur et fa sanctîfia, et ede devînt sacrée devant fui Lt pour cette raîson, îf est ordonné sur 
fes tahfettes céfestes comme une foî pour fa dîme sur fa dîme de manger devant fe seîgneur, 
d’année en année, à f’endroît quî est choîsî où son nom hahîtera, et à cette foi if n’y a pas de 
[imite de jours pour toujours. 

Cette ordonnance est écrite afin qu’effe se fasse dannée en année de manger fa 2^ dîme devant 
fe seîgneur à Lendroît quî aura été choîsîe et îf n’en restera rien de cette année à Cannée 
suivante. Car dans son année fa semence sera mangée jusqu’aux jours dassemhfement de fa 
semence de Cannée et fe vinjusqu’auxjours de vin et Chuife jusqu’auxjours de sa saison. Lt 
que tout ce qui reste fà et devient vieux et que ce soit considéré comme poffué et que ce soit 
hrûfé au feu, car c’est impur. Lt voici, qu’ifs en mangent ensemhfe dans fe sanctuaire mais 
qu ’on ne permette pas que ça devienne vieux Lt toutes fes dîmes de hœufet de mouton seront 
sacrées pour fe seîgneur et revîendront aux prêtres en mangeront devant fuî dannée en 
année, car voîcî, ce fa est ordonné et gravé concernant fa dîme sur fes ^ tahfettes céfestes. 


44 • Israëf et non Jacoh 

Lt fa nuît suivante, au 22^ jour de ce moîs, Jacoh décîda de construîre cette pface et d’entourer 
fa cour d’un mur et de fa sanctîfier et fa rendre sacrée à toujours pour fuî et ses enfants après 
fui Lt fe seîgneur fuî apparut de nuît et fe hénît et fuî dît : - don nom ne sera pas appefé 
Jacoh maïs Israëf appefferont-îfs ton nom. 

Lt îf fuî dît encore : - Je suîs fe seîgneur quî créa fe cîef et fa terre et je vaîs t’accroître et te 
muftîpfier extrêmement et des roîs sortîront de toî et îfs jugeront partout où fes pîeds des 
enfants des hommes auront marché. Lt je donneraî à ta semence toute fa terre quî est sous fe 
cîef et îfs jugeront fes natîons sefon feurs vofontés et après ce fa îfs prendront possessîon de 
toute fa terre et Chériteront à toujours. 


44 • Sept tahfettes 

Lt îf finît de parfer avec fuî et s’éfeva de fui Lt Jacoh regarda jusqu’à ce qu’îf monte au cîef et 
îf vît dans une vîsîon de nuît que voîcî, un ange descendît du cîef avec p 7 tahfettes et îf fes 
fut et sut tout ce quî étaît écrit dessus, ce quî arrîveraît à fuî et sesfifs à travers fes âges et îf 
fuî montra tout ce quî étaît écrit sur fes tahfettes et fuî dît : - Jfe construîs pas à cet endroît 
et n’en faïs pas un sanctuaîre éternef et n’hahîte pas fà, car ce n’est pas Lendroît. Va à fa 
maîson djihraham ton père et hahîte avec ton père Isaac jusqu’au jour de fa mort de ton père, 
car en Lgypte tu mourras en paix seras enterré dans cette terre avec honneur dans fe 
sépufcre de tes pères avec JLhraham et Isaac. Jfe craîns pas, car comme tu Cas vu et fu, voîcî. 
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tout ceCa sera, et écris toute chose que tu as vue et hue. Lt Jacoh (Lit : - Seigneur comment me 
raggeher tout ce que j’ai Cu et vu ? Lt if fui Lit : - J’amènerai toutes choses à ta mémoire. Lt if 
se Lépartit Le fui et if se réveiffa Le son sommeif et if se rappefa toute chose qu ’if avait fue et 
vue et if écrit tous fes mots qu’if avait fus et vus. Lt if céféhra fà un autre jour et if sacrifia fà 
suivant tout ce qu’if sacrifia fes jours précéLents et Lappefa Lu nom LLLLition, car ce jour fut 
ajouté au^joursprécéLents qu’ifappefa Lafête.^^ 

Lt ainsi if était manifeste que ce fa soit et fut inscrit sur fes tahfettes céfestes quanL if fui 
fut révéfé qu ’if Levait céféhrer ce fa et f’ajouta aux 7 jours et son nom était appefé JiLLition, 
car if était inscrit parmi fes jours Le fa fête sefon fe nombre Les jours Le Cannée. 

44 • ^Mort Le Deôorah 

Lt Lans fa nuit, au 23^ Le ce mois, Deôorah fa nurse Le (Réôecca mourut et ifs Centerrèrent 
Lessous fa viffe sous fe chêne Le fa rivière et if appefa fe nom Le cet enLroit La rivière Le 
Deôorah, et fe chêne. Le chêne Lu Leuif Le Deôorah. Lt (Réôecca partit et retourna à sa 
maison, vers son père, et Jacoô envoya par sa mains Les ôéfiers et Les moutons et ôouc afin 
qu ’effe prépare un repas pour son père comme if aimait. Lt if accompagna sa mère puis partit 
vers fa terre Le %flôratan et if y habita. 

44 • (Benjamin 

Lt fa nuit Lu 1P jour Lu 8^ mois Le fa P année Le fa 6^ semaine Le cejuôifé (Rachef accoucha 
L’unfifs et appefa son nom Pifs Le ma souffrance, car effe souffit en fui Lonnant naissance, 
mais son père appefa son nom (Benjamin. 

44 • !Mort Le (Rachef 

Pt fà (Rachef mourut et fut enterrée Lans fa terre LPphrath Lont fe nom est (Bethfehem et 
Jacoô construit un pifier sur fa tombe Le (Rachefsur fa route au-Lessus Le sa tombe. 

Chapitre 33 

44 • (Reuôen m’a souiffée 

Pt Jacoô partit et habita au svv Le JJagLafaLraef et à fa nouveffe fune Lu KL mois if partit 
vers son père Isaac, fui et sa femme Léah. 

Pt (Reuôen vit (Bifhah fa servante Le Rachef, fa concubine Le son père, se baigner Lans Ceau à 
un enLroit secret et if C aima. Pt if se cacha fa nuit puis entra Lans fa maison Le (Bifhah [fa 
nuit] et if fa trouva seufe enLormie Lans un fit Lans sa maison et if s’affongea avec effe et effe 
se réveiffa et vit, et voici, (Reuôen était affongé avec effe et effe Léfit fe ôorLLe sa couverture et 
fe saisit et cria en voyant que c’était (Reuôen, et effe eut honte à cause Le fui et ôta sa main sur 
fui et if s’enfuit et effe se famenta extrêmement à cause Le cette chose et ne fe Lit à personne. 

Pt quanL Jacoô revint et fa chercha, effe fui Lit : - Je ne suis pas propre pour toi, car fai été 
souiffée vis-à-vis Le toi, car (Reuôen m’a souiffée et s’est couché avec moi Lans fa nuit forsque 
fêtais enLormie et je ne C ai pas Lécouvert jusqu’à ce qu’if soufève ma jupe et couche avec moi. 
Pt Jacoô était extrêmement en cofère contre (Reuôen, car if avait couché avec (Bifhah, car if a 
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souCevé [a jupe Le son père, et Jacoô ne Capprocha pCiis à cause Le ^u6en qui Lavait souLCée. 

Lt ainsi pour tout homme qui aura souCevé fa jupe Le son père, son action est extrêmement 
mauvaise, car if est ahominahfe Levant fe seigneur et pour cette raison if est écrit et orLonné 
sur fes 0- taSfettes céfestes qu’un homme ne Loit pas coucher avec fa femme Le son père et ne 
Loit pas soufever fa jupe Le son père, car c’est impropre, ifs mourront certainement 
conjointement, Lhomme qui couche avec fa femme Le son père et fa femme aussi, car ifs 
apportent Limpureté sur fa terre. Lt if n’y aura rien Limpur Levant notre Dieu Lans fa nation 
qu’ifa choisie pour fui comme une possession. 

Lt if est encore fi écrit une seconLefois : - 9/LauLit est ce fui qui couche avec fa femme Le son 
père, car if a Lécouvert fa honte Le son père. Lt tous fes saints êtres Lu seigneur Lirent : 
- Qu’if soit ainsi, quif soit ainsi ! 

Lt toi iMoïse, commanLe auxenfants Lisraëf qu’ifs observent cette parofe, car effe [impfique] 
une punition Le mort et c’est une impureté et if n’y a pas L’expiation jamais pour expier 
L homme qui La commise mais if Levra être mis à mort, tué et fapiLé avec Les pierres et 
Léraciné Lu mi fieu Lu peufe Le notre Dieu. Car tout homme qui fait ainsi en Israëf n’est pas 
autorisé à rester vivant un jour Le pfus sur fa terre, car if est ahominahfe et impur. Lt qu ’ifs ne 
Lisent pas que ^uhen est gratifié Le fa vie et Lu parLon après qu’if ait couché avec fa 
concubine Le son père et effe aussi a fors qu’effe a un mari et son mari, Jacob son père, est 
encore vivant, car jusqu’à ce temps if n’y avait pas été révéfé L’orLonnance ni Le jugement et 
foi Lans feur entier pour tous, mais Lans ces jours if [a été révéfé] une foi Les saisons et Les 
jours comme une foi éterneffe pour fes générations éterneffes. Dt pour cette foi if n’y a pas Le 
fimite Le jours et ni L expiation pour ce fa mais ifs Loivent tous Leux être Léracinés Lu mi fieu 
Le fa nation ; ifs seront tués fejour qu ’ifs commettront ce fa. 

44 • 

Dt toi Jioïse, écris [ce fa] pour Israëf afin L observer et Lappfiquer conformément ces parofes 
et ne pas commettre un péché Le mort, car fe seigneur notre Dieu est juge et n’excepte aucune 
personne et n’accepte aucun présent. 

44 • La fornication, un péché Le mort 

Dt Lis-feur ces parofes Le^^ Laffiance afin qu’ifs entenLent et observent et soient sur feur 
garLe en fes consiLérant et ne soient pas Létruits et Léracinés Le fa terre, car impureté et 
abomination et contamination et poffution sont tous ceux commettent cefa sur fa terre 
Levant notre Dieu et if n’y a pas Le pfus granL péché que fa fornication qu’ifs commettent sur 
terre, car Israëf est une nation sacrée pour fe seigneur son Dieu et une nation en héritage et 
une nation royafe et Le prêtrise pour possession [en propre] ; qu’if n’apparaisse pas Le teffe 
impureté au mifieu Le fa nation sainte. 
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44 • 9ioms Les fiCs Le Jacoô 

Lt Lans [a 3^ année Le cette 6^ semaine, Jacoô et tous sesfLs partirent et ôaôitèrent Lans [a 
maison Ljiôrafiam près Lisaac son père et ^ôecca sa mère. Lt voici Ces noms Les fiCs Le 
Jacoô : 

CesfiCs Le Léafi - Ce premier-né ^uôen, Siméon, Levi, JuLah, Issachar, ZeôuCon ; et 

CesfiCs Le ^côeC- Joseph et (Benjamin ; et 

CesfiCs Le (BiChah - Dan et JfaphtaCi ; et 

CesfiCs Le ZiCpah - ÇaL et Jisher; et 

Dinah CafiCCe Le Léah, Ca seuCefiCCe Le Jacoô. 

Lt iCs vinrent et s’incCinèrent vers Isaac et (Réôecca, et quanLiCs Ces virent iCs ôénirent Jacoô 
et tous sesfiCs et Isaac se réjouit extrêmement, car iCvoyait Ces fiCs Le Jacoô son pCus jeune fiCs 
et iC Ces ôénit. 

Chapitre 34 

44 • Sept rois contre Jacoô oj ses fiCs 

Lt Lans Ca 6^ année Le cette semaine Lu 44^ juôiCé, Jacoô envoya ses fiCs pour paitre Ceurs 
moutons Lans Ces pâturages Le Shechem et ses serviteurs avec eux ‘Lt Ces 7 rois Les amorites se 
rassemôCèrent ensemôCe contre eux pour Ces tuer, en se cachant Lerrière Ces arôres et prenLre 
Ceur ôétaiCen ôutin. 

Lt Jacoô, Levi, JuLah et Joseph étaient Lans Ca maison avec Isaac Ceur père, car son esprit 
était aôattu et iCs ne pouvaient pas Ce Caisser et (Benjamin étant Ce pCus jeune et pour cette 
raison restait avec son père. 

Lt aCors vinrent Ce roi Le Laphu et Ce roi L’jâresa et Ce roi Le Seragan et Ce roi Le SeCo et Ce roi 
Le Çaas et Ce roi Le (Bethoron et Ce roi Le JÆaanisahjr et tous ceux (jui habitaient Lans ces 
montagnes [et] qui habitaient Lans Ces bois sur Ca terre Le Canaan. Lt iCs annoncèrent ceCa à 
Jacoô en Lisant : - Voici Ces rois Les amorites ont encercCé tesfiCs et piCCent Ceurs troupeaux 

Lt iC se Ceva Le sa maison, Cui et ses 3 fiCs et tous Ces serviteurs Le son père et ses propres 
serviteurs et iC aCCa contre eux avec 6 000 hommes qui portaient épées et iC Ces frappa Lans Ces 
pâturages Le Shechem et poursuivit ceux qui fuyaient et Ces tua avec Ce ôorL Le Ca Came et iC 
tua Llresa, Laphu, Saregan, SeCo, [Lmanisahir] et Çaas et iC récupéra ses troupeaux Lt iC 
prévaCut sur eux t^^ur imposa un tribut pour qu ’iCs Cui paient un tribut Le 5 proLuits Le fruit 
Le Ceur terre, et iCconstruit (RpôeCet Lamnatares et iCretourna en paix et ft Ca paix avec eux 
et iCs Levinrent ses serviteurs jusqu’au jour où Cui et ses fiCs partirent en Lgypte. 

44 • 10'' jour Lu 7^ mois 

Lt Lans Ca 7^ année Le cette semaine, iCenvoya Joseph Le sa maison à Ca terre Le Shechem pour 
s’enquérir Lu bien-être Le ses frères, et iC Ces trouva Lans Ca terre Le Dothan. Dt iCs Ce 
traitèrent traitreusement et formèrent un compCot contre Cui pour Ce tuer, mais changeant 
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d’avis ifs [e vendirent atva marchands ismaéCites qui Lemmenèrent en Égypte et Ce vendirent à 
(potiphar, eunuque de pharaon, chef des cuisiniers, prêtre de Ca viCCe de LCew. 

Lt Ces fiCs de Jacoh tuèrent un petit et trempèrent Ca veste de Joseph dans Ce sang et 
[LJenvoyèrent à Jacoh Ceurpère au 1(L jour cCu 7^ moisJ^ Lt iCpCeura toute cette nuit, cariCs 
Cui avaient annoncé dans Ca nuit et iC devint févreim tant iCpCeurait pour son mort et iC dit : 

- Vne mauvaise hête a dévoré Joseph et tous Ces membres de cette maison [pCeurèrent avec Cui 
ce jour et iCs] étaient affCigés et épCeurés avec Cui tout ce jour. Lt sesfiCs et safiCCe se Cevèrent 
pour Ce réconforter mais iC refusa d’être réconforté pour son fiCs. Lt en ce jour PiChah entendit 
que Joseph était mort et eCCe mourut en Ce pCeurant et eCCe vivait dans QafrateC, et Dinah sa 
fiCCe mourut aussi après que Joseph ait péri Lt iCarriva 3 deuiCs sur IsraëCen 1 mois. 

Lt iCs enterrèrent PiChah près de Ca tombe de PgcheC et safiCCe aussi, iCs Ces enterrèrent Cà. Lt 
iCs s’endeuiCCèrent 1 année pour Joseph et ne cessèrent pas, car iC dit : - Laissez-moi aCCer (dans 
Ca terre pCeurer monfiCs. Pour cette raison iCest ordonné aux, enfants dIsraëCqu’iCs doivent 
s’affCiger en ce jour des nouveCCes de Joseph qui ont fait pCeurer son père Jacob et qu’iCs 
doivent faire expiation pour eux une fois par année, avec une jeune chèvre. Ce 10^ du 7^ mois 
pour Ceurs péchés, car iCs avaient affectés L affection de Ceurpère concernant Joseph sonfiCs. 

Pt ce jour a été ordonné pour qu ’iCs soient affCigés pour Ceur péchés et pour toutes Ceurs 
transgressions et pour toutes Ceurs erreurs afin qu ’iCs puissent se nettoyer eux^mêmes en ce 
jour, une fois par année. 

Pt après que Joseph périt, CesfiCs de Jacob prirent pour eux des femmes : 

Le nom de Ca femme de Ppuben est Jida, et Ce nom de Ca femme de Siméon est JldCbaa, une 
canaanite, et Ce nom de Ca femme de Lévi est JrleChp, desfiCCes d’Jlram, de Ca semence desfiCs 
de Perah, et Ce nom de Ca femme de Judah - PetasueC, une canaanite, et Ce nom de Ca femme de 
Issachar - JLezaqa, et Ce nom de Ca femme de ZabuCon - JCiiman, et Ce nom de Ca femme de Pan 

- PgCa, et Ce nom de Ca femme de JfaphtaCi - Ppsuu, de JJesopotamie, et Ce nom de Ca femme de 
Çad - JvLahg, et Ce nom de Ca femme de Jisher - Ijona, et Ce nom de Ca femme de Joseph - 
JLsenath L égyptienne, et Ce nom de Ca femme de (Benjamin - Ijasaf, Pt Siméon se repentit et 
prit une seconde femme de JvLesopotamie comme ses frères. 

Chapitre 3S 

45 • (ParoCes de BJbecca avant sa mort 

Pt dans Ca P année de Ca P semaine du 45^ jubiCé, (Rébecca appeCa Jacob son fiCs et Cui 
commanda concernant son père et concernant son frère qu’iC devait Ces honorer tous Ces jours 
de sa vie. Pt Jacob dit : - Je ferai tout ce que tu me commanderas, car cette chose sera un 
honneur et une fierté pour moi et une justice devant Ce seigneur que de Ceur faire honneur. Pt 
toi mère, reconnais aussi que depuis que je suis né jusqu’à ce jour, dans toutes mes actions et 
tout ce qui est dans mon cœur, je pense toujours du bien au sujet de tous. Pt comment ne 
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ferai-je pas cette chose que tu me commancfes cLhonorer mon père et mon frère ? Dis-moi mère, 
queCCe perversité as-tu vu en moi et je m ’en cCétournerai et que pitié me soit accorcCée. 

Lt eCCe fui dît : - iMonfifs, je n’ai pas vu en toi aucune perversité durant tous mes jours mais 
[seufement] des actions droites. Lt maintenant mon fifs, je vais te dire fa vérité ; je vais 
mourir cette année et je ne survivrai pas cette année de ma vie, car j’ai vu dans un rêve fejour 
de ma mort ; je ne vivrai pas au-defà de 155 ans. Voici, fai compfété tous fes jours de ma vie 
que f avais à vivre. Lt Jacoh rit aim parafes des sa mère, car sa mère fui avait dit qu ’effe 
devait mourir - effe était assise à Copposé de fui et en possession de sa force et effe n’était pas 
infirme de sa force, car effe affait et venait et voyait, et ses dents étaient fortes et aucun maf 
ne Lavait touché tous fes jours de sa vie. Lt Jacoh fui dit : - Jière, je serai héni si mes jours 
approchent fes jours de ta vie et que ma force demeure avec moi comme ta force - tu ne 
mourras pas, car tu es en train de pfaisanter avec moi concernant ta mort. 

45 • Lais jurer Lsau ' 

Lt effe partit vers Isaac et fui dit : - Je te demande une requête ; fais jurer Lsau qu ’if ne 
frappera pas Jacoh, ni fe poursuive par adversité, car tu connais fes pensées de Lsau, effes sont 
perverses dès sa jeunesse et qu’ifn’y a pas de hon en fui, car if désire fe tuer après ma mort. Lt 
tu sais tout ce qu’if a fait depuis que son frère Jacoh partit à Jfaran jusqu’à ce jour, comme if 
nous a abandonné de tout son cœur et nous a fait du maf, fes troupeaux, qu ’if a pris pour fui et 
retira toutes tes possessions devant ta face. Lt quand nous imp forèrent et fe sofficitèrent pour 
ce qui était à nous, if agit comme un homme qui avait pitié de nous. If est amer contre nous 
parce que tu as héni Jacoh fe pafait et juste f if s, car if n’y a pas de maf mais que du bien en 
fui, et depuis qu ’if est revenu de Jfaran jusqu ’à ce jour, if ne nous a rien vofé, car if nous a 
toujours apporté toute chose en sa saison et se réjouit de tout son cœur quand nous prenions 
de ses mains et if nous bénissait et ne s’est pas retiré de nous depuis qu ’if est revenu de Jfaran 
jusqu’à ce jour et if reste en permanence avec nous à fa maison nous honorant. 

Lt Isaac fui dit : - JvLoi aussi connais et vois fes actions de Jacoh qui est avec nous, comment 
de tout son cœur if nous honore, mais avant j’aimais Lsau pfus que Jacoh, car if était mon 
premier-né, mais maintenant j’aime Jacoh pfus que Lsau, car if a fait pfusieurs fois de 
mauvaises actions et if n’y a pas de droiture en fui, car toutes ses voies sont injustes et 
vio fentes [et if n’y a pas de justice autour de fui]. Lt maintenant mon cœur est trouhfé à cause 
de toutes ses actions, et ni fui ni sa semence seront saufs, car ifs sont ceux J^i seront détruits 
de fa terre et qui seront déracinés de dessous fe cief, car if a abandonné fe Dieu djlhraham et 
suivit ses femmes, suivant feur impureté et suivant feur erreur, fui et ses enfants, et tu 
m’oh figes de fe faire jurer qu’if ne tuera pas Jacoh son frère : même s’ifjurait if ne s’oh figera 
pas à ce serment et if ne fera pas de bien mais du maf seufement. Jiais s’if désire tuer Jacoh 
son frère, entre fes mains de Jacoh sera-t-if fivré et if ne s’échappera pas de ses mains [car if 
tombera dans ses mains]. Lt ne crains pas au sujet de Jacoh, car fe gardien de Jacoh est grand 
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et puissant et honoré et Coué pCus que [e par Lien LLsau. 

Lt ^hecca envoya appeCerLsau et Lvint à eLe et eLe hui Lit : - J’ai une requête mon fils à te 
faire et me promettre Le [e faire mon fis. Lt L Lit : - Je ferai tout ce que tu me Liras et je ne 
refuserai pas ta requête. Lt eLe hui Lit : - Je te LemanLe que [e jour que je mourrais Le me 
prenLre et m’enterrer près Le Sarah, [a mère Le ton père, et Le vous aimer toi et Jacoh, Lun 
L autre Lun amour mutueC et seuCement que personne ne Lésire faire [e mah contre L autre, car 
[ainsi] vous prospérerez mes fils et serez honorés au miCieu Le Ca terre et aucun ennemi ne se 
réjouira sur vous et vous serez une ôénéLiction et une grâce auxyeuy^ Le tous ceim qui vous 
aiment. 

Lt L Lit : - Je ferai tout ce que tu m ’as Lit et je t ’enterrerai Ce jour Le ta mort près Le Sarah fa 
mère Le mon père comme tu Ce Lésires, que ses os soient près Le tes os. Lt Jacoh mon frère, je 
L aimerai par-Lessus toute chair, car je n’ai pas Le frère que fui seuf sur fa terre et ce n’est pas 
un granL mérite pour moi Le Laimer, car if est mon frère et nous avons été tissé ensemhfe Lans 
ton corps et sortîmes ensemhfe Le ton ventre. Lt si je n’aime pas mon frère, qui aimerai-je ? 

Lt moi-même te suppfie L exhorter Jacoh à mon sujet et au sujet Le mesfifs, car je sais qu’if 
sera certainement roi sur moi et mesfifs, car fe jour que mon père Ca héni, if Ca mis en haut et 
moi en has. Ltje te jure que je C aimerai et ne Lésirerai pas fe maf contre fui tous fes jours Le 
ma vie mais seufement Lu bien. Lt if fui jura à propos Le toute cette affaire. 

Lt effe appefa Jacoh Levant fes yeux LLsau l^ui Lonna orLre sefon fes parafes qu’effe avait 
Lites à Lsau. Lt if Lit : - Je ferai sefon ton pfaisir, crois-moi qu’aucun maf ne sortira Le moi 
ou Le mesfifs contre Lsau et je serai premier en rien sauf par amour. 

45 • 'Mort Le ^éhecca 

Lt cette nuit ifs mangèrent et furent, effe et ses fifs, et effe mourut cette nuit à Câge Le 
3juhifés et 1 semaine et 1 an, et ses 2 fifs, Lsau et Jacoh, C enterrèrent Lans fa Louhfe cave 
près Le Sarah, fa mère Le feurpère. 

Chapitre 36 

45 • (parafes L’Isaac avant sa mort 

(Et Lans fa 6^ année Le cette semaine, Isaac appefa ses 2 fifs, (Rsau et Jacoh, et ifs vinrent vers 
fui et if feur Lit : - Mes fifs, je m’en vais sur fe chemin Le mes pères vers fa maison éterneffe où 
sont mes pères a fors enterrez-moi près L’JLhraham mon père Lans fa Louhfe cave Lans fe champ 
L(Ephron fe hittite Lont Jâhraham acheta fe sépufcre pour y être enterré ; Lans fe sépufcre que 
j’ai moi-même creusé, enterrez-moi fà. L.tje vous commanLe ceci mesfifs, que vous pratiquiez 
fa justice et fe jugement sur fa terre pour que fe seigneur vous fasse tout ce qu’if a Lit qu’if 
ferait à Jlhraham et à sa semence. (Et aimez-vous Cun Cautre mes fifs, frères comme un homme 
qui aime sa propre âme, et agissez ensemhfe sur fa terre et qu’ifs s’aiment Cun Cautre comme 
feurs propres âmes. (Et au sujet Les iLofes, je vous commanLe et avertis Le fes rejeter et Le fes 
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haïr et Le ne pas Ces aimer, car eCCes sont pCeines LefrauLe pour ceujd qui [es vénèrent et pour 
ceimqui s’agenouiLent à effes. ^ppefez-vous mes fik Lu seigneur, Dieu Ljihraham votre 
père, et comment moi aussi Ce vénérai et Ce servis en Lroiture et en joie pour qu ’L vous 
muCtipfie et accroit votre semence par muftituLe, comme Ces étoifes Lu cief, et qu’L vous 
étahfisse sur terre comme un pCant Le justice qui ne sera pas Léraciné Lans toutes [es 
générations à jamais. 

45 • JLimez-vous ! 

Lt maintenant, je vous fais jurer un granL serment, car L n’y a pas Le serment p[us granL que 
ce[ui par [e nom Lu géorieux, et honoré et granL et sphenLiLe et merveiLeux ^t puissant qui créa 
[es deux d [a terre et toutes choses ensemhhe, que vous [e crainLrez et [e vénérerez et que 
chacun aime son frère avec affection et Lroiture et qu’aucun ne Lésire [e ma[ contre son frère 
Lès maintenant et à toujours tous [es jours Le votre vie, pour que vous prospériez Lans toutes 
vos actions et ne soyez pas Létruits. 

Mais si jamais Lun Le vous comp[ote [e ma[ contre son frère, sachez que Lorénavant cehui qui 
comphote [e ma[ contre son frère tombera Lans sa main et sera Léraciné Le [a terre Les vivants 
et sa semence sera Létruite Le Lessous [e cie[ Lt au jour Le trouhhe, L exécration, L’inLignation 
et Le cohère, comme if hrûfa SoLom, avec un feu Le flamme Lévorante, ainsi hrûhera-t-ih sa terre 
et sa viffe et tout ce qui y est et L sera effacé Lu [ivre Le Lisciphine Les enfants Les hommes et 
ne sera pas inscrit Lans fe [ivre Le vie mais Lans cefui qui est utifisé pour fa Lestruction et if 
ira Lans une éterneffe exécration pour que heur conLamnation soit toujours renouvefée Le haine 
et L’exécration et cofère et tourment et inLignation et pestes et mahaLie à toujours. Mes fifs, je 
vous [e Léchare et certifie conformément au jugement qui vienLra sur Chomme qui Lésire 6 fesser 
son frère. 

Dt if Livisa toutes ses possessions entre [es 2 en ce jour et L Lonna une pfus farge portion à 
cefui qui était son premier-né et fa tour et tout ce qui y était et tout ce qu’LLhraham posséLait 
au puits Lu serment. Dt if Lit : - Cette pfus granLe portion je [a Lonne au premier-né. 

Dt ‘Esau Lit : - J’ai venLu à Jacoh et Lonné mon aînesse à Jacoh ; que ce fa fui soit Lonné et je 
n’ai pas un mot à Lire à ce sujet, car c’est à fui. 

Dt Isaac Lit : - Qu ’une ôénéLiction Lemeure sur vous mesfiCs et sur votre semence ce jour, car 
vous m ’avez Lonné Lu repos et mon cœur n ’est pas peiné concernant fe Lroit L’aînesse, à moins 
que vous agissiez méchamment à propos Le ça. Que fe Dfus-haut Dieu bénisse C homme qui agit 
Lroitement, fui et sa semence à toujours. 

45 • Mort L’Isaac 

Dt L finit Le fes commanLer et [es bénit et ifs mangèrent et burent ensembfe Levant fui et if se 
réjouit car if n ’y avait qu ’un esprit entre eux d ifs fe quittèrent et if se reposa ce jour et 
Lormit. Dt Isaac Lormit Lans son fit en jour en se réjouissant et if s’enLormit Lu sommeif 
éternef et mourut âgé Le 180 ans. 
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iCcompCéta 25 semaines et 5 années et ses 2 fiés, Lsau et Jaco6, Lenterrèrent et Lsau partit et 
fiaôita sur Ca terre cfLdom dans Ces montagnes de Seir et Jacoô fiaôita dans Ces montagnes 
d’dCeCron, dans Ca tour de Ca terre des séjours de son père JlSrafiam et iCvénérait Ce seigneur 
avec tout son cœur et conformément aim ordres visiSCes et conformément comme iCavait divisé 
Ces jours de ses générations. 

45 • tMort de LéaCi 

Lt dans Ca 4^ année de Ca 2^ semaine du 45^ juCiCé, Léafi sa femme mourut et iC L enterra dans 
Ca douôCe cave près de 4ié6ecca sa mère, à Ca gauche de Ca tombe de Sarah, Ca mère de son père, 
et tous ses fiCs à eCCe et ses fiCs vinrent avec Cui pour pCeurer sur Léah sa femme et Ce 
réconforter à son sujet, car iC se Camentait pour eCCe, car iC L aimait extrêmement après que sa 
sœur (RpcheCmourut, car eCCe était parfaite et droite dans toutes ses voies et honorait Jacoô et 
tous Ces jours qu’eCCe vivait avec Cui, iC ne craignait pas dentendre de sa bouche une paroCe 
dure, car eCCe était gentiCCe et pacifique et juste et honorabCe. Lt iC se rappeCa toutes ses actions 
qu’eCCe avait faites durant sa vie et iC se Camenta pour eCCe extrêmement, car iCCaimait de tout 
son cœur et de toute son âme. 

Chapitre 37 

45 • Les fiCs d’Lsau en guerre 

Lt Ce jour que Isaac, Ce père de Jacob et dLsau, mourut. Ces fiCs dLsau entendirent Isaac 
donner Ca portion du pCus âgé au pCus jeune fiCs Jacob et étaient très en coCère et iCs 
argumentèrent avec Ceur père en disant : - Pourquoi ton père a-t-iC donné à Jacob Ca portion 
du pCus âgé et est passé par-dessus toi aCors que tu es Ce pCus âgé et Jacob Ce pCus jeune ? Lt iC 
Ceur dit : - darce que j’ai vendu mon droit d aînesse à Jacob contre un petit bouiCCon de 
CentiCCes Ce jour que mon père m’envoya chasser et attraper et Cui apporter queCque chose afin 
qu ’iC mange et me bénisse ; iC est venu par ruse et apporta à mon père à manger et à boire et 
mon père Ce bénit et me mit sous sa main. Lt maintenant mon père m’a fait jurer, moi et Cui, 
que nous ne compCoterons pas en maC Lun contre son frère et que nous continuerons dans 
L amour et Ca paixchacun avec son frère et nous ne corromprons pas nos voies. 

Lt iCs Cui dirent : - JCous ne t’écouterons pas pour faire Ca paix <^Lec Cui, car notre force est 
pCus grande que sa force et nous sommes pCus puissants que Cui. JCous irons contre Cui et Ce 
tuerons et Ce détruirons Cui et sesfiCs. Lt si tu ne viens pas avec nous, nous te ferons du maC 
aussi. Lt maintenant écoute nous : - daisons envoyer J4ram et dhiCistia et Jioab et J4mmon, 
et choisissons pour nous des hommes de choix 4 ui sont ardents au combat et aCCons contre Cui 
et Cui faire Ca guerre et exterminons-Ce de Ca terre avant qu’iC devienne fort, dt Ceur père Ceur 
dit : - JC’aCCez pas et ne faites pas Ca guerre contre Cui sinon vous tomberez devant Cui. dt iCs 
Cui dirent : - CeCa aussi est exactement ton modèCe d action de ta bouche jusqu’à ce jour et tu 
mettrais ton cou sous son joug - nous n’écouterons pas tes paroCes. dt iCs aCCèrent à J4ram et à 
Jâduram chez Lami de Ceur père et iCs engagèrent avec euxl 000 hommes de combat, homme de 
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guerre choisis. Lt (Le ÜVLoah, Les enfants Ljimmon vinrent avec ceujd qui étaient engagés, 
1 000 hommes choisis, et 1 000 hommes Le guerre choisis Le ^hiCistia, et 1 000 hommes Le 
combat choisis LLLom et Les horites, et Les hommes forts Le guerre Le ](ittim. Lt Ls Lirent à 
Ceurpère : - Viens avec eu^et conLuis-Ces, sinon nous te tuerons. 

Lt L était rempCi Le cohère et L’inLignation en voyant que sesfLs he forçaient L’ahher Levant 
[eiüç] pour [es conLuire contre Jacob son frère mais ensuite L se rappeha tout he mah qui était 
caché Lans son cœur contre Jacob son frère et ih ne se souvint pas Lu serment qu ’ih avait juré à 
son père et à sa mère qu’ihne comphoterait aucun mah tous [es jours contre Jacob son frère. 

Lt mahgré tout ceha, Jacob ne savait pas qu’ihs partaient contre hui en guerre et ihpheurait 
Léah sa femme jusqu’à ce qu’ihs approchent très près Le ha tour avec 4 000 guerriers et hommes 
Le guerre choisis. Lt hes hommes L’Jhebron envoyés vers hui Lirent : - Voici ton frère est venu 
contre toi pour te frapper avec 4 000 se Les avec Cépée et ihs portaient Les bouchiers et Les 
armes. Car ihs aimaient Jacob phus que Lsau, aussi ihs hui Lirent, car Jacob était un homme 
phus hibérah et phus compatissant qu’Lsau. JvLais Jacob ne vouhait pas croire jusqu’à ce qu’ihs 
viennent très près Le ha tour. Lt ih ferma hes portes Le ha tour et se tint sur hes remparts et 
parha à son frère Lsau et hui Lit : - Jhobhe est ha consohation pour haquehhe tu es venu me 
réconforter parce que ma femme est morte. Lst-ce he serment que tu as juré à ton père et encore 
à ta mère avant qu ’ihs meurent ? Lii as brisé he serment et tu es conLamné au moment que tu 
as juré à ton père. 

Lt ahors Lsau hui réponLit et Lit : - Jfi enfants Les hommes, ni bêtes Le ha terre n’ont aucun 
serment Le justice par hequehfaire [un serment vahiLe] qu’ihs auraient juré à toujours, mais 
chaque jour ihs compCotent he mah Cun contre Cautre et comment tuer son oLversaire et rivah 
Lt ih n’y a pas L’observation Lu bien Le frère avec toi. ‘EntenLs ces mots que je te Léchare ! Si he 
sang hier peut changer sa peau et renLre ses poihs aussi Loujç que ha haine, ou s’ih peut hui 
pousser Les cornes sur sa tête comme hes cornes L’un cef ou L’un mouton, ou si hes seins se 
sépareraient Leuy^mêmes Le heur mère - aCors fobserverais Ce bien Le frère avec toi, car tu n’as 
pas été un frère pour moi. Lt si hes Coups font Ca pabç avec Ces agneawç et ainsi ne pas Ces 
Lévorer ou heur faire viohence, et si heurs cœurs sont vers eux, pour ^on, ahors ih y aurait ha 
paix àhcLns mon cœur envers toi. Lt si he hion Levient C ami Lu bœuf et fait Ca paix ^^ui et 
s’ih est hié au joug avec hui et creuse avec hui, aCors ferai-je Ca paix toi. Lt quanL he 
corbeau LevienLra b banc comme he raza, aCors sache que je t’ai aimé et ferai ha paix avec toi. 
Lu seras Léraciné et tes f ihs seront Léracinés et ih n ’y aura pas Le paixpour toi. 

Lt quanL Jacob vit qu’ih était [ainsi] Lisposé au mah envers hui avec son cœur et avec toute 
son âme pour he tuer et qu’ih était sorti comme he sang hier sauvage qui fonce sur Ca Cance qui Ce 
perce et tue et ne s’en Létourne pas, ahors ih parha aux siens ^t à ses serviteurs qu’ihs Levaient 
h’attaquer hui et tous ses compagnons. 
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Cfiapitre 38 

45 • 940x1 d’Lsau 

Lt après ceCa, JuLafi parCa à Jacoô son père et fui dît : - (Père ! Lends ton arc et envoie tes 
ffèches et mets Ladversaire à terre et tue Lennemi et que tu aies fe pouvoir, car nous ne 
frapperons pas ton frère, car if est comme toi et if est comme nous, donnons-fui [cet] honneur. 
LLfors Jacoô tendit son arc et envoya faffèche et atteint Lsau son frère [à sa poitrine droite] et 
fe tua. Lt de nouveau if envoya uneffèche et atteint JLdoran Laraméen à sa poitrine gauche et 
fe traversa en arrière et fe tua. Lt afors vinrent fesfifs de Jacoô, eu^et feurs serviteurs, divisés 
eujç^mëmes en compagnies aux,4 coins de fa tour. 

Lt Judah partit en avant et Jfaphtafi et Çadavec fui et SO serviteurs avec fui du côté svv de 
fa tour et ifs tuèrent tous ceux ’ifs trouvaient devant eux P^^ un seuf individu parmi eux 
n’échappa. 

Lt Lévi et Dan et Jisher partirent du côté Tsv de fa tour et 50 [hommes] avec eux 
frappèrent fes hommes de comôat de Jioaô et LLmmon. Lt ^uôen et Issachar et Zaôufon 
partirent du côté 9fom de fa tour et 50 hommes avec eux tuèrent fes hommes de comôat 
des phifistins. 

Lt Siméon et (Benjamin et Lnoch fe fi fs de (Reuôen partirent du côté ovvsv de fa tour et 
50 [hommes] avec eux tuèrent 400 hommes dLdom et des horites, sofides guerriers, et 
600fuirent et 4 des fif s de Lsau avec eux et baissèrent feur père affongé mort après qu’if 
était tomôé de fa coffine qui est dans Jiduram. 

Lt fesfifs de Jacoô fes poursuivirent sur fes montagnes de Seir. Lt Jacoô enterra son frère sur 
fa coffine qui est dans J4duram et if retourna vers sa maison. Lt fesfifs de Jacoô pressèrent 
durement fes f ifs de Lsau sur fes montagnes de Seir et aôaissèrent feurs cous afin qu’ifs 
deviennent fes serviteurs des f ifs de Jacoô. Lt ifs envoyèrent à feur père [pour savoir] s’ifs 
devaient faire fa paix avec eux ou bes tuer. Lt Jacoô envoya un mot à sesfifs qu’ifs devaient 
faire fa paix et ifs firent fa paix avec eux et pfacèrent un joug de servitude sur eux afin qu ’ifs 
paient un triôut à Jacoô et à sesfifs pour toujours. Lt ifs continuèrent de payer fe triôut à 
Jacoô jusqu’au jour qu’if partit en Lgypte. Lt fesfifs de Ldom ne sont pas quitte du joug de 
servitude que fes IZfifsdeJacoô feur imposèrent jusqu’à ce jour. 

Lt voici fes rois qui régnèrent à Ldom avant qu ’if ne règne aucun roi sur fes enfants d’israëf 
[jusqu’à ce jour] dans fa terre de Ldom ; <Bafaq fefifs de (Beor régna sur Ldom et fe nom de sa 
viffe était Danaôa, puis (Bafaq mourut et Johaô fefifs de Zara de Doser régna à sa pface, puis 
Johaô mourut et JLsam de fa terre de Léman régna à sa pface, puis JLsam mourut et J4dath fe 
fifs de Daradqui tua JvLidian dans fe champ de Jioaô régna à sa pface, et fe nom de cette viffe 
était J4ôith. (PuisLldath mourut et Safman de JLmaseqa régna à sa pface, puis Safman mourut 
et Sauf de (Raaôoth [par fa] rivière régna à sa pface, puis Sauf mourut et Daefunan fefifs de 
ZLchôor régna à sa pface, puis Daefunan fefifs de Jichôor mourut et JLdath régna à sa pface et 
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Ce nom de sa femme était iMaitaSith, fide de üvLatarat, fide de üvLetaSedzaaS. Ceux^d sont Ces 
rois qui régnèrent dans Ca terre dLdom. 

Cfiapitre 39 

45 • Vie de Joseph en Lgypte 

Lt Jacoô habitait dans Ca terre des séjours de son père dans Ca terre de Canaan. Voici Ces 
générations de Jacob. Lt Joseph avait 17 ans quandiCs Lemmenèrent dans Ca terre d’Lgypte et 
dotiphar, un eunuque de pharaon, Ce chef-cuisinier Cacheta et iC pCaça Joseph sur toute sa 
maison et Ca bénédiction du seigneur vint sur Ca maison au sujet de Joseph et Ce seigneur Ce 
rendit prospère dans tout ce qu’iCfaisait. Lt Cégyptien engagea toute chose entre Ces mains de 
Joseph, car iC vit que Ce seigneur était avec Cui et que Ce seigneur Ce rendait prospère dans tout 
ce qu’iCfaisait. Lt Joseph était de beCCe apparence et quand Ca femme de son maitre Ceva ses 
yeim et vit Joseph et eCCe C aima et Ce recherchait pour coucher avec Cui, mais iC ne Civra pas son 
âme et se rappeCa du seigneur et des paroCes de son père Jacob, habitué à Cire dans Ces paroCes 
d’JLbraham qu’aucun homme ne doit commettre Ca fornication avec une femme qui a un mari, 
car pour Cui Ca punition de mort est ordonné dans Ces deux, devant Ce <LCus-haut Dieu et Ce 
péché sera continueCCement retenu contre Cui dans Ces Civres éterneCs devant Ce seigneur. Lt 
Joseph se rappeCait ces paroCes et refusait de coucher avec eCCe. 

Lt eCCe Ce rechercha durant 1 année mais iC refusait et ne vouCait pas écouter, aCors eCCe 
rembrassa et Ce retint dans Ca maison de façon à Ce forcer à coucher avec eCCe et ferma Ces 
portes de Ca maison pour Ce retenir, mais iC déCaissa son vêtement entre ses mains et brisa Ca 
porte au travers pour s’enfuir hors de sa présence. Lt Ca femme vit qu’iC ne vouCait pas coucher 
avec eCCe et Ce caComnia en présence de son seigneur en disant : - don serviteur hébreu, ceCui 
que tu aimes, a cherché à me forcer afin qu’iC couche avec moi, et ceci est arrivé quandj’éCevais 
ma voix d qu’iC a fui et Caissé son vêtement dans mes mains quand je Ce tenais et iC passa à 
travers Ca porte. Lt Légyptien vit Ce vêtement de Joseph et Ca porte brisée, et iC écouta Ces 
paroCes de sa femme et jeta Joseph en prison, à L endroit où Ces prisonniers que Ce roi 
emprisonnait étaient gardés. 

Lt iC était Cà en prison et Ce seigneur (donna faveur à Joseph au regarcC du chef des gardiens de 
Ca prison et compassion pour Cui, car iC vit que Ce seigneur était avec Cui et que Ce seigneur 
rendait tout ce qu’iC faisait prospère. Lt iC remit toutes choses entre ses mains et Ce chef des 
gardiens de Ca prison ne savait rien de ce qui était avec Cui, car Joseph faisait toute chose et Ce 
seigneur Lamé dorait. IC resta Cà 2 ans et en ces jours pharaon roi dLgypte était en coCère 
contre 2 de ses eunuques, contre Ce chef maitre dhôteC et contre Ce chef pâtissier et iC Ces mit en 
gardée dans Ca maison du chef pâtissier, dans Ca prison où Joseph était gar({é. Lt Ce chef des 
gardiens de Ca prison appointa Joseph pour Ces servir et iC servait devant eux dt iCs eurent 
tous deux un rêve. Ce chef maitre d’hôteC et Ce chef pâtissier et iCs Ce dirent à Joseph et comme iC 
Ceur interpréta ce qu’iC aCCait Ceur arriver, que pharaon reprit Ce chef maitre dhôteC dans son 
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service et qu ’i[fit tué [e [chef] pâtissier comme Joseph heur interpréta. JvLais he chef maitre 
L’hôteC ouhCia Joseph dans Ca prison même s’d hui avait dit ce qu’d [ni arriverait et ne se 
rappeha pas d’informer pharaon comme Joseph hui avait dit, car d ouhCia. 

Chapitre 40 

45 • Joseph interprète he rêve de pharaon 

Lt en ces jours, pharaon fit 2 rêves en une nuit au sujet d’une famine qui adait être sur toute 
[a terre et d se réveida de son sommed et appeCa tous fes interprètes de rêves et magiciens qui 
étaient en Lgypte et CeurparCa des 2 rêves mais ihs ne furent pas capahCe de fes] eoçphiquer. Lt 
afors Ce chef maitre dhôteCse souvint de Joseph et enparCa au roi et dCamena de Ca prison et 
iCdécCara ses 2 rêves devant Cui que ces 2 rêves n’étaient qu’un : 7 années viendront [CesqueCCes 
seront] grasses sur toute Ca terre dLgypte et ensuite 7 années de famine teCCe qu’d n’a jamais 
été dans toute Ca terre, et dit devant pharaon : - Lt maintenant que pharaon appointe des 
auditeurs sur toute Ca terre d’Lgypte et qu’iCs conservent Ca nourriture dans chaque vdCe pour 
tous Ces jours des années grasses et d y aura de Ca nourriture pour Ces 7 ans de famine, et Ca 
terre ne périra pas de famine, car eCCe sera sévère. 

Lt Ce seigneur donna faveur et grâce à Joseph auy^ yeuy^ de pharaon et pharaon dit à ses 
serviteurs : - JCous ne trouverons pas un homme sage et discret comme cet homme, car Lesprit 
du seigneur est avec Cui. Lt d Cappointa second dans tout son royaume et Cui donna autorité 
sur toute Ldgypte et Ce fit conduire Ce second chariot de pharaon et LhahiCCa de vêtement de 
hyssus et d mit une chaine en or sur son cou et [un héraCd] procCamait devant Cui : LC, LC wa 
ahirer.^^ iCpCaça un anneau sur sa main et Ce fit intendant sur toute sa maison et Ce magnifia 
et Cui dit : - Je suis p Cas grand que toi par Ce trône seuCement. Lt Joseph dirigea toute Ca terre 
dLgypte et tous Ces princes de pharaon, tous ses serviteurs et tous ceimqui s’occupaient des 
affaires du roi L aimaient, car d marchait en droiture et d était sans orgued et arrogance, et d 
n’avait aucun respect des personnes et n’acceptait pas Ces présents mais d jugeait en justice 
tous Ces gens de Ca terre. Lt Ca terre d’Lgypte était en paiy^ devant pharaon à cause de Joseph, 
car Ce seigneur était avec Cui et Cui donnait faveur et grâce dans toutes ses opérations, devant 
tous ceux, jd. ^ connaissaient et ceux 4 ui avaient entendu parCer de Cui. Lt Ce royaume de 
pharaon était bien ordonné et d n ’y avait ni satan, ni mauvaise personne. Lt Ce roi appeCa Ce 
nom de Joseph Sephantiphans et donna pour femme à Joseph CafiCCe de Lotiphar, CafiCCe du 
prêtre d’JLeCiopoCis, Ce chef cuisinier. 

Lt au jour que Joseph se tenait devant pharaon, d était âgé de 30 ans [quand d se tint devant 
pharaon] et Isaac mourut cette année-Cà. Lt ceCa arriva quand Joseph dit Cinterprétation de 
ces 2 rêves, seCon ce qu’d avait dit d y eut 7 années grasses sur toute Ca terre d’Lgypte et Ca 
terre d’Lgypte produit abondamment, une mesure [produisait] 1 800 mesures, et Joseph 
rassemhCa Ca nourriture dans chaque vdCe jusqu’à ce qu’eCCes soient pCeines de maïs et qu’iCs ne 
pouvaient pCus compter et Ce mesurer à cause de sa muCtitude. 
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Cfiapitre 41 

45 • Lamar 

Lt dans Ca 2^ année de [a 2^ semaine du 45^ juôiCé, Judafi prit pour Lr son premier-né une 
femme desfiCCes dJLram nommée damar, mais if fa détestait et ne coucha pas avec effe, car if 
désirait prendre une femme de fa race de sa mère et sa mère était des fiffes de Canaan, mais 
Judah son père ne fui permit pas. Lt ce Lr, fe premier-né de Judah était méchant et fe seigneur 
fe tua. 

Lt Judah dit à Onan son frère : - Va dans fa femme de ton frère et accompfis fe devoir du 
frère du mari avec effe, et éfève une semence à tonfrère.^^ Lt Onan savait que fa semence ne 
sera pas sienne [mais] pour son frère seufement et if affa dans fa maison de fa femme de son 
frère et renversa fa semence sur fe sof et if était méchant auxyeuxdu seigneur qui fe tua. 

Lt Judah dit à Vamar sa heffe-fiffe : - ^ste dans fa maison de ton père comme une veuve 
jusqu’à ce que Sefah mon f ifs grandisse et je te donnerai à fui comme femme. Lt if grandit mais 
(Bedsuef fa femme de Judah ne fui permit pas de marier sonfifs Shefah. Lt ^edsuef fa femme 
de Judah mourut dans fa 5^ année de cette semaine. 

45 • Judah couche avec sa 6effe-fiffe 

Lt dans fa 6^ année, Judah affa tondre ses moutons à Lïmnah. Lt ifs dirent à Lamar : - Voici 
ton heau-père va à Lïmnah tondre ses moutons. Lt effe enfeva ses vêtements de veuve et mit 
un voife et se déguisa et s’assit à fa porte rejoignant fa route de Lïmnah. Lt comme Judah y 
passait, if fa trouva et pensa qu ’effe était une prostituée et if fui dit : - Laisse-moi affez dans 
toi. Lt effe fui dit : - Lntre. Lt if entra. Lt effe fui dit : - Donne-moi mon safaire. Lt if fui 
dit : - Je n’ai rien dans ma main sauf mon anneau qui est sur mon doigt, mon coffier et mon 
hâton qui est dans ma main. Lt effe fui dit : - Donne-fes-moi jusqu’à ce que tu envoies mon 
safaire. Lt if fui dit : - Je vais t’envoyer un petit des chèvres. Lt iffes fui remit et effe conçut 
par fui. Lt Judah partit avec ses moutons et effe partit à fa maison de son père. 

Lt Judah envoya un petit des chèvres par fa main de son Berger, un aduffamite, et if ne fa 
trouva pas et demanda awçgens de Lendroit en disant : - Où est fa prostituée qui était fà ? 
Lt ifs fui dirent : - If n’y a pas de prostituée avec nous. Lt if retourna et Cinforma et fui dit 
qu’ifne Lapas trouvé : J’ai demandé aiuçgens de L endroit et ifs m’ont dit qu’ifn’y avait pas 
de prostituée ici. Lt if dit: - Qu’effe [fes] garde avant que nous devenions un objet de 
dérision. Lt quand effe eut compfété 3 mois, if était manifeste qu ’effe attendait un enfant et 
ifs dirent à Judah : - Voici Vamar ta heffe-fiffe est enceinte par prostitution. Lt Judah affa à 
fa maison de son père et dit à son père et à ses frères : - Jimenez-fa et qu’ifs fa hrûfent, car effe 
a commis Limpur en Israëf Lt ce fa arriva quand ifs L amenèrent pour fa hrûfer, effe envoya 
chez son heau-père L anneau et fe coffier et fe hâton en disant : Discerne à qui sont ce fa, car de 
fui j’attends un enfant. Lt Judah prit connaissance et dit : - Vamar est p fus juste que moi 
a fors ne fa hrûfez pas. Lt pour cette raison, effe ne fut pas donnée à Shefah et if ne Lapprocha 
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pCus et suite à ceCa cfans Ca 7^ année Le [a 2^ semaine eLe porta ZfLs, (Perez et Zerah. 

Lt c’est aCors que Ces 7 années LaôonLance Lont Joseph parCa à pharaon furent compCétées. 

Lt JuLah comprit que Lacté qu’L avait commis était mauvais, car if avait couché avec sa 
Seffefiffe et if estimait haineusement ce fa à ses yeu^ et comprit qu’if avait transgressé et 
s’était égaré, car if avait Lécouvert fe jupon Le son fifs. JL fors if commença à se famenter 
Levant fe seigneur et à suppfier à cause Le sa transgression. Lt nous fui Limes Lans un rêve 
que ce fa fui était parLonné, car if avait suppfié sérieusement et s’est famenté et ne La pas 
refait. Lt if reçut fe parLon parce qu ’if se Létourna Le son péché et Le son ignorance, car if 
avait granLement transgressé Levant notre Dieu ; que ce fui qui agit ainsi et ce fui qui couche 
avec sa heffe-mère, qu’on fe hrûfe au feu pour qu’if soit hrûfé, car if y a impureté et poffution 
sur eiüç; qu ’on fes hrûfe au feu. 

Lt toi, commanLe aux, enfants L’israëf qu’if n’y aura pas Limpureté parmi vous, car ce fui 
qui couche avec sa heffefiffe ou sa heffe-mère a commis Limpureté ; qu’on hrûfe par fe feu 
L homme qui a couché avec effe ainsi que fa femme et je Létournerai ma cofère et ma punition 
L’israëf 

Lt pour JuLah, nous Lisons que ses 2 f if s n’ont pas couché avec effe et pour cette raison sa 
semence fut étahfie en seconLe génération et ne sera pas Léracinée, car Lans Lunicité Le Lœifif 
est affé et a cherché à connaître fa punition sefon fe jugement qu’_Ahraham a orLonné à ses f ifs 
- JuLah a cherché à fa hrûferpar fefeu. 

Chapitre 42 

45 • Tamine Lu temps Le Jacoh 

Lt Lans fa P année Lu fa 3^ semaine Lu 45^ juhifé, fa famine commença et arriva Lans fa terre 
et fa pfuie refusait Le se Lonner sur fa terre et rien ne tombait et fa terre augmentait en 
Lésofation, mais Lans fa terre L’Lgypte if y avait Le fa nourriture, car Joseph avait réuni fe 
grain Le fa terre Lurant fes 7 années grasses et Lavait conservé. L,t fes égyptiens vinrent vers 
Joseph pour qu ’if fui Lonne à manger et Lans fa P année if ouvrit fes réservoirs où était fe 
grain et fe venLit auxgens Le fa terre pour Le Lor. Dt Jacoh entenLit qu’if y avait à manger en 
‘Egypte et if envoya ses 10 f ifs qui ne fe reconnurent pas mais if feurparfa et fes questionna et 
feur Lit : - Jf’êtes-vous pas Les espions et n ’êtes-vous pas venus expforer fes ahorLs Le fa terre 
? P,t if feur Lonna un avertissement et suite à ce fa if fes renvoya fihres sauf Siméon qui fut 
retenu et if renvoya ses 9 frères et rempfit feurs sacs Le maïs et remit feur or Lans feurs sacs 
mais ifs ne fe savaient pas, et if feur commanLa L’amener feur pfus jeune frère, car ifs fui 
avaient Lit que feur père était vivant et feur pfus jeune frère. Dt ifs partirent Le fa terre 
L’P-gypte et retournèrent Lans fa terre Le Canaan et racontèrent à feur père tout ce qu’if feur 
était arrivé et comment fe seigneur Lu pays feur avait Lurement parfé et avait saisi Siméon 
jusqu’à ce qu’ifs amènent (Benjamin. Dt Jacoh Lit: - Vous m’avez privé Le mes enfants ! 
Joseph n’est pfus et Siméon n’est pfus aussi et vous prenLriez aussi (Benjamin ; votre 
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méchanceté retombe sur moi Lt iCdît : - ÜVLonfds n’ira pas avec vous de peur qu’iC tombe 
mabade, car sa mère a donné naissance à 2 fds ; Lun a péri et ceCui-fà aussi vous vouiez me 
LenCever. Si par maCchance iC prendrait une fièvre sur [a route, vous forceriez mon vied âge à 
mourir de chagrin. Car d vit que [eur argent avait été remis dans ie sac de chaque homme et 
pour cette raison d craignait de Lenvoyer. 

Lt [a famine augmentait et devint sévère sur [a terre de Canaan et sur toutes Ces terres sauf 
dans Ca terre dLgypte, car beaucoup d’enfants des égyptiens avaient conservé Ceur semence du 
temps qu ’ds virent Joseph réunir Ca semence ensembCe et Ca mettre dans des réservoirs et Ca 
préserver pour Ces années de famine et Ce peupCe dLgypte s’en nourrit durant Ca P année de 
Ceur famine. Jiais quand IsraëC vit que Ca famine était très sévère sur Ca terre et qu’iCn’y avait 
pas de déCivrance, d dit à sesfiCs : - (Partez de nouveau et procurez-nous de Ca nourriture afin 
que nous ne mourions pas. 

Lt iCs dirent : - JCous ne partirons pas, nous ne partirons pas à moins que notre jeune frère 
parte avec nous. Lt IsraëC vit que s’iCne L envoyait pas avec euy, iCs périraient tous par cause 
de famine. Lt (Reuben dit : - (Donne-Ce-moi en ma main et si je ne te Ce ramène pas, tue mes 
2 fds à Ca pCace de son âme. Lt d Cui dit : - iC ne partira pas avec toi. Lt Judah vint près et 
dit : - Lnvoie-Ce avec moi et si je ne te Ce ramène pas. Caisse-moi en porter Ce bCâme devant toi 
tous Ces jours de ma vie. 

Lt dans Ce jour du mois de Ca 2^ année de cette semaine, d L envoya avec eux et iCs partirent 
vers Ca terre dPgypte avec tous ceux ^ui y adaient, et [iCs avaient] des présents dans Ceurs 
mains, nataf et amandes et noix térébinthe et mieC pur. Lt iCs arrivèrent et se tinrent 
devant Joseph qui vit Penjamin son frère qui Ce reconnut, et d Ceur dit : - Lst-ce votre pCus 
jeune frère ? Lt iCs Cui dirent : - C’est Cui. Lt d dit : - Le seigneur soit miséricordieuxcrvec toi 
mon fiCs ! Lt d L envoya dans sa maison et d Ceur amena Siméon puis d fit une fête et iCs 
présentèrent dans Ceurs mains Ce présent qu ’iCs Cui avaient apporté et iCs mangèrent devant Cui 
et d Ceur donna à tous une portion mais Ca portion de Penjamin était 7fois pCus grande que Ces 
Ceurs. Lt iCs mangèrent et burent et se Cevèrent et regagnèrent Ceurs ânes. Lt Joseph compCota 
un P [an pour qu’d puisse découvrir Ceurs pensées et voir si des pensées de paixprévaCaient au 
miCieu d’eux (bit à L administrateur cCe sa maison : - (RempCis compCètement Ceurs sacs de 
nourriture et remets pour eux (^(ur argent dans Ceurs bagages et ma coupe, Ca coupe d’argent 
avec CaqueCCeje vois, mets-Ca dans Ce sac du pCus jeune et renvoie-Ces. 

Chapitre 43 

45 • Joseph retrouve ses frères 

Lt iCfit comme Joseph Cui dit et rempCit compCètement Ceurs sacs de nourriture et mit Ceur 
argent dans Ceurs sacs et mit Ca coupe dans Ce sac de Penjamin et tôt en matinée ds partirent. 
Lt ceCa arriva Corsqu’iCs étaient partis de Cà, Joseph dit à Ladministrateur de sa maison: 
- Poursuis-Ces, cours et saisis-Ces en disant : Vous avez remis Ce maCpour Ce bien, vous m ’avez 
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voCé [a coupe (L’argent avec [aqueŒe mon seigneur Soit ! LLCors apporte-moi Ce p [us jeune frère 
et ramène-[e vite avant que j’aiCCe sur mon siège (Le jugement. Lt iC courut après eux, (^^ur 
parfa suivant toutes ces paroCes, et iCs feur dirent : - Dieu interdit que tes serviteurs fassent 
cette chose et vofer de fa maison de ton seigneur tout ustensife. Lt pour Cargent que nous 
avons trouvé dans nos sacs [a première fois, nous tes serviteurs Lavons rapporté de fa terre de 
Canaan, afors comment voferions-nous un ustensife ? Voici nous sommes ici et nos sacs, 
cherche parmi nous dans Lun de nos sacs et que ce fui sur qui tu trouveras fa coupe soit tué et 
nous et nos ânes nous serviront ton seigneur. Lt if feur dit : - Das ainsi ! L ’homme sur qui je 
trouverai, fui seufje prendrai comme serviteur et vous retournerez en paix <^^ns votre maison. 
Lt comme if était en train de chercher dans feurs bagages, commençant par fe pfus vieux rt 
finissant par fe pfus jeune, if fut trouvé dans fe sac de Denjamin, aCors ifs déchirèrent feurs 
vêtements et chargèrent feurs ânes et retournèrent dans fa vide et adèrent dans fa maison de 
Joseph et ifs s’agenouidèrent tous deux-mêmes feurs visages contre terre devant fui. Lt Joseph 
feur dit : - Vous avez fait [e maf Lt ifs dirent : - Que dirons-nous et comment nous 
défendrons-nous ? Jfotre seigneur a découvert fa transgression de ses serviteurs. Voici nous 
sommes fes serviteurs de notre seigneur et nos ânes aussi. Lt Joseph feur dit : - JvLoi aussi je 
crains fe seigneur ; ainsi pour vous, partez dans vos maison mais baissez votre frère être mon 
serviteur, car vous avez fait fe maf JLe savez-vous pas qu ’un homme prend pfaisir avec sa 
coupe, comme moi avec cette coupe ? Lt encore me Lavez-vous vofé ? Lt Judah dit : - O mon 
seigneur, je te demande, disse ton serviteur dire une parofe à Loreide de mon seigneur: La 
mère de ton serviteur a porté 2 fifs à notre père - Lun partit et fut perdu et n’a pas été 
retrouvé, et fui seuf reste de sa mère, et ton serviteur notre père L aime et sa vie aussi est fiée 
avec fa vie de ce [garçon]. Lt s’if arrive que nous retournions vers ton serviteur mon père et 
que fe garçon n ’est pas avec nous, if en mourra et nous apporterions fa mort de notre père par 
fe chagrin. ^Maintenant faisse-moi pfutôt être ton serviteur à fa pface du garçon comme un 
garant pour mon seigneur et baisse fe garçon partir avec ses frères, car je suis une garantie pour 
fui dans fa main de ton serviteur mon père, et si je ne [e ramène pas, ton serviteur portera fe 
hfâme de notre père à jamais. 

Lt Joseph vit qu’ils étaient concordants en hienveidance Lun envers L autre et if ne put pfus se 
retenir et if feur dit qu ’if était Joseph. Lt if conversa avec eux fangue hébraïque et tomba à 
feur cou et pfeura. Mais ifs ne fe reconnurent pas et ifs commencèrent à pfeurer. Lt if feur dit : 
- JLe pfeurez pas sur moi, mais hâtez-vous et apportez-moi mon père et vous voyez par ma 
bouche quiparfe et par fes yeux de Denjamin qui voit. Car voici, c’est fa 2^ année de famine et 
d reste encore 5 années sans récofte ou fruits d’arbres ou de cufture. “Venez ici rapidement 
vous et votre maisonnée afin de ne pas périr par fa famine et ne vous famentez pas de vos 
possessions, car fe seigneur m ’envoie devant vous pour arranger fes choses afin que beaucoup 
de peupfes puissent vivre. Lt dites à mon père que je suis encore vivant et vous, voici, vous 
voyez que fe seigneur m’a fait comme un père pour pharaon et intendant sur sa maison et sur 
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toute Ca terre L’Égypte, ^contez à mon père toute ma gCoire et toutes Ces richesses Le gCoire 
que [e seigneur m ’a Lonnées. 

Lt par [e commanLement Le Ca Souche Le pharaon, iCCeur Lonna Les chariots et Les provisions 
pour Ce chemin et iC Ceur Lonna toutes sortes Le vêtements coCorés et argent. Lt à Ceur père, iC 
envoya un hahit et argent et 10 ânes qui portaient Lu maïs et iC Ces renvoya et iCs partirent 
annoncer à Ceur père que Joseph était vivant et qu’iC mesurait Ce maïs Le toutes Ces nations Le 
Ca terre et qu ’iC était intenLant sur toute Ca terre L’Lgypte. Lt Ceur père ne croyait pas ceCa, 
car iC était Le Biais Lans son esprit, mais quanL iC vit Ces chariots que Joseph avait envoyés, Ca 
vitaCité Le son esprit revint et iCLit : - C’est assez pour moi si Joseph vit, je LescenLrai et Ce 
verrai avant que je meure. 

Chapitre 44 

45 • Va eu Lgypte ' 

Lt à Ca nouveCCe Cune Lu 3 ^ mois, IsraëCpartit en voyage Le sa maison, L’JCaran, et prit Ce 
chemin vers Ce puits Lu serment et au 7^ Lu mois iC ojfrit un sacrifice au Dieu Le son père 
Isaac. Lt JacoB se souvint Lu rêve qu ’iCavait vu à DetheCet iCcraignit Le partir en Lgypte, et 
aCors qu ’iCpensait à envoyer un mot à Joseph pour Cui Lire Le venir vers Cui et qu ’iCn 'irait pas, 
iCresta Cà 7 jours pour voir s’iCn’aurait pas une vision afin Le savoir s’iCLevait rester ou 
partir. Dt iC céCéBra Ca Vête Le Ca récoCte Les premiersfruits avec Ce vieuxgrain, car Lans toute 
Ca terre Le Canaan iC n’y avait pas une pCeine poignée Le semence [sur Ca terre], car Ca famine 
était sur toutes Ces Bêtes et BétaiCet oiseau^et aussi sur Chomme. 

Dt au 16^ jour. Ce seigneur Cui apparut et Cui Lit : - JacoB, JacoB. Dt iCLit : - Je suis ici. Dt iC 
Cui Lit : - Je suis Ce Dieu Le tes pères. Ce Dieu LjiBraham et LIsaac ; ne crains pas Le 
LescenLre en Dgypte, car je ferai Le toi une granLe nation et firai avec toi et je te ramènerai 
[Le nouveau] et tu seras enterré Lans cette terre et Joseph mettra ses mains sur tes yeuy. Jfe 
crains pas, va en Dgypte ! 

45 • Départ Ce 16^ jour Lu 3 ^ mois 

Dt ses fiCs se Cevèrent et Ces fiCs Le sesfiCs et iCs pCacèrent Ceur père et Ceurs possessions sur Ces 
chariots. Dt IsraëC se Ceva Lu puits Lu serment au 16^ Lu 3 ^ mois et iC aCCa Lans Ca terre 
LDgypte. Dt IsraëC envoya JuLah Levant Cui vers sonfiCs Joseph pour examiner Ca terre Le 
Çoshen, car Joseph avait Lit à ses frères qu’iCs pouvaient venir et y habiter afin qu’iCs soient 
près Le Cui. Dt c’était Ca meiCCeure [terre] Le Ca terre L’Dgypte et proche Le Cui, pour tous [ceux 
L entre eux] aussi pour Ce BétaiC. 

45 • DénomBrement Les fiCs L’IsraëC 

Dt voici Ces noms Les fCs Le JacoB qui vinrent en Dgypte avec Ceur père JacoB : llpuBen Ce 
premier-né L IsraëC et voici Ces noms Le ses fiCs, Dnoch et DaCCu et JCezron et Carmi S ; 
Siméon et Ces siens et voici Ces noms Le sesfCs, JemueC et Jamin et OhaL et Jachin et Zohar et 
ShauC CefiCs Le Ca femme Zephanite 7 ; Lévi et sesfCs et voici Ces noms Le sesfiCs, Çershon 
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et Xp fiat fi et ÜVLerari 4 ; JiuLafi et ses fifs et voici fes noms cfe ses fifs, S fie fa, (Perez et Zeraâ ^ 
4 ; Issachar et sesfifs et voici fes noms Le sesfifs, Lofa, Lhua, Jasuô, Sfiimron 5 ; ZeSufon 
et sesfifs et voici fes noms Le sesfifs, SereL et Lfon et Jahfeef ^ 4 ; et ce sont fes 6 f ifs Le 
Jacoô et feursfifs que Léafi -porta à Jacoô en Mésopotamie et feur seufe sœur Dinaâ et toutes 
fes âmes Lesfifs Le Léah et feursfifs qui afférent avec Jacoô feur père en Lgypte étaient Le 29 
et Jacoô feur père étant avec ewç, ifs étaient 30. 

Lt fes f ifs Le Zifpaô, fa servante Le Léah, fa femme Le Jacoô porta à Jacoô ÇaL et JLsfier et 
voici fes noms Le feursfifs qui afférent avec fui en ‘Egypte ; fes f ifs Le ÇaL, Zipôion et Jfaggi 
et Sfiuni et Ezôon [et Eri et Jârefi et JiroLi] ^ 8 ; et fes f fs Le Jisher, Imnah et Ishvah [et 
Isôvi] et ‘Eeriafi et Serah feur sœur ^ 6 ; toutes fes âmes étaient Le 14 et ce f fes Le Léah étaient 
en tout 44. 

Et fes f ifs Le Egchef fa femme Le Jacoô, Joseph et <3enjamin, et fes f fs qui furent nés à Joseph 
en Egypte avant que son père vint en Egypte, ceny^fà que JLsenath, fiffe Le Eotiphar, prêtre 
Ljfefiopofis, fui porta, Manasseh et Ephraïm ^ 3 ; et fes f fs Le (Benjamin, Befa et <Becher et 
JLshôef, Çera et Jfaaman et Ehi et Epsh et Muppim et Jfuppim et Jti'L^ 11. Et toutes fes 
âmes Le (pachef étaient Le 14. 

Et fesfifs Le <Bifhah, fa servante Le Egchef, fa femme Le Jacoô porta à Jacoô étaient Dan et 
JLaphtafi et voici fes noms Le feursfifs qui afférent avec euy en Egypte ; et fesfifs Le Dan 
étaient Jûishim et Samon et JisuLi et Ljafa et Safomon ^ 6, mais ifs moururent Cannée où ifs 
entrèrent en Egypte et if restait à Dan seufement Jfushim, et voici fes noms Les fifs Le 
JLaphtafi, Jahzief et Çuni et Jezer et Shaffum et Iv ^ 6, mais Iv qui était né après fes années 
Le famine mourut en Egypte. Et fes âmes Le (pachef étaient en tout 26. 

Et fes âmes Le Jacoô qui afférent en Égypte étaient en tout 70 âmes ; ce sont ses enfants et fes 
enfants Le ses enfants, en tout 70, mais 5 mourut en Egypte Levant Joseph et n 'avaient pas 
Lenfant. Et Lans fa terre Le Canaan, 2 fifs Le JuLah moururent, Er et Onan, et ifs n’avaient 
pas L’enfant, et fes enfants Lisraëf enterrèrent ceuy qui périrent et ifs furent comptés parmi 
fes 70 nations païennes. 

Chapitre 45 

45 • Lerre Le Çoshen 

Et à fa nouveffe fune Lu 4^ mois Le fa 2“ année Le fa 3^ semaine Lu 45fuôifé, Israëfpartit vers 
fa terre Le Çoshen Lans fe pays L’Egypte et Joseph affa à fa rencontre Le Jacoô son père Lans 
fa terre Le Çoshen et if tomôa au cou Le son père et pfeura. Et Israëf Lit à Joseph : - Laissez- 
moi mourir maintenant que je t’ai vu et ôéni soit fe seigneur Dieu L’Israëf, fe Dieu L’jâôraham 
et fe Dieu Lisaac qui n’a pas retenu sa grâce et sa miséricorLe envers son serviteur Jacoô. 
C’est assez pour moi L’avoir vu ta face a fors que je suis encore en vie. Oui, vraie est fa vision 
que fai vue à <Bethef Béni soit fe seigneur mon Dieu pour toujours et à jamais et ôéni est son 
nom ! 
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Lt Joseph et ses frères mangèrent Ce pain Levant Ceur père et Surent Lu vin et Jacoh se réjouit 
L’une joie sans [imite parce qu’iC avait vu Joseph manger avec ses frères et Boire Levant fui et 
iC Bénit Ce créateur Le toutes choses qui Lavait préservé et avait préservé pour Cui ses 12 fiCs. 
Lt Joseph Lonna à son père et à ses frères comme un caLeau Ce Lroit L’habiter sur Ca terre Le 
Çoshen et Lans llgmsès et autour Lans toute Ca région qu ’iCgérait Levant pharaon. Lt IsraëC 
et sesfiCs habitèrent Lans Ca terre Le Çoshen, Ca meiCCeure part Le Ca terre L’Lgypte et IsraëC 
était âgé Le 130 ans quanL iC arriva en ‘Egypte. Et Joseph nourrissait son père et ses frères 
ainsi que Ceurs possessions avec Lu pain, autant qu ’iCs Ceur sufftsaient pour Ces 7 années Le 
famine. 

Et Ca terre L’Égypte soujfrait par cause Le famine et Joseph acquit toute Ca terre L’Égypte 
pour pharaon contre Le Ca nourriture, et iCposséLait Ce peupCe et Ceur BétaiC et toute chose pour 
pharaon. Et Ces années Le famine furent accompCies et Joseph Lonna semence et nourriture 
aux, gens <Ée Ca terre pour qu’iCs puissent semer [Ca terre] Lans Ca 8^ année, car Ca rivière avait 
LéborLée Lans toute Ca terre L’Egypte. Car Lans Ca 7^ année Le famine, eCCe n ’avait [pas] 
LéborLée et avait irriguée certains enLroits seuCement sur Ces BorLs Le Ca rivière, mais 
maintenant eCCe LéBorLait et Ces égyptiens semaient Ca terre et eCCe porta Beaucoup Le maïs 
cette année. 

Et c’était [a P année Le Ca L semaine Lu 45^ juBiCé Corsque Joseph préCeva Ce maïs Le Ca 
récoCte, Ca 5^ part pour Ce roi et Caissa 4 parts pour eux comme nourriture et pour semer, et 
Joseph en fit une orLonnance sur Ca terre L’Egypte jusqu ’à ce jour. 

45 • 94ort L’IsraëC 

Et IsraëC vécut 17 ans Lans Ca terre LEgypte, et tous Ces jours qu’iC vécut furent Le 3 juBiCés, 
147 ans, et iC mourut Lans Ca 4^ année Le Ca 5^ semaine Lu 45fiuBiCé. Et IsraëC Bénit sesfiCs 
avant Le mourir et Ceur Lit toute chose qui arriverait sur eux cCans Ca terre L’Egypte et iC Ceur 
fit savoir ce qu ’iC Ceur arriverait Lans Ces Lerniers jours et Ces Bénit et Lonna à Joseph 
2 portionL^ Lans Ca terre. 

Et iCLormit avec ses pères et iCfut enterré Lans Ca LouBCe cave près L’Abraham, Lans Ca tombe 
qu ’iC creusa pour Cui-même Lans Ca LouBCe cave Le Ca terre LjCeBron. Et iC Lonna tous ses 
Civres et Ces Civres Le ses pères à Lévi sonfiCs afin qu’iC Ces conserve et Ces renouveCCe^^ pour ses 
enfants jusqu ’à ce jour. 

Chapitre 46 

46 • tMême accorL 

Et ceCa arriva après Ca mort Le Jacob, Ces enfants LIsraëC se muCtipCièrent sur Ca terre 
L’Egypte et Levinrent une granLe nation et iCs étaient Lun même accorL Le cœur ainsi qu’un 
frère aimait un frère et que chaque homme aiLait son frère et iCs s’accrurent consiLéraBCement 
et se muCtipCièrent extrêmement Lurant 10 semaines L années Lurant Ces jours Le Ca vie Le 
Joseph ; iC n’y avait pas satan, ni aucun maC tous Ces jours Le Ca vie que Joseph vécut après 
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Jacoô son père, car tous [es égyptiens respectèrent [es enfants cflsraèL tous [es jours (Le [a vie 
Le Joseph. 

46 • 9\iort Le Joseph 

Lt Joseph mourut à [’âge Le 110 ans ; L vécut 17 ans sur [a terre Le Canaan, penLant 10 ans 
i[ avait été un serviteur et penLant 3 ans en prison, et penLant 80 ans L était sous-roi, 
gouvernant toute [a terre LLgypte et L mourut, ainsi que tous ses frères et toute cette 
génération et avant Le mourir L orLonna aux enfants Lisraëh Le porter ses os avec euxquanL 
i[s quitteraient [e pays L’Lgypte et [eur fit jurer au sujet Le ses os, car L savait que [es 
égyptiens ne [eur [aisseraient pas remporter et Lenterrer Lans [a terre Le Canaan, car 
JJahgmaron, [e roi Le Canaan, a[ors qu’Lhabitait [a terre LjLssyrie, combattit [e roi LLgypte 
Lans [a vaLée et [e tua [à, et L pourchassa [es égyptiens jusqu’auxportes LLrmon mais ne fut 
pas capabée L’y entrer, car un autre nouveau roi était Levenu roi L’Lgypte et L était pbusfort 
que [ui. I[ retourna Lans [a terre Le Canaan et [es portes LLgypte furent fermées et personne 
ne pouvait sortir et personne ne pouvait entrer en Lgypte. 

Lt Lans [a 2^ année Le [a 6^ semaine Lu 46fiubi[é, Joseph mourut et i[s [’enterrèrent Lans [a 
terre LLgypte et tous ses frères moururent après [ui 

47 • Lnterrement Les os 

Lt Lans [a 2^ année Le [a 2^ semaine Lu 47fiubi[é, [e roi LLgypte partit en guerre contre [e roi 
Le Canaan, a[ors [es enfants Llsraë[ rapportèrent tous [es os Les enfants Le Jacob, sauf [es os 
Le Joseph, et i[s [es enterrèrent Lans [e champ Le [a Loubhe cave Lans [a montagne. 

‘Et [a majorité L’entre eux retournèrent en Égypte mais une minorité resta Lans [es montagnes 
L’Jûbron et Jlmram ton père resta avec eux 
47 • Commencement Le [’escèavage 

Et [e roi Le Canaan était victorieux sur [e roi LEgypte et L ferma [es portes LEgypte et 
conçut un mauvais Lessein contre [es enfants Llsraë[ pour [es aff[iger et Lit au peup[e 
L’Egypte : - Voici [e peup[e Les enfants Lisraèï a accru et s’est mu[tip[ié p[us que nous. 
Venons et traitons sagement avec euxctvant qu’ik ne Leviennent trop nombreux^t affiigeons- 
[es Leschavage avant que [a guerre vienne sur nous et avant qu’ibs combattent aussi contre 
nous, car sinon i[s se joinLraient à nos ennemis et [es [aisseront prenLre notre terre, car [eurs 
cœurs et [eurs visages sont tournés vers [a terre Le Canaan. 

Et L phaça sur eux <Ées chefs Le travaux pour [es aff[iger L’esc[avage et i[s construisirent 
Eithom et ‘Ep.msès, Le fortes viLes pour pharaon, et i[s construisirent tous [es murs et toutes 
[es fortifications qui étaient tombés Lans [es vLks L’Egypte. Et i[s [es firent servir avec 
rigueur et p[us Ls [es traitaient ma[, p[us Ls s’accroissaient et se mu[tip[iaient. Et [e peup[e 
L’Egypte Létesta [es enfants L’lsraë[ 
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Cfiapitre 47 

47 • Liinram, père de 94oïse 

Lt dans [a 7^ année de [a 7^ semaine du 47^ ju6iCé, ton père partit de Ca terre de Canaan. 

48 • tN'aissance de tMoïse 

‘Tïi es né dans Ca 6^ année de Ca 4^ semaine du 48^ juCiCé, c’était Ce temps de maCheurpour Ces 
enfants d’israëC ; pharaon, roi d’Lgypte, énonça un ordre à Ceur sujet qu’on devait jeter dans 
Ca rivière tous Ces enfants mâCes qui naissaient, et iCs Ces y jetèrent durant 7 mois jusqu’au jour 
où tu naquis et que ta mère te cache pendant 3 mois mais iCs Ca dénoncèrent. JLCors eCCe te fit 
une arche et Ca recouvra de pobç et dasphaCte et Ca pCaça parmi Ces iris du hord de Ca rivière et 
t’y déposa pendant 7 jours. Lt ta mère venait Ca nuit pour t’aCCaiter et Ce jour TMiriam ta sœur 
te protégeait des oiseauy. Lt dans ces jours, Tharmuth, Ca fiCCe de pharaon vint se Saigner 
dans Ca rivière et eCCe entendit ta vovç qui criait et eCCe dit à ses servantes de t ’apporter et eCCes 
t’apportèrent à eCCe. Lt eCCe te prit de Carche et eCCe eut compassion de toi. Lt ta sœur Cui dit : 

- Lst-ce que j’irai et appeCCerai pour toi une des femmes héSrewçpour aCCaiter et s’occuper de 
ce SéSé pour toi ? Lt eCCe [Cui] dit : - Va l Lt eCCe partit et appeCa ma mère JocheSed et eCCe Cui 
donna ses gages pour qu’eCCe te nourrisse et ensuite, Corsque tu as grandi, iCs t’apportèrent à Ca 
fiCCe de pharaon et tu devins son fiCs. Jlmram ton père t ’apprit à écrire et quand tu as eu 
3 semaines iCs t’apportèrent à Ca cour royaCe et tu fus 3 semaines dannées à Ca cour jusqu’au 
moment où tu sortis de Ca cour royaCe et vis un égyptien frapper ton ami qui était des enfants 
d’israëC et tu Cas tué et Ce cachas dans Ce sahCe. Lt au 2^ jour de ce fait, dewç des enfants 
d’israëC se disputaient ensemhCe et pour savoir qui était dans Ce tord tu Cui demandas : 

- Pourquoi frappes-tu ton frère ? Lt iC était en coCère et indigné et dit : - Qui t’a fait un 
prince et un juge sur nous ? (Penses-tu me tuer comme tu as tué C égyptien hier ? Lt tu as eu 
peur à propos de ces mots. 

Chapitre 48 

49 • 4{etraite 

Lt dans Ca 6^ année de Ca 3^ semaine du 49^ juhiCé, tu es parti habiter [sur] Ca terre de CVtidian 
5 semaines et un an. 

50 • ^Mission de tMoïse 

Lt tu es retourné en Lgypte dans Ca 2^ année de Ca 2^ semaine du 5(L juhiCé. 

Lt tu sais toi-même ce qu ’iC te dit au mont Sinaï et ce que Ce prince mastema désirait te faire 
quand tu retournas en Lgypte. CC’a-t-iCpas cherché à te tuer avec toute sa force et déCivrer Ces 
égyptiens de ta main quand iC vit que tu étais envoyé pour accompCir Ce jugement et Ca 
vengeance sur Ces égyptiens ? Lt je te déCivrai hors de sa main et tu as exécuté Ces signes et Ces 
miracCes pour CesqueCs tu as été envoyé en Lgypte contre pharaon et contre toute sa maison et 
contre tous ses serviteurs et son peupCe. 

Lt Ce seigneur exécuta sur eux une grande vengeance pour Ca cause d’israëC et Ces frappa par 
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[des fféaux, ^7 et grenouides, poux cfUen-moucfies et de maCins aôcès écCatants de 
pustuCes et de mort Ceur ôétad et par une grêfe de pierres - ainsi if détruit tout ce qui poussait 
pour eux fii dévorer par cfes sautereffes tout ce qui avait été épargné par fa grëfe et par 
f’oôscurité et [par fa mort[ du premier-né des Hommes et des animaux dt fe seigneur se vengea 
sur toutes feurs idofes et fes Srûfa au feu. 

Lt tout s’est fait par ta main afin que tu décfares [ces cfLoses[ avant qu’effes se fassent et tu 
parfas avec fe roi d’Lgypte devant tous ses serviteurs et devant son peupfe. Lt tout se mit en 
P face sefon tes parafes : 10 grands et terriSfes jugements s’aôattirent surfa terre d’Lgypte afin 
que tu exécutes fa vengeance pour Israëf 
50 • Vengeance contre f’escfavage 

Lt fe seigneur fit tout pour fa cause d’Israëf et conformément à son affiance qu’if avait faite 
avec LLôrafiam et qu’if ferait vengeance sur eux, parce qui fs fes ont emmené de force en 
escfavage. Lt fe prince mastema s’éfeva contre toi et cftercftait à te fivrer entre fes mains de 
pharaon et if aida fes sorciers égyptiens qui se fevèrent et formèrent devant toi fes 
mafveiffances que nous feur autorisâmes de faire, mais nous ne permîmes pas aux remèdes 
d’être formés par feurs mains. 

Lt fe seigneur fes accahfa de mafins ufcères et ifs n ’étaient pas capahfe de se tenir debout, afors 
nous fes détruisîmes pour qu ’ifs ne puîssent pfus exécuter un seuf signe. 

Lt mafgré tous [ces[ signes et miracfes, fe prince mastema ne fut pas mis en honte parce qu’if 
prit courage et cria au égyptiens de te poursuivre avec toutes fes puissances des égyptiens, 
avec feurs chariots et avec feurs chevaux^t avec toutes fes armées despeupfes dLgypte. 

Ltje me tins entre fes égyptiens et Israëf et nous défivrâmes Israëf hors de sa main et hors de 
fa main de son peupfe, et fe seigneur fes amena à travers fa mer comme si c’était une terre 
sèche. 

Lt tous fes peup fes qu ’if avait amené pour poursuivre Israëf, fe seigneur notre Dieu fes 
précipitèrent au mi fieu de fa mer, dans fes profondeurs de f’abysse, sous fes pieds des enfants 
d’Israëf, comme si fe peupfe d’Lgypte avait jeté feurs enfants dans fa rivière ; if fit vengeance 
sur 1 000 d’entre eux hommes forts et actifs furent détruits à cause dun nourrisson 

des enfants de ce peupfe qu’ifs avaient jeté dans fa rivière. 

Lt au Id jour et au jour et au Ibfiour et au lYfiour et au 18^ jour fe prince mastema fut 
attaché et emprisonné derrière fes enfants cdIsraëf afin qu’if ne fes accuse pas mais au 19^ jour 
nous fes re fâchâmes pour qu’ifs aident fes égyptiens et poursuivent fes enfants d Israëf Lt fe 
seigneur endurcit feurs cœurs et fes rendit obstinés, et fe pfan était pfanifié par notre Dieu 
afin qu’if puisse battre fes égyptiens et fes jeter dans fa mer. 

Lt au Id jour, nous fe fiâmes afin qu’if ne puisse pas accuser fes enfants d Israëf en ce jour 
forsqu ’ifs demandèrent aux égyptiens pour cfes récipients et des vêtements, récipients d’argent 
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et récipients cLe Sronze, cLe façon à cLépouiŒer [es égyptiens en échange (Le [a servitucLe par 
[aquehhe iCs Ces avaient forcé (Le servir et nous n’avons pas sorti [es enfants (flsraë[ (L’Lgypte 
[es mains vic[es. 

Chapitre 49 

SO • 14^ jour mois 

Souviens-toi cLu commancLement que [e seigneur te commancLa concernant [a pâque, que vous 
(Levez [a céhéhrer (Lans sa saison au 14four (Lu P mois, que tu (Lois [a sacrifier avant [a nuit et 
qu’ihs en mangent cLe nuit [e 15^ soir au moment chu coucher cLu sohef car en cette nuit - [e 
commencement (Le [a fête et [e commencement (Le [a joie - vous avez mangé [a pâque en Lgypte 
a[ors que tous [es pouvoirs (Le mastema étaient re[âchés pour tuer tous [es premiers-nés (Le [a 
terre cfLgypte, (Lu premier-né Le pharaon jusqu’au premier-né Les servantes captives au 
mouhin et Lu hétaih 

Lt ce[a est [e signe que [e seigneur [eur Lonna : à chaque maison sur [es [inteaiüç sur [esquek 
on voyait [e sang Lun agneau L’un an, Lans [cette] maison Ls ne Levaient pas entrer pour 
tuer mais Levaient passer par [Lessus] afin que tous ceux, jui étaient Lans [a maison soient 
saufs en raison que [e signe Le sang était sur ses [inteaux 

Lt [es pouvoirs Lu seigneur firent tout conformément à ce que [e seigneur [eur avait commanLé 
et i[s passèrent par-Lessus tous [es enfants Llsraë[ et [e fléau ne vint pas sur eux pour 
Létruire parmi eux aucune âme Le ôétaL ou L’homme ou chien, mais [e fléau fut très sévère en 
Lgypte et L n’y avait aucune maison en Lgypte où L n’y avait eu un mort et Les pheurs et 
[amentation. 

Lt tout Israë[ mangea [a chair Le Lagneau Le pâque et Surent Lu vin et ghorifiaient et 
bénissaient et remerciaient [e seigneur. Dieu Le [eur pères, et furent prêts à sortir Lu joug 
L’Lgypte et Le [a mauvaise servituLe. 

SO • L’agneau Le pâque 

Lt toi, rappe[[e-toi ce jour tous [es jours Le ta vie et o6serve-[e L’année en année tous [es jours 
Le ta vie, une fois par année en ce jour conformément à [a [oi entière et ne fe] reporte par Lun 
jour à rautre ou Lun mois à Cautre, car c’est une orLonnance éterneLe et gravée sur [es * 
tahkttes cékstes concernant tous [es enfants L’lsraë[, qu’i[s Loivent C observer chaque année 
Lans son jour, une fois année, à travers toutes [eurs générations, et L n’y a pas Le [imite Le 
jours, car ce [a est orLonné pour toujours. 

Lt r homme qui est [ibre Limpureté et qui ne vienLrait pas C observer à C occasion Le ce jour 
pour apporter une offranLe acceptabhe Levant [e seigneur et Le manger et boire Levant [e 
seigneur au jour Le cette fête, cet homme qui est pur et à proximité sera retranché parce qu’L 
n’offre pas Lobhation au seigneur Lans sa saison fixée, L portera [a faute sur [ui. Que [es 
enfants L’lsraë[ viennent et observent [a pâque au moment Le son jour fixé au 14flour Lu 
P mois entre [es soirs. Le [a 3^ part Lu jour jusqu’à [a 3^ part Le [a nuit, car 2 portions Lu jour 
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sont cfonnées à Ca Cumière et une 3^ portion à [a nuit. C’est ce que [e seigneur te commancLa que 
vous (Leviez LoSserver entre Ces soirs et iCn’est pas permis Le Ce tuer Lurant une autre périoLe 
Lu jour mais Lurant Ca périoLe en ôorLure Lu soir jusqu’à Ca 3^ part Le Ca nuit et tout ce qui 
restera Le sa chair, à compter Le Ca 3^ part Le Ca nuit et avant, qu’iCs Ce hrûCent au feu. Lt iCs 
ne Ce cuiront pas à C’eau, ni ne Ce mangeront cru mais rôti au feu. iCs Ce mangeront avec 
LiCigence, avec sa tête à Lintérieur et ses pattes, iCs Ce cuiront au feu et ne Briseront aucun os, 
car Les enfants L’israëC, aucun os ne sera écrasé. 

<Pour cette raison. Ce seigneur commanLa aim enfants L’israëCLobserver Ca pâque au moment 
Lu jourfbçé et iCs ne Briseront aucun os, car c’est un jour Le fête et un jour orLonné et iC n’y 
aura pas Le Létour Lun jour à un autre. L’un mois à un autre, mais qu’au jour cette fête qu’iC 
soit observé. 

Lt toi, commanLe au^ enfants L’israëCLoBserver Ca pâque à travers Ceurs jours, chaque année, 
une fois Cannée au moment Lu jour fbçé et iC sera comme un mémoriaC très pCaisant Levant Ce 
seigneur et aucun fCéau ne vienLra sur eujçpour tuer ou frapper Lans Cannée qu’iCs céCèbreront 
Ca pâque en sa saison en respect Lû à son commanLement. Lt iCs mangeront ceCa hors Lu 
sanctuaire Lu seigneur mais en avant Lu sanctuaire Lu seigneur. 

Lt tout Ce peupCe Le Ca congrégation L’israëC Ca céCèbrera à sa saison fbçée. Lt tout homme 
Lont Ces jours atteignent 20 ans et pCus en mangera Lans Ce sanctuaire Le votre Dieu Levant Ce 
seigneur, car ceCa est écrit et orLonné qu ’iCs Loivent Ce manger Lans Ce sanctuaire Lu seigneur. 

Lt quanL Ces enfants L’israëC vienLront Lans Ca terre qu ’iCs Loivent posséLer, Lans Ca terre Le 
Canaan, iCs pCaceront Ce tabernacCe Lu seigneur au miCieu Le Ca terre Lans Cune Le Ceurs tribus 
jusqu’à ce que Ce sanctuaire Lu seigneur soit construit Lans Ce pays ; qu’iCs viennent et 
céCèbrent Ca pâque au miCieu Lu tabernacCe Lu seigneur et qu’iCs Ca tuent Levant Ce seigneur 
Lannée en année. ‘Et Lans Ces jours que Ca maison sera construite au nom Lu seigneur Lans Ca 
terre Le Ceur héritage, iCs iront Cà et tueront Ca pâque en soirée au coucher Lu soCeiC Lans Ca 
3^ part Lu jour et iCs offriront son sang au seuiC Le CauteC et pCaceront sa graisse sur Ce feu qui 
est sur CauteC et iCs mangeront sa chair rôtie au feu Lans Ca cour Le Ca maison qui a été 
sanctifiée au nom Lu seigneur. Et iCs ne céCèbreront pas Ca pâque Lans Ceurs viCCes, ni Lans un 
autre enLroit sauf Levant Ce tabernacCe Lu seigneur ou Levant sa maison où son nom habite, et 
iCs ne se Létourneront pas Lu seigneur. 

Et toi, iMoïse, commanLe aiuçenfants LisraëCLoBserver Ces orLonnances Le Ca pâque comme 
iC t ’a été commanLé. DécCare-Ceur chaque année ainsi que Ca Late Le ses jours et Ca fête Les 
pains sans Cevain afin qu’iCs mangent Lu pain sans Cevain 7 jours [et] qu’iCs observent sa fête 
et qu’iCs apportent une obCation chaque jour Lurant ces 7 jours Le joie Levant Ce seigneur sur 
CauteC Le votre Dieu. Vous céCèbrerez cette fête avec Ca hâte avec CaqueCCe vous êtes sortis 
LEgypte jusqu’à ce que vous entriez au Lésert Le Shur, car sur Ca pCage Le Ca mer, tu 
CaccompCis. 
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Cfiapitre SO 

SO • Les repos universeCs 

Lt après cette Coi, je te fis connaître [es jours (Le repos cLans [e cLésert cLu Sin[aï] qui est entre 
‘Efim et Sinaï ; je t'appris [es repos (Le [a terre sur [e mont Sinaï et je t'appris [es années Le 
juôLés Les repos L'années, mais Cannée je ne te Cai pas Lit jusqu'à ce que vous entriez Lans [a 
terre que vous aLez posséLer. 

Lt [a terre aussigarLera ses repos [orsqu'iésy âaSiteront et Ls connaitront Cannée LujuôLé. 

49 ju6i[és et 1 semaine • Le JLLarn jusqu à [a [i6erté 

(pour cette raison fai orLonné pour toi [es années-semaines et [es années et [es juôLés : L y a 
49 juôLés Les jours Le J4Lam jusqu'à ce jour et 1 semaine et 2 ans. Lt Ly a encore 40 ans à 
venir pour apprenLre [es commanLements Lu seigneur jusqu'à ce qu'ik passent par-Lessus 
jusqu'à [a terre Le Canaan en traversant [e JourLain vers Covvsv. 

Lt [es juôLés passeront jusqu 'à ce qu 'lsraë[ soit nettoyés Le toute faute Le fornication et 
Limpureté, Le poLution et péché et erreur, et haôite en confiance sur toute [a terre, et L n'y 
aura p[us un satan ni aucun Lémon, et [a terre sera propre à ce moment-[à à toujours. 

Lt voici [es commanLements concernant [es repos - je [[es] ai écrit pour toi, et tous [es 
jugements Le ses [ois : 

- 6 jours tu travaiLeras mais [e 7^ jour est [e repos Lu seigneur ton Dieu. Ln ce[a tu ne feras 
aucune manière Le travaL, toi et tesfik, et tes servants et tes servantes, et tout ton ôétaL et 
['habitant qui est aussi avec toi. Lt C homme qui y fera quehque travaL mourra. Quiconque 
exècre ce jour, quiconque ment à [sa] femme ou quiconque Lit qu'L va y faire que [que chose, 
qu'L va passer une journée pour y acheter ou venLre, et quiconque apporte Le L eau qu'L n'a 
pas préparée pour [ui au 6four, et quiconque prenL que [que poiLs à porter hors Le sa tente ou 
hors Le sa maison mourra. Lu ne feras aucun travaL Lu tout [e jour Lu repos sauf ce que tu as 
préparé pour toi [e 6four comme à manger et boire et reposer et garLer [e repos Le tout travaL 
en ce jour et Le bénir [e seigneur ton Dieu qui t'a Lonné un jour Le fête et un jour sacré, et un 
jour Lu royaume sacré pour tout Israëh Que ce jour soit parmi [eurs jours pour toujours, car 
granL est C honneur que [e seigneur Lonna à Israëh afin qu'ihs puissent manger et boire et être 
satifaits en ce jour Le fête en s'y reposant Le tout heur travaL qui revient au travaL Les 
enfants Les hommes sauf Le brûher Le C encens et L'apporter Les obhations et Les sacrifices 
Levant he seigneur pour [es jours et pour [es repos. Ce travaL seuh sera fait [es jours Le repos 
Lans [e sanctuaire Lu seigneur ton Dieu afin qu 'i[s puissent expier pour Israëh par un sacrifice 
continuehL'unjourà C autre comme un mémoriah Le comp [aisance Levant Ce seigneur afin qu'L 
[es accepte toujours L'un jour à C autre comme tu as été commanLé. Dt tout homme qui y fera 
un quehconque travaL ou partira faire une course ou habourer [sa] ferme, que ce soit Lans sa 
maison ou un autre enLroit, et quiconque ahhume un feu ou monte sur une bête quehconque ou 
voyage par bateau sur ha mer et quiconque frappe ou tue n 'importe quoi, ou abatte une bête ou 
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un oiseau ou quiconque attrape un animaCou un oiseau ou un poisson ou quiconque jeûne ou 
fait [a guerre durant [es repos ; LHomme qui fera une de ces cûoses durant Ce repos mourra, 
afin que [es enfants d’lsraë[ o [servent [es repos conformément aujd ordres concernant [es repos 
de [a terre^^ comme d est écrit sur [es taSkttes qu’d a mises dans mes mains afin que 
f inscrive pour toi [es [ois des saisons et [es saisons conformément à [a partition de [eurs dates. 
Ceci comp[ète [e compte de [a partition des dates. 



94 



Le Livre Les JuôiCés 


Notes : 


^ H y a 49 jubilés et 1 semaine et 2 ans des jours de Adam jusqu'à ce jour. Livre des Jubilés chap.50. 

^ Repos : sabbat(s). 

^ Maison sacrée : anciennement, temple de Jérusalem. 

Tabernacle : anc. tente qui abritait l'arche de l'alliance (où étaient déposées les 2 tables de pierre). Aussi, 
le saint des saints dans le temple de Jérusalem. 

^ Statues : images taillées. 

® Nouvelle genèse : construction du temple de Jérusalem. 

^ L'élite ou élus parmi Israël. 

® Impureté liée à l'accouchement (due à l'écoulement de sang). 

® Éden : Contrée où le jardin d'Éden était situé. Aussi défini comme suit dans le Dictionnaire Classique de 
Géographie Ancienne, M. DCC. LXVIII : - Continent de i'Orient où était ie paradis terrestre. Ortéiius dit 
que cétait une îie au milieu du Tigre, sentiment que dàutres ont suivi, mais Calmer dit que ie pays d'Eden 
s'entendait dans TArménie et qu'ii renfermait les sources de i'Euphrate, du Tigre, du Phasis et de TAraxe ; 
- Eden, ville de Syrie, sur ia montagne de Liban, dans un Heu délicieux. 

semaine des jours : de la création. 

“ 2^ semaine des jours : de la création. 

Un jubilé = 49 ans. 

4 semaines d'années : 1 semaine d'années = 7 ans. 

Le dixième jour de ce septième mois, ce sera ie jour des expiations. Lévitique chap.23 
Nouvelle lune : ou lune noire, aussi premier jour du mois. 

Entrées des abimes : ouvertures de crevasses ou failles terrestres. 

15 coudées : ancienne mesure de longueur d'environ 0,50 m. 

1 mois = ici, 30 jours. 

Petit : d'une chèvre ou d'un mouton. 

Mêmes offrandes que fit Abraham. 

La nouvelle lune du 3^ mois : correspondant à la Pentecôte (Shevouot). 

À titre d'exemple quant au 1^'' mois de l'année : Ce mois-ci sera pour vous ie premier des mois ; H sera 
pour vous ie premier des mois de i'année. Exode chap. 12. 

Mont Lubar : les montagnes Ararat désignent une chaîne de montagnes qui traverse l'Irak, l'Iran, 
l'Arménie et la Turquie. Jusqu'à aujourd'hui il est difficile de localiser le mont Lubar en raison de choix 
multiples. 

Un des 4 jours de mémoire du déluge : 1^'jour de mémoire pour la construction de l'arche. 

La nudité : la honte. 

Dévoraient : au sens littéral. Le Livre de Hénoc chap.7 (Éd. Filbluz). 

Il est question de la mort du fils de ses fils, et non de Hénoc. 

Divisèrent secrètement : par tirage au sort. 

Un d'entre nous : un ange. 

Ils tendirent leurs mains : ils jurèrent. 

Canaan, fils d'Ham, saisit cette portion pour lui. 

Peieg, fils d'Arpachshad. 

5 433 coudées = 2 716 m approx. 

2 paumes : 1 paume = ancienne longueur de 7,5 cm (égale à 4 doigts). 

13 stades : 1 stade = 200 m approx. 

Voir note 31. 

Reu, fils de Peieg, fils d'Arpachshad. 

Pointe : coin tranchant de la charrue qui sectionne la couche supérieure du sol. 

Dammasek : région au Nord-Est de Palestine. 

Nouvelle lune du 3^ mois : voir note 21. 

Montagnes de Gerar : au sud d'Israël. 




Puits du serment : Béer-Cheva. Genèse chap.21. 

Cabanes : huttes ou tentes. 

Des rumeurs : des voix. 

Mont de Dieu : mont Zion. 

Fête 7 jours : fête des pains sans-levain qui suit immédiatement la nuit de la Pâque. 

2 semaines d'années. 

Transgression de Ham : Passage où Ham voit son père nu endormi. 

19 jubilés = 931 ans. 

Edom : roux. 

Nouvelle lune du 1^ mois : 1^ jour de Nisan (nouvel an). 

7 à 10 coudées = 3.5 m à 5 m approx. 

La rivière Zarqa : anc. rivière Jabbok. 

Actions des shechemites : À titre d'exemple de moeurs à l'époque, une nouvelle fiancée devait se tenir à 
la porte de la ville pendant 7 jours et offrir ses faveurs aux hommes. Cela est interprété aux fins de 
recueillir une dot de mariage. 

Circoncision : premier édit de la foi monothéiste qui distingue les idolâtres des croyants. 

Lévi : joindre, unir. 

Fête des cabanes : dans le 7^ mois. 

10^ jour du 7^ mois : jour des expiations, voir note 14. 

El wa - abirer : Dieu passe - à genou. Genèse chap.41. 

“ Ancienne coutume qui veut que le frère du défunt lui donne une progéniture si sa veuve n'a pas encore 
enfanté. 

2 portions : tribus de Manasseh et d'Éphraïm. 

“ Renouvelle : retranscris quand usés. 

“ Repos de la terre : voir Exode chap.23 et Lévitique chap.25. 
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